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PREFACE 

The text of this book appeared originally in the form 
of a series of articles in the BnUetin of the Pan American 
Union ^ as the result of a trip to South America taken 
by the author in the service of that institution. The 
opinions expressed by Mr. Albes are entirely his own, 
and the Pan American Union is in no way officially re- 
sponsible for them. 

The book presents a vivid picture of Latin American 
places, customs, and interests written in an attractive 

^ ''The Pan American Union is the international organization 
and office maintained in Washington, D. C, by the twenty-one 
American republics. ... It is devoted to the development and 
advancement of commerce, friendly intercourse, and good under- 
standing among these countries. It is supported by quotas con- 
tributed by each country, based upon the population. Its affairs 
are administered by a Director General and Assistant Director, 
elected by and responsible to a Groveming Board, which is composed 
of the Secretary of State of the United States and the diplomatic 
representatives in Washington of the other American govern- 
ments. These two executive officers are assisted by a staff of 
international experts, statisticians, commercial specialists, editors, 
translators, compilers, librarians, clerks and stenographers. The 
Union publishes a Monthly Bulletin in English, Spanish, Portu- 
guese and French, which is a careful record of Pan American progress. 
It also publishes numerous special reports and pamphlets on various 
subjects of practical information. Its library, the Columbus 
Memorial Library, contains 33,000 volumes, 16,000 photographs, 
121,000 index ciu*ds, and a large collection of maps. The Union 
is housed in a beautiful building erected through the munificence of 
Andrew Carnegie." 
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and simple style. Dealing with important Latin Ameri- 
can countries, its publication now should be regarded as 
especially timely on account of the prominence accorded 
today to Latin American commercial and political affairs. 
As a travel-book, it will undoubtedly appeal to high 
school and college students. The vocabulary is thor- 
oughly practical and at the same time gives due weight 
to cultural values. The illustrations, — used with the 
kind permission of the Pan American Union, — offer 

ft 

unusually good glimpses of the beauties of Latin American 
scenery and of the progressiveness of Latin American 
cities, and should have a distinctly educational influence. 

In view of changes naturally occurring in Latin America, 
— as elsewhere, — it should be borne in mind that Mr. 
Albes' articles were written in 1912. 

The pedagogical material of the book will, it is hoped, 
be found adequate by teachers. The notes contain 
interesting supplementary information, and some of 
them are designed to arouse the student!s power of 
observation. References are made to Ramsey's Text- 
Book of Modern Spanish because it happens to be the 
best reference-grammar pubUshed in this country, but 
any fairly complete grammar will furnish the necessary 
facts. The cuestionarios have been arranged to furnish 
that daily oral practice so much to be desired in work 
in Spanish. The benefits derived from such oral practice 
in encouraging animated pronunciation and inflection, 
in habituating the student to the method of forming 
customary questions, in giving him something definite 
as a basis for conversation, and in supplying a test as 
to whether the reading has been done in cases where the 



PBEFACB VU 

teacher wishes to omit formal translation, need hardly 
be stressed. 

Since teachers may desire to use the book early in the 
course in Spanish, important irregular forms of verbs 
are included in the vocabulary. 

The editor is indebted to Mr. Albes and to Mr. Aristides 
Monteiro, of Sao Paulo, Brazil, for helpful comment. 

J. W. 
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comerciales, sino también en otros órdenes del progreso 
humano. Entre los pasajeros estaba Mr. J. N. W., 
quien se dirigía a Montevideo para organizar y ponerse 
al frente del nuevo Instituto de Pesquerías del Gobierno 
5 Uruguayo. Venían también otros dos jóvenes que iban 
a Montevideo para formar parte del Instituto de Agro- 
nomía del Uruguay como técnicos en el cultivo de 
secanos, ambos sumamente competentes para el trabajo 
que se les encomendaba. 

10 Entre los que iban a la América Latina con el fin de 
buscar oportunidades comerciales e inversiones indus- 
triales, estaba Mr. E. F. S., vicepresidente de la S. & 
Sons Co., de Nueva York y Chicago, la cual se reputa 
ser en el mundo imo de los establecimientos más grandes 

15 para la fabricación de carnes en conserva, con cmco 
grandes fábricas y 120 sucursales en los Estados Unidos. 
El objeto de su viaje era escoger im terreno en la Ar- 
gentina o en el Uruguay para construir una fábrica. 
Mr. G. L. R., presidente de la N. A. Co., que hace 

20 poco adquirió 1,500,000 acres de terreno a lo largo del 
Bio Pilcomayo, en el Paraguay, se hallaba también entre 
los pasajeros. 

Don D. R. M., jefe del departamento extranjero de la 
A. P. Co., de Nueva York, acompañado de su esposa, 

25 era otro de los pasajeros que hacía el viaje por placer 
y por negocio. 

Mr. C. J. L., de San Luis, Missouri, viajero veterano 
que acababa de hacer una excursión por los países centro- 
americanos, se hallaba también entre nosotros, con el 

30 objeto de estudiar la situación de las naciones americanas, 
con respecto a la inversión de capital. 
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Con la excepción de dos o tres vapores con que nos 
cruzamos, la primera vez que se rompió la monotonía 
del viaje fué el 24 de enero en que divisamos la Isla del 
Sombrero, así llamada por su gran semejanza con este 
artículo. Parecía en verdatd un gigantesco chambergo 5 
blanco, las alas extendidas sobre el océano y la copa 
destacada contra el azul del cielo. Pasamos lo bastante 
cerca de él para distinguir claramente el faro y la pe- 
queña aldea. Pasamos después frente a las Islas de 
Anguilla, Perro y San Martín, y a eso de las 4 de la tarde, 10 
la proa del Bluecker miraba directamente hacia una 
preciosa isla que parecía surgir bruscamente de las aguas 
del océano. Era la isla holandesa de Saba, y a medida 
que nos acercábamos el pico de esta montaña nacida de 
las profundidades del mar por la titánica fuerza de las 15 
erupciones volcánicas de una época remotísima, parecía 
crecer hacia las nubes, suavizada la dureza de su forma 
por el gran manto de hierba que lo cubría. Anidada en 
un estrecho y elevado valle, divisábamos una pintoresca 
aldea. Según uno de los oficiales del buque, la altura 20 
de este pico es de 2,82^ies. 

El Bluecher dobló entonces y dejando Saba a la popa 
tomó el rumbo de la Martinica, pasando por la Isla de 
San Eustaquio poco antes del anochecer. Por la noche 
pasamos las Islas de St. Kitts, Nevis, Montserrat, Guada- 25 
lupe y Dominica. A las 8 de la mañana del día 25 está- 
bamos frente a la Martinica, teatro del terrible desastre 
de 8 de mayo de 1902, en que la erupción del Monte 
Pelado aniquiló entre 25,000 y 30,000 vidas en poco 
tiempo. Pasamos tan cerca de la isla que podíamos 30 
ver claramente la enorme grieta abierta en un costado de 
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la montaña, por donde se escapaba el mortífero humo que, 
según se cree, asfixió a los habitantes antes de que la lava 
y las cenizas llegaran a la ciudad de St. Pierre. Cerca 
de las ruinas de la antigua ciudad se ha levantado otro 

5 pueblo. Pudimos distinguir las redes de los pescadores, 

tendidas frente a sus cabanas, y verdes cañaverales 

situados entre los barrancos del Monte Pelado, cuyo 

cráter se escondía tras densas nubes. 

Todos recordaron de repente que esta isla era la cuna 

10 de Josefina Beauhamais, esposa de Napoleón Bonaparte 
y Emperatriz de Francia, y a todos les pareció conveniente 
recordar al autor este hecho. Después que me lo dijeron 
por la centésima vez, me retiré antes de que los otros 200 
turistas vinieran a descargar en mí la misma información, 

15 y me subí al puente a descansar. 

Después de rodear la Martinica pasamos frente a las 
Islas de Santa Lucía, San Vicente, Granada y otras, todas 
las cuales hubieran sido de más o menos interés a no ser 
por el hecho de que la Martinica era el tema principal de 

20 las conversaciones y de que esperábamos anclar en la 
Bahía de Puerto España (Trinidad), a la mañana siguiente. 
Todos deseaban saber algo sobre aquella isla y principal- 
mente si la moneda de los Estados Unidos sería aceptada 
en las tiendas. Se les aseguró que no habría dificultad 

25 para ello, y más tarde pudimos comprobar que la capa- 
cidad de Puerto España para absorber billetes de un 
dólar era enorme. 

A eso de las 7 de la mañana siguiente anclábamos en 
la Bahía de Puerto España, y a las 8 y media empezaron 

30 a desembarcar los pasajeros. Ésta fué nuestra primera 
escala desde la salida de Nueva York, y casi todos los 
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turistas, teniendo inclinaciones más bien terrestres que 
acuáticas, estaban naturalmente ansiosos de desembarcar 
cuanto antes. Es la mayor de las Antillas Menores, 
siendo su área de 1,750 millas cuadradas y su población 

6 de 280,000 almas. Su suelo es fértilísimo y sus prin- 
cipales productos son cacao, azúcar, coco, café y goma, 
además del ron que se exporta en grandes cantidades. 
Los principales minerales son el asfalto y el petróleo. 
En tierra nos esperaban los coches que la compañía 

10 había contratado para nosotros. El paseo nos llevó a 
través de la sección mercantil, y después por la "Coolie 
Village," el barrio en donde habitan los residentes in- 
dígenas de la India inglesa, todos vestidos a la usanza de 
su país natal. Allí vimos mujeres con narigones y braza- 

16 letes. Muchos de los hombres llevaban turbante blanco 
y anchos delantales a guisa de pantalón; en tanto que 
muchos de los niños llevaban ima expresión de susto y 
. . . nada más. Mujeres sentadas en cuclillas a lo 
largo de las aceras vendían frutas, legumbres y otras 

20 mercancías. Todo el conjunto nos hacía imaginar que 
estábamos en la India. Las escuálidas hileras de casas 
barratadas con paredes enlodadas revelaban miseria y 
descuido y sólo el rojo y amarillo de algunas flores que 
crecían aquí y acullá animaban im tanto aquella mísera 

25 escena. 

El depósito Marabal, de donde se obtiene el abaste- 
cimiento de agua potable de la ciudad, fué la primera 
parada de nuestra procesión de coches. Allí admiramos 
la excelente instalación de tan importante servicio, y los 

30 bellísimos jardines que la rodean. Del depósito nos 
condujeron al Jardín Botánico, en la contemplación del 
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cual pasamos un rato verdaderamente agradable, tal es 
su espléndida y pintoresca distribución y talla abundancia 
de variedades del reino vegetal que encierra. Bien a 
nuestro pesar, la premura del tiempo no nos permitió 
apreciar debidamente las bellezas de aquel verdadero ñ 
paraíso del naturalista, pues que a las 11 en pimto tenía- 
mos que estar en el Queen's Park Hotel para almorzar. 
Es una hostelería moderna, pintorescamente situada y 
rodeada de palmeras y otros árboles y flores tropicales. 

Después del almuerzo tomamos el tranvía eléctrico 10 
para ir al centro comercial de la ciudad. Los conductores 
y los motoristas son negros, y entre los pasajeros los hay 
de todos colores y matices, un verdadero kaleidoscopio 
humano, tal es la variedad de razas puras y cruzadas que 
hay en Trinidad; lo cual, si bien no tan bello y fragante 15 
como las flores de aus vergeles, no deja de presentar un 
aspecto pintoresco a los ojos del curioso turista. 

Estando en el distrito comercial casi todos los excur- 
sionistas invadieron las tiendas y almacenes; los grandes 
bazares, sobre todo, hicieron su agosto a nuestra costa. 20 
Los que se quedaron a bordo pagaron asimismo su tributo 
al comercio de Puerto España, pues que el buque fué 
asaltado por varios vendedores indígenas cargados de 
encajes, bordados, sedas, joyería "india", tarjetas postales, 
y todo género de curiosidades y "souvenirs." 25 

A la mañana siguiente, el Bluecker se trasladó a La Brea 
para que los turistas visitaran el célebre lago de brea, de 
donde procede casi todo el asfalto usado en los Estados 
Unidos y otros países para la pavimentación de calles y 
caminos. Allí están también los yacimientos de petróleo 30 
recién descubiertosy explotados por capitalistas americanos. 
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Hasta que se descubrieron los grandes depósitos de 
asfalto en Venezuela y Cuba, la compañía que explota 
los de Trinidad ejercía virtualmente el monopolio de la 
industria en el Hemisferio Occidental. 

5 Nuestro buque volvió a Puerto España a las 3 de la 
tarde, y en compañía de un combarcano, el autor desem- 
barcó para recorrer la ciudad ima vez más. Visitamos 
el Instituto Victoria, el Palacio del Gobierno, el Mer- 
cado, el faro, y, ñnalmente, las dos iglesias católicas. 

10 Entramos reverentemente en la Catedral; los postreros 
rayos del sol, penetrando a través de los vidrios polícromos, 
arrojaban ima luz tenue y prismática sobre las sagradas 
imágenes y el altar, primorosamente adornado, y sobre 
los devotos arrodillados en muda adoración ante sus 

15 santos, dejando grabada en nuestra imaginación, como 
recuerdo de "La Bella Trinidad," una escena de placentera 
solemnidad reUgiosa y plácida calma. 



II 

Pernambüco — Santos — Sao Paulo 

Sobre las 5 de la tarde del 27 de enero, el Bluecher 
zarpaba de Puerto España con rumbo a la siguiente 
escala, Pemambuco, el puerto más oriental del Brasil. 
Apenas levamos anclas, volvió a reinar a bordo la vida 
rutinaria de los largos viajes, y para amenizarla se dieron 5 
bailes, conciertos y conferencias en las que varios viajeros 
expusieron sus impresiones acerca de Trinidad, y un tal 
Mr. F., de Dajrton (Ohio), disertó sobre las ciudades 
brasileñas que íbamos a visitar, y sobre el café, el producto 
principal de aquella República. 10 

Tres diás después cruzábamos la línea ecuatorial, 
acontecimiento éste que, siguiendo la tradicional costum- 
bre de los marinos escandinavos, fué alegre y ruidosamente 
celebrado con una visita del Dios Neptuno, representado 
del modo más cómico por uno de los tripulantes. 15 

El 3 de febrero, a las 6 y 30 de la mañana, anclábamos 
en el Puerto de Pemambuco, y a las 8 y 30 minutos ya 
los turistas habían saUdo del vapor con el ñn de permanecer 
unas cuantas horas en esta interesante ciudad, la primera 
latinoamericana en nuestro itinerario. 20 

La ciudad, propiamente dicha, se llama Recife, por el 
gran arrecife que se extiende por varios centenares de 
millas a lo largo de esta parte de la costa brasileña. Se 
calcula que el municipio de Recife tiene 200,000 habi- 
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tantes, y la espléndida vista que se contempla desde el 
buque hacía abrigar la esperanza de que una visita a 
dicho lugar había de resultar sumamente interesante. 
Esta esperanza se convirtió en realidad, puesto que 

5 nuestra permanencia allí nos permitió ver y admirar un 
sinnúmero de paisajes verdaderamente nuevos y extra- 
ordinarios para los que visitan por vez primera los países 
tropicales. En seguida que pusimos pie en tierra, nuestro 
interés y curiosidad se despertaron todavía más a causa 

10 de los brillantes y variados tintes y el artístico exterior 
de las casas en general. Acompañado de otros dos 
pasajeros y uno de los agentes de la "Hamburg- American 



Approxrtnate pronunciations for the Portuguese words in the 
text are here indicated. In general, the Spanish pronunciation 
and the Spanish rules for accent or stress of the voice represent 
fairly well the Portuguese sounds and stresses. 

The following peculiarities must be noted: 





Equivalents in English sounds. 


ao 


like strongly nasalised oun (ou as in sound), thus, 




orgaos, órgowws. 


c 


like ss before e or i: otherwise, like k. 


9 


like ss. 


ch 


like sh. 


d 


like d or dd. 


em 


like strongly nasalized en (Belem, Belén). 


g 


like z in azure, or s in pleasure, before e or i: other- 




wise, like g in go. 


gu 


like ^ in ^0 before e or i. 


• 

J 


like z in a^ure or s in pleasure (Caracas, Caracas). 


Ih 


like ly or Ui in miZZion. 


nh 


like ny as in c&nyon. 


ph 


like/. 


X 


like sh (Caadas, Cassias). 


z 


like 2;. 
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Line," el autor recorrió en automóvil la ciudad y sus 
alrededores. Primero fuimos al puente Boa Vista a 
través del Río Capeberibe, y en este punto nos pareció 
estar realmente en la "Venecia de Sud América/' pues lo 
5 cierto es que allí tuvimos ocasión de ver cinco puentes 
macizos y artísticos que atraviesan los tres ríos que se 
extienden por la ciudad, en tanto que las aguas del océano 
cubren varias de sus calles. 
Este rápido paseo por la ciudad nos hizo el efecto de 

10 im kaleidoscopio en el cual la forma y los matices de la 
reluciente pintura de las casas variaban rápida y sucesiva- 
mente. Hasta la cárcel, pintada de rosado y bastante 
espaciosa, tenía im aspecto interesante. Las iglesias 
eran hermosas y de elegante estilo arquitectónico con 

15 estatuas de santos y emblemas religiosos que decoraban 
la parte exterior. Algunas de las principales residencias 
tenían estatuas que adornaban las comisas y entradas. 
Algunas casas tenían los muros cubiertos de finos azulejos, 
y en otras las paredes estaban estarcidas artísticamente, 

20 quedando aquella parte resguardada por pórticos pintados 
al fresco. Una de las casas particulares que visitamos, 
tenía las paredes exteriores primorosamente decoradas 
con pinturas al fresco de figuras clásicas, querubines y 
guirnaldas. A trechos pasamos por parques llenos de 

25 árboles y flores tropicales. El árbol natal nos llamó 
mucho la atención y estaba enteramente cubierto de 
lindas flores encamadas y amarillas. 

En los suburbios de la ciudad vimos por doquier escenas 
y costumbres que parecían extrañas y im tanto antiguas, 

30 desde el pimto de vista de los habitantes del norte. De 
vez en cuando nos encontrábamos con revendedores de 
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vino, frutas, cocos y otros productos, unos montados y 
otros a pie. 

En las afueras vimos extensos arrozales en los terrenos 
bajos y cenagosos, y allí se nos dijo que el arroz es imo 
de los importantes productos del país. Se cultiva el 5 
algodón con provecho, y luego vimos que se iMEaban 
muchas pacas en im buque que a la sazón estaba en la 
bahía. Sin embargo, puede decirse que la principal 
industria es la fabricación de azúcar, producto que cons- 
tituye el más importante artículo de exportación. 10 

Tuvimos ocasión de ver im gran número de cabras que 
según se nos informó, constituyen la fuente principal del 
abastecimiento de leche de la ciudad, pues que las vacas 
no dan buen resultado o son demasiado costosas en 
Pemambuco. 15 

Al volver a la ciudad nos detuvimos im rato en el 
mercado, hermoso edificio que se presta admirablemente 
para los fines a que se dedica, estando situado conveniente- 
mente en ima plaza abierta, cerca del centro de la ciudad. 
Vimos centenares de casillas, quioscos o establecimientos 20 
en miniatura, agrupados en secciones, según la clase de 
artículos que vendían. En ima de estas secciones había 
tiendas en las cuales se exhibían artículos y ropa de todas 
clases, en tanto que en otros establecimientos se ex- 
pendían tejidos, víveres y efectos de ferretería. En otras 25 
secciones había puestos de frutas del país, en los cuales 
encontramos la sandía. En otros vendían carnes y 
pescado fresco. En esta plaza vimos también por vez 
primera la harina de mandioca, importante producto • 
de primera necesidad que en el Brasil substituye a la 3Q 
harina de trigo. 
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Mientras esperábamos en el muelle por la falúa que 
había de conducimos al vapor, tuvimos ocasión de ver 
muchas embarcaciones pequeñas que los indígenas 
llaman "jangadas," y se construyen con tres o cuatro 
5 tablones gruesos de ima madera muy Ugera, ligados 
firmemente con sogas; están provistas de una vela tri- 
angular. Se nos dijo que los pescadores generalmente 
usan estos botes y, efectivamente, divisamos algunos de 
ellos a varias millas de distancia. 

10 La bahía de Pemambuco es magnífica, y por más que 
ya se han gastado irnos $8,000,000 para mejorarla, las 
obras continúan. Cuando entramos en ella ima enorme 
grúa depositaba piedras muy grandes en la muralla de 
mar que aún no está terminada, y de la cual forma parte 

15 el arrecife. 

La opinión de casi todos los que jamás habían visitado 
los países tropicales era que el calor resultaba casi inso- 
portable. No hay para qué decir que el que esto escribe 
opinaba lo mismo y como quiera que nunca había visto 

20 publicadas las indicaciones diarias del termómetro durante 
una excursión de esta clase, se decidió a apuntar la tem- 
peratura día por día. Estas anotaciones fueron compro- 
badas posteriormente, y a ellas se agregaron las que a 
su vez tomó otro pasajero, meteorólogo, que hizo el 

25 viaje con el fin especial de estudiar las condiciones atmos- 
féricas en el hemisferio meridional. Entonces hacía dos 
semanas que salimos de Nueva York, habíamos atravesado 
la línea ecuatorial y estábamos entre los 7 y 8 grados sxir 
de la misma. En Trinidad — mientras el vapor permane- 

30 ció anclado en Puerto España — experimentamos la 
temperatura más alta, que fué de 86 grados Fahrenheit. 
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El autor de este artículo recordó que en Washington, en 
el mes de julio, el termómetro algunas veces indicaba 
hasta 100 grados, a la sombra; por otra parte, debe tenerse 
en cuenta que en estas regiones enero y febrero son meses 
de verano. 5 

En la mañana del 7 de febrero llegamos al muelle de 
Santos, puerto del Estado de Sao Paulo. 

Tanto el puerto de Santos como sus facilidades de 
transporte son magníficos y honran a todo el país. Hay 
tres grandes canales que se comunican con el mar; imo 10 
de ellos tiene 10 kilómetros de longitud por 315 metros 
de ancho, y una profundidad suficiente para que en él 
puedan atracar los vapores de mayor calado. Las 
mejoras que se han introducido en esta bahía se comen- 
zaron en 1888, y las terminó recientemente la Compañía 15 
de "Docas de Santos," que se organizó en 1892. El 
muelle que hay frente al Ferrocarril de Sao Paulo . 
tiene 4,427 metros de longitud, y ima gran parte de éste 
la usa la compañía para sus grandes almacenes, grúas, y 
tres vías férreas por las cuales corren tres ferrocarriles 20 
distintos. Para tener ima idea de la importancia de 
Santos, bastará mencionar el hecho de que 1,000 buques, 
con im tonelaje total de más de 1,600,000, cargan y des- 
cargan anualmente en este puerto. 

Por de contado que el café, producto principal del rico 25 
Estado de Sao Paulo, se exporta por este puerto. Más 
del 50 por ciento del abastecimiento mundial de este 
artículo de primera necesidad procede de este Estado. 
Por ejemplo, la estadística de su Departamento de Agri- 
cultura indica que en 1905 había 688,845,410 cafetos 30 
cultivados, y que de los 4,585,000 acres de terreno pro- 
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picios para dicha industria no se ha utilizado la mitad. 
También se calcula que de los 450,000 obreros del Estado, 
420,000 se ocupan en el cultivo y transporte del café. La 
producción anual varía desde 7,000,000 hasta 14,000,000 
6 de sacos, o sea un promedio de unos 10,000,000 de sacos. 
La situación y condiciones climatológicas de dicho Estado 
son tales que se cree que puede satisfacer la demanda 
mundial de un café excelente a un precio más módico que 
cualquiera otra nación del mundo. A esta industria se 

10 debe — en gran parte — el hecho de que de los 20 Estados 
del Brasil, el de Sao Paulo, a pesar de ser el noveno en 
cuanto a su área, ocupe el segundo puesto en población y 
el primero por su riqueza. 

Dícese que el término mimicipal de Santos tiene más 

15 de 72,000 habitantes, en tanto que la ciudad propiamente 
dicha tiene 30,000 almas. Sus calles — con excepción 
de imas cuantas de las más antiguas — son anchas y 
rectas, con buen pavimento y alumbrado de gas y eléctrico. 
Entre sus edificios más notables figuran 12 escuelas públi- 

20 cas, dos colegios de instrucción superior, im asilo de niños 
pobres, un colegio mercantil, im buen hospital, varios 
buenos hoteles y restaurantes, y muchos hermosos tem- 
plos. Un corto viaje en ferrocarril nos condujo a Guarujá, 
pintoresca y deUciosa playa, en donde lo más granado de 

25 la sociedad de Santos suele veranear. 

Este puerto ofrece el ejemplo de las transformaciones 
más notables, desde el punto de vista sanitario, que se 
conoce en la historia de las ciudades sudamericanas. 
Durante muchos años se le temía porque era el foco 

30 terrible de la fiebre amarilla. Cuando se estableció el gran 
sistema de muelles, fué necesario rellenar la región cenagosa 
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de la bahía, comenzándose así la destrucción del área pro- 
ductora de mosquitos. Esta medida, a la cual sirvió de 
complemento im perfecto sistema de desagüe y la instala- 
ción de im excelente sistema de abastecimiento de agua 
5 potable, junto con el reglamento gubernamental acerca 
del saneamiento y la continua guerra a los mosquitos, ha 
hecho desaparecer por completo la fiebre amarilla, y la 
ciudad es actualmente casi tan saludable como ima aldea 
de las montañas. 

10 El ferrocarril de Sao Paulo, de doble vía desde Santos 
hasta la capital, no tiene rival, y su equipo tampoco lo 
supera ninguna otra empresa de su clase. Los carros 
son enteramente nuevos y se conservan muy limpios. 
Otro tanto puede decirse no sólo del tren especial reservado 

15 para los tiuistas, sino de las máquinas, carros, estaciones 
y equipos que tuvimos ocasión de ver en nuestro viaje. 
Las locomotoras estaban tan relucientes y limpias que 
semejaban flamantes automóviles. También se nos dijo 
que con arreglo al contrato celebrado con la compañía 

20 sólo puede usarse como dividendo cierta proporción por 
ciento sobre el capital invertido, y el excedente del pro- 
ducto líquido pasa a ser propiedad del Gobierno. Por 
tanto, la compañía consagra una gran parte de sus ganan- 
cias al mejoramiento y mantenimiento de su excelente 

25 equipo en general; debe agregarse que en este particular 
la línea de que se trata no la superan las mejores de los 
Estados Unidos. 

El viaje a las montañas se hizo principalmente en 
funiculares; en algunos pimtos el declive de la vía era 

30 sumamente perpendicular. Pasamos por unos 13 túneles, 
pero ninguno de ellos era muy largo. El paisaje era 
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bellísimo, y en algunos lugares resultaba sorprendente, 
pues el tren corría por el costado, y casi pudiera decirse que 
por el borde de enormes riscos de montañas, en tanto que 
centenares de pies hacia abajo, de cuando en cuando se 
divisaba ima aldea anidada en un valle y resguardada 5 
por los circundantes cerros o picos. Allí también tuvimos 
ocasión de ver el primer ejemplo práctico de la explotación 
de los recursos naturales, tales como ima infinidad de 
conductos de piedra o cemento que recogían y concentra- 
ban los raudales o torrentes y cascadas de las montañas, 10 
y que por medio de enormes tubos suministraban la 
potencia necesaria para el alumbrado, el transporte y otras 
industrias de las poblaciones situadas a lo largo de aquella 
ruta. 

En poco menos de tres horas llegamos a la gran estación 15 
de Sao Paulo, y la presencia de magníficos automóviles y 
el hermoso parque frente a la estación, nos hicieron com- 
prender que estábamos en ima populosa ciudad moderna. 

Esta ciudad debe su nombre al hecho de que allí se 
celebró la primera misa el 25 de enero de 1554, que es el 20 
día de la conversión de San Pablo. Una pequeña aldea 
fué el sitio de la primera escuela de niños de la colonia que 
en aquel entonces se conocía por la capitanía portuguesa 
de Sao Vicente, que más tarde llegó a ser el Estado de 
Sao Paulo. En 1815 la ciudad de Sao Paulo se convirtió 25 
en capital de la Provincia de su nombre, y así ha permane- 
cido desde que se fundó la República del Brasil. 

La parte central y más antigua de la ciudad se halla en 
la falda septentrional de una colina cuyo frente está 
circundado por im pequeño río, por im lado, y im arroyo 30 
por el otro. Más allá de los llanos que están rodeados 
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por estos ríos, el terreno presenta un declive gradual hacia 
el norte, hasta las montañas de Cantareira, y hacia el sur 
hasta la sierra conocida por Serra do Mar. El término 
municipal se distingue por la circimstancia de estar 

5 situado tanto en la zona tropical como en la templada, 
puesto que el trópico de Capricornio pasa por él. Sin 
embargo, las condiciones tropicales extremas sólo preva- 
lecen en una faja muy angosta del Estado de Sao Paulo, 
que se extiende a lo largo de la costa, porque el Cerro do 

10 Mar, que tiene irnos 3,000 pies de altura, se extiende 
paralelo a la costa, unas cuantas millas hacia dentro, y 
constituye la entrada a una encumbrada meseta que se 
extiende por casi toda la parte interior del Estado. Así, 
pues, la altura modifica el efecto de la latitud, y el clima 

15 resulta muy agradable todo el año. Las estaciones se 
distribuyen de la manera siguiente: verano: diciembre, 
enero y febrero; otoño: marzo, abril, mayo; invierno: 
jimio, juUo y agosto; primavera: septiembre, octubre y 
noviembre. 

20 El mes más caluroso es el de enero, y en la costa, en 
Santos, la temperatura media es de 24°.7 centígrados, y 
en la ciudad de Sao Paulo es de 21°.4. Jimio es el mes más 
frío, y en Santos la temperatura es de 18°.6 centígrados, 
y en Sao Paulo es de 14°.7 centígrados. En la parte sur 

25 del Estado el campo aparece cubierto con frecuencia de 
una blanca escarcha) y algunas veces el mercurio desciende 
hasta más abajo del punto de congelación. Las lluvias 
son más frecuentes en el verano que en las otras estaciones, 
en tanto que los días de invierno son claros y secos por 

30 lo general. 

Durante nuestra permanencia en la ciudad, lo primero 
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que hicimos fué dar un paseo en tranvía por sus prin- 
cipales calles, y los frecuentes comentarios que hacían 
los turistas indicaban que las señales de prosperidad y 
movimiento que presenciaron les habían producido ima 

5 impresión muy favorable. Notamos que se estaban 
construyendo más edificios, que los antiguos estaban mejor 
reconstruidos o reparados, que las calles estaban más 
limpias y tenían mejor pavimento, y tuvimos ocasión de 
ver más indicios seguros del espíritu de empresa e industria 

10 de lo que realmente esperábamos aim tratándose de ima 
ciudad de 400,000 habitantes. Visitamos el soberbio 
Teatro Municipal, que se terminó recientemente, al cual 
no lo supera ningún teatro de los Estados Unidos en 
cuanto a tamaño, belleza arquitectónica y decorado 

15 artístico. Abarca un área de tres manzanas, sobre una 
pequeña colina que hay en el dentro de la ciudad. 

En Sao Paulo hay más de 620 calles, avenidas y plazas, 
y las numerosas residencias particulares — que bien 
pudieran llamarse palacios — y los edificios púbücos que, 

20 de paso, tuvimos ocasión de contemplar, produjeron 
agradabilísima impresión en el ánimo de los miembros de 
nuestra excursión. Las calles más nuevas son anchas y 
tienen buen pavimento, y el artístico decorado de las 
mansiones y residencias particulares, construidas de 

25 ladrillo y capas exteriores de estuco de colores y diseños 
de admirable gusto, hacen que resulten muy atractivas y 
que ofrezcan ima variedad arquitectónica que no se en- 
cuentra generalmente en las ciudades de los Estados 
Unidos. Algunas de estas residencias particulares han 

30 costado más de .$100,000 oro. Esta parte de la ciudad se 
está ensanchando con notable rapidez, y se nos dijo que 
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el año pasado se construyeron por lo menos 1,500 her- 
mosas casas particulares. 

Ninguna ciudad del continente supera a Sao Paulo* como 
lugar de residencia, puesto que no sólo tiene im clima 
delicioso y bellísimos alrededores, sino también excelentes 5 
condiciones de salubridad. La pureza de su agua potable 
puede rivalizar con cualquiera del mimdo; su excelente 
alcantarillado y la rígida inspección sanitaria han con- 
tribuido poderosamente a que esta ciudad resulte verda- 
deramente ideal. 10 

Ekitre los edificios públicos más notables figura el 
Monumento Ipiranga, que es el más hermoso de todos. 
Es ima soberbia obra erigida para conmemorar la inde- 
pendencia del Brasil; está situado en una plaza abierta y 
anchurosos paseos, que ostentan ima gran profusión de 15 
flores tropicales y conducen a la entrada principal. En 
este espléndido edificio hay im hermoso museo, que posee 
valiosas colecciones de ejemplares de mamíferos, reptiles 
e insectos del país. También vimos muchas vidrieras 
Uenas de colecciones de utensilios de piedra, alfarería, 20 
armas, etc., de los antiguos pueblos que, según opinan 
algunos arqueólogos, habían fundado ima civiUzación en 
el Brasil anterior a la de los Incas del Perú. 

Las escuelas y colegios de esta ciudad ofrecen excep- 
cionales elementos 'de instrucción. En Sud América no 25 
hay mejores escuelas de maestros que la Escuela Normal 
de Sao Paulo, en cuya construcción y equipo no se han 
escatimado gastos. El Colegio McKenzie, fundado en 
1889, es ima espléndida institución para niños y niñas, al 
par que un instituto politécnico, en el cual se dan cursos 30 
de ingeniería, arquitectura y agricultura. Todas estas 
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ventajas educacionales aumentan grandemente los atracti- 
vos que tiene la ciudad, considerada como centro de cul- 
tura y refinamiento, y contribuyen a su rápido desarrollo. 
Por la tarde, al terminar la excursión en tranvía, los 
5 turistas regresaron a la estación, donde les esperaba un 
tren especial que había de conducirles de vuelta a Santos. 
El. maravilloso paisaje de las montañas que habíamos 
contemplado por la mañana a la luz de un sol tropical se 
desplegó a nuestra vista con tintes cada vez más interesan- 

10 tes y acentuados al caer de la tarde, cuando soplaba ima 
brisa refrescante y deUciosa, que contribuyó en gran 
manera a que el viaje de retomo fuera deleitoso, después 
del excesivo movimiento en que habíamos estado durante 
el día recorriendo la ciudad y viendo todo lo más notable 

15 que ella encierra. 

Los excursionistas pasaron el siguiente día en Santos, 
habiendo quedado cada cual en libertad de emplear el 
tiempo a su antojo y, a las 5 de la tarde, el Bluecher salió 
lentamente de la bahía. Muchos de los buques cerca de 

20 los cuales pasamos izaron sus banderas alemanas para 
saludar al nuestro. Un hermoso vapor alemán nos hizo 
la señal de "os deseamos feUz viaje," y el Bluecher en 
seguida contestó " gracias," y una vez más nos encontramos 
navegando en el inmenso Atlántico, con rumbo a Buenos 

25 Aires. 



Ill 

Buenos Aires: La Bahía — El Tigre — La Estancia 

Pereira — La Ciudad 

En la mañana de un domingo, el 11 de febrero, nos 
dimos cuenta de que el azul del océano se había tomado 
en amarillo fangoso. Era que estábamos en la boca del 
Río de la Plata, cuyos primeros exploradores le dieron ese 
poético nombre creyendo que sería ima inagotable fuente 5 
del preciado metal. ''Río del Oro" hubiera sido nombre 
que mejor le cuadrara, tanto por su color como por lo que 
ha resultado ser después ima de las regiones más ricas y 
más prósperas del mimdo. 

En la margen sur de este gran río — que es más bien 10 
ima bahía — está situada ima de las capitales más antiguas 
y al mismo tiempo más modernas del Hemisferio Occi- 
dental. Buenos Aires es la ciudad más populosa de la 
América Latina, y, después de París, la mayor ciudad 
latina. 15 

Sobre las 11.30 de la mañana el Bluecher atracaba a 
su muelle, en medio de una actividad admirable que se 
notaba por doquier. Por toda una extensión de 5 millas 
de muelles apiñábanse buques incesantemente cargando 
y descargando mercancías; todas las banderas del mundo 20 
comercial estaban allí representadas. Otros muchos 
buques esperaban anclados a que desocuparan los atesta- 
dos muelles. Más de $47,000,000 se han gastado ya en 
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el mejoramiento y ensanche del puerto, pero aun así sus 
muelles ya han llegado a ser insuñcientes para llenar las 
necesidades de un tráfico siempre creciente. 
Los dos canales que hay en el río proporcionan el medio 
5 de llegar a los muelles, y se sostiene una lucha constante 
entre la potencia intelectual y física del hombre, por una 
parte, y la naturaleza, por otra, para mantener abiertas 
estas anchurosas avenidas del comercio. A medida que 
el lodo y los desechos del río llenan estos canales, las 

10 grandes dragas los sacan y depositan a lo largo de los 

lados, a fin de que los enormes vapores marítimos puedan 

atracar a los muelles pasando por los canales artificiales, 

en los que se mantiene una profundidad de unos 26 pies. 

A lo largo de los muelles hay grandes almacenes ates- 

15 tados de mercancías. Un almacén de lana en una ocasión 
tuvo depositadas 57,000,000 de libras listas para embar- 
carse. La generalidad de los ciudadanos americanos se 
asombra cuando se le dice que aquel país, con sólo 7,000,- 
000 de habitantes, exporta más lana, trigo, maíz y carne 

20 que los Estados Unidos de América. Es muy probable 
que dentro de pocos años tengamos que comprar sub- 
stancias alimenticias a la República Argentina. ¿Y qué 
le venderemos? 
Con el mayor interés mirábamos por todas direcciones 

25 en esta espléndida bahía, tratando de encontrar una 
prueba de que los Estados Unidos de América también 
son una nación comercial, pero entre las veintenas y más 
veintenas de palos en que flotaban las banderas de sus 
respectivos países, tales como la inglesa, alemana, francesa, 

30 italiana, española, holandesa, brasileña y portuguesa, 
no tuvimos la dicha de ver agitarse — triste e^ confesarlo 
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— la bandera de las estrellas y las barras. No, nos 
retractamos de lo dicho. Del palo mayor de un blanco 
y hermoso yate de recreo, el Alvina, anclado próximo al 
Blvscher, flotaba el pabellón norteamericano, y en cuanto 
5 lo divisamos sentimos una profundísima emoción, y nos 
descubrimos para saludar con cariño la amada enseña 
de nuestra patria. 

En la mañana del 12 de febrero los que estaban dis- 
puestos a hacer una excursión al Río Tigre almorzaron 

10 muy temprano, y a las 7.30 se dirigieron a la estación del 
ferrocarril, donde les esperaba un tren especial. Tras una 
hora de viaje llegamos al Tigre, el famoso balneario 
sudamericano al que concurre lo más granado de la socie- 
dad bonaerense. Los excursionistas navegamos río arriba 

15 en cinco relucientes, cómodas y espaciosas lanchas. Para 
nosotros esta excursión fué un cambio muy agradable, por 
cuanto así nos fué posible ver y admirar algo de la hermosa 
vegetación característica de esta parte de la República 
Argentina. Los sauces, adelfas y mirtos que se ostentan 

20 lozanos y florecientes, junto con los huertos de membrillos, 
duraznos y manzanas, y las viñas que por dondequiera se 
encontraban en las márgenes del río, semejaban una 
admirable sucesión de bellísimos cuadros. Al mediodía 
llegamos a la Cruz Colorada, en donde el Departamento 

25 de Turistas nos había preparado un almuerzo al aire 

Ubre que fué servido en ima magnífica glorieta de parras, 

bajo la cual podían sentarse cómodamente 500 personas. 

Después de este sabroso almuerzo los excursionistas se 

pasearon por los alrededores, y a las 2.30 emprendimos el 

30 viaje de retomo llegando al Tigre por la tarde. En este 
lugar también vimos los alrededores y tuvimos ocasión de 
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contemplar las pequeñas y artísticas villas circundadas de 
flores sombreadas por gigantescos eucaliptos, estando 
cada villa provista de su propio desembarcadero para el 
yate del dueño y para los botes más pequeños. 

A las 7 de la mañana del siguiente día, emprendimos 5 
la segunda excursión, que acaso fué la más deleitosa e 
interesante de nuestra permanencia en Buenos Aires, la 
cual consistió en un paseo a la Estancia del Sr. Leonardo 
Pereira. Esta importante propiedad está situada a unas 
30 millas de la ciudad, próxima al Ferrocarril del Sur. 10 
Un tren especial llevó a los turistas del BliLecher hasta la 
pequeña estación. En este lugar nos esperaban unos 
40 coches que el Departamento de Turistas había orde- 
nado. El administrador de la estancia y su auxiUar se 
hicieron cargo de los visitantes y, como el dueño a la 15 
sazón estaba viajando por ItaUa, ellos hicieron los honores 
de la casa. 

Por más que esta valiosísima finca rural, que contiene 
30,000 acres, sólo representa una de las varias que posee 
el mismo acaudalado Argentino, sin embargo, debe supo- 20 
nerse que sea la principal, porque en el centro de ella se 
encuentra la magnífica casa de campo de su opulento 
dueño. Es un edificio encantador, circundado de mag- 
níficas barandas que se ocultan en medio de glorietas de 
hermosas plantas y flores, a la sombra de gigantescos 25 
eucaUptos. En los espaciosos salones se contemplaban 
los retratos de los miembros de la familia así como otros 
tesoros de arte, en tanto que en mesas y anaqueles se 
hallaban colocadas copas adjudicadas como premios y 
homenajes, y otros mayores trofeos de plata, obtenidos 30 
en muchas exhibiciones por los magníficos caballos y va- 
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cunos de la propiedad de los Srs. Pereira. Cerca de la 
casa había un espléndido invernáculo de raras y primo- 
rosas plantas y flores tropicales. 
La primera manada de vacunos que vimos se componía 

5 de la renombrada raza de Durham, y algunos de los 
excursionistas que eran peritos en la materia demostraron 
gran entusiasmo cuando vieron el ganado. Se nos mos- 
traron magníficos modelos de esta raza, entre ellos una 
novilla, valuada en $3,500, a la que se le había adjudicado 

10 el primer premio hacía dos años en la Exposición de Agri- 
cultura Nacional. Otras muchas de pura raza estaban 
avaluadas en $800 cada una. Todo vacuno de pura 
sangre llevaba el número de registro tallado en los cuernos 
y tenía las orejas tatuadas. 

15 Después se nos mostró una manada de raza de Hereford, 
que rivahza con la de Durham en cuanto a belleza y 
finura. Se nos dijo que el año pasado im toro de Hereford 
fué vendido en $8,000. Las novillas de esta raza nimca 
se venden, sino que se conservan para los fines de la cría. 

20 Luego vimos varios terrenos de pasto donde había muchos 
caballos de carrera, de pura raza. Estos campos estaban 
situados a largas distancias unos de otros, y pasamos por 
bellísimas avenidas sombreadas por hileras de eucaUptos, 
a ambos lados, por debajo de los cuales transitamos. 

25 Al mediodía nos detuvimos en las riberas de un pequeño 
y pintoresco lago, bajo frondosos y gigantescos árboles, 
donde a la sazón se preparaba un almuerzo a la rústica y 
se asaban enteros — en barbacoa — corderos, lechones, 
etc. El olor de las sabrosas carnes que estaban asándose 

30 al fuego despertaba el apetito; la sombra que las ramas 
de los árboles daban a los cenadores, las mesas colocadas 
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debajo de grupos de bambúes y las primorosas flores 
silvestres que aquí y acullá se contemplaban, todo ello 
contribuyó admirablemente a que este almuerzo al fresco 
resultara verdaderamente ideal, y todos elogiaron unáni- 
5 memente la discreción y el exquisito gusto desple- 
gados por las personas que lo prepararon. Nada se 
escatimó para proporcionar comodidad y placer a fos 
excursionistas. 
Después se inspeccionaron magníficos rebaños de 

10 cameros de pura raza, y también otros modelos del ganado 
vacuno. Desgraciadamente, ya se iba haciendo tarde, y 
después de unos interesantes ejercicios de equitación 'y 
destreza con el lazo, por parte de los varoniles y simpáticos 
gauchos, los pasajeros del Bluecher fueron llevados en 

15 coches a la estación, un tanto fatigados, pero muy con- 
tentos de haber dado un paseo, único en su especie y tan 
encantador como memorable. 

Por la noche volvimos a tierra para ver la hermosa 
Capital Argentina en todo su esplendor nocturno. La 

20 famosa Avenida de Mayo, orgullo de la metrópoli de Sud 
América, estaba espléndidamente iluminada. Todo era 
allí luz, alegría y risa, pudiendo decirse, sin exageración, 
que la vida en aquella incomparable ciudad era un raudal 
continuo de seres humanos que iban en busca del placer, 

25 es decir, un cordón interminable que subía y otro que 
bajaba por las anchurosas aceras, abriéndose paso por 
entre los centenares de mesitas de los cafés al aire libre, 
en tanto que el incesante ruido de timbres y bocinas de 
los automóviles y otros vehículos aumentaba conside- 

30 rablemente la algazara. Notábase el mismo movimiento, 
vida y agitación, las mismas multitudes, pero menos 
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precipitación y más cortesía y finura que en la "gran 
vía blanca," o Broadway, de Nueva York. 

Nos sentamos en una de las mesitas cerca de la acera, 
frente al Hotel París, y vimos pasar aquella alegre pro- 
cesión mientras tomábamos a sorbitos nuestra limonada. 5 
Todo el mundo parecía dispuesto a pasar un buen rato. 
Sean cuales fueren los trabajos, angustias y penas del día, 
el Argentino los echa a un lado por la noche; se muestra 
alegre y fehz, y deja que la filosofía de Epicuro predomine 
hasta la madrugada, pues el hecho es que, a lo que parece, 10 
en Buenos Aires nadie se va a acostar antes de la 1 o 2 de ' 
la mafiana. Puede decirse que sus habitantes existen 
durante el día y empiezan a vivir a eso de las 9 de la noche. 
Al menos, así me pareció a mí. Los Bonaerenses son de 
un natural tranquilo, de buen carácter, corteses y risueños, 15 
y se divierten cual corresponde a correctos caballeros. 
Durante la semana entera que permanecimos en la Capital 
no vimos en ninguna parte un solo borracho, ni oímos 
una palabra soez o inmoral. ¿Podemos decir otro tanto 
de cualquiera de nuestras propias ciudades populosas? 20 
El hecho de mezclamos y estar en contacto de cuando 
en cuando con otros pueblos, y observar detenida y 
desapasionadamente sus modales y costumbres, nos hace 
bien y nos pone en condiciones de "vemos a través del 
prisma con que otros nos ven." 25 

¿Qué Buenos Aires es muy cosmopoUta? Sí, lo es 
efectivamente. En aquel gentío se encuentran represen- 
tantes de todas las naciones del mundo. Allí vimos 
ingleses, alemanes, franceses, españoles, italianos, etc., 
en amena plática y divirtiéndose de una manera culta, 30 
junto con los Argentinos. 
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A propósito de lo que queda expuesto, acaso resulte 
oportuno manifestar que en 1910 en la República Argen- 
tina se publicaban 482 entre periódicos y revistas, a 

6 saber, 422 argentinos, publicados en español; 22 italianos; 
12 publicados en castellano por la colonia española del 
país; 8 franceses; 8 ingleses; 8 alemanes; 1 danés y 1 
árabe. Sólo en Buenos Aires se publican 225 periódicos, 
además de los que ven la luz en los idiomas ya mencionados, 

10 y también se publican en los idiomas sirio, vasco, suizo- 
francés, sueco y hebreo. 

No cabe duda de que la Avenida de Mayo es \ma de las 
calles más hermosas del mundo, y si se tiene en cuenta 
que fué abierta al púbUco en 1894, el visitante comprende, 

15 desde luego, que debe haber algo de extraordinario en las 
condiciones comerciales y sociales de una ciudad que puede 
llevar a cabo obra tan magna en tan corto tiempo. Esta 
calle tiene 100 pies de ancho y una milla de largo, es decir, 
se extiende desde la Plaza de Mayo, en el extremo inferior, 

20 hasta la hermosa plaza que hay frente al nuevo Palacio 
del Congreso o CapitoUo. A lo largo de todo el centro, 
sobre artísticos postes de hierro, hay ima doble hilera de 
luces de arco, y a cada lado, cerca de la acera que tiene 
20 pies de ancho, se destaca ima hilera de hermosos 

25 árboles por toda la longitud de la avenida. 

Sin embargo, el rasgo más saliente que en seguida llama 
la atención del viajero es la imiformidad en la altura y el 
primoroso estilo arquitectónico de los edificios. La 
Avenida de Pennsylvania, en Washington, por ejemplo, 

30 es ima calle magnífica, pero en casi todas las manzanas 
vemos — entre soberbios edificios que tienen desde 8 
hasta 12 pisos — chozas muy deslucidas de 1 y 2 pisos, 
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que echan a perder el efecto artístico y la buena im- 
presión que los primeros nos hacen. Esto no sucede 
en la Avenida de Mayo donde, si bien es verdad que no 
existen los arañacielos que tanto abundan en la ciudad 
de Nueva York, y que hay pocos edificios de más de 6 u 5 
8 pisos, no es menos cierto que todos son nuevos y tienen 
fachadas artísticas que inspiran admiración. 

En conformidad con las ordenanzas, después de las 
4 de la tarde no se permite el tránsito de coches por la 
Calle Florida, que sólo tiene 33 pies de ancho, y en la 10 
cual se encuentran algunos de los mejores establecimientos 
de dicha Capital. Este es uno de los lugares más inte- 
resantes de esta populosa ciudad, por cuanto allí pueden 
verse las elegantes señoras y señoritas de la Capital argen- 
tina. Casi todas van ataviadas con sumo gusto y ele- 15 
gancia, y siempre con arreglo a la última moda de París, 
apareciendo así verdaderamente encantadoras en los 
establecimientos de lujo, donde todo lo bueno y de moda 
es francés, pues cumple advertir que en modas, Uteratura, 
artes y arquitectura, el Argentino ha adoptado el modelo 20 
francés. Esta tendencia se echa de ver especialmente en 
los Ubros, periódicos, etc. 

Buenos Aires se enorgullece — con mucha razón, a 
nuestro juicio — de poseer varias instituciones que cree 
que no tienen rival, y entre ellas figura el más hermoso 25 
edificio perteneciente a un periódico. Todos los turistas 
tuvimos el gusto de inspeccionar detenidamente este 
admirable establecimiento y, si bien es verdad que sus 
prensas y maquinaria de imprenta en general acaso no 
superen, ni siquiera igualen, a las de los grandes periódicos 30 
de los Estados Unidos, no es menos cierto que posee otros 
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elementos que no se encuentran en ninguna otra institu- 
ción semejante que el autor de este artículo haya visto. 

El edificio de que se trata se destaca majestuoso en la 
Avenida de Mayo, a poca distancia de la plaza, y dícese 

5 que el costo de su construcción ascendió a $3,000,000. 
Además de las prensas, maquinaria de imprenta, etc., que 
allí están instaladas, los dueños de La Prensa sostienen, 
a su costa, un dispensario médico y varios médicos compe- 
tentes que prestan sus servicios al público gratuitamente; 

10 hay una oficina de abogados donde los pobres pueden 
acudir a consultar sus asuntos legales, una bibUoteca 
pública y una agencia púbUca de empleos. Por último, 
en el mismo edificio hay un juego de salones, que se 
compone de un gran comedor, una sala de fumar, otra para 

15 señoras, un salón de recepción; y amplias alcobas sun- 
tuosamente amuebladas, donde se da alojamiento a los 
viajeros eminentes de países extranjeros durante su 
permanencia en la ciudad. Puede decirse, sin exageración, 
que el mobiliario y decoraciones de estos apartamentos 

20 no son inferiores a los de muchos famosos palacios de la 
nobleza europea. Éstos son unos cuantos de los rasgos 
excepcionales del periódico más grande de Sud América 
que, según sus dueños, tiene un servicio de noticias 
extranjeras más extenso que el de cualquier otro periódico 

25 del mundo, así como el mayor número de subscriptores 
en toda la América Latina. 

El Teatro de Colón es otro de los magníficos edificios 
de la ciudad, y dícese que el costo de su construcción 
ascendió a más de $2,000,000. Su arquitectura es muy 

30 notable, llamativa e imponente, y reúne elementos de los 
estilos jónico, corintio y dórico. Las escaleras y el salón 
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de descanso son magníficos en tanto que las decoraciones 
y mobiliario interiores son verdaderamente suntuosos. 
Este coliseo no lo supera ningún otro gran teatro del 
mundo. Tiene asientos para unas 3,500 personas. Los 
más baratos se venden a $11, y los de los palcos a $30.80 5 
cada uno. Este teatro está consagrado casi exclusiva- 
mente a la ópera y, por más que el producto de la venta 
de asientos y palcos no sea suficiente para sufragar los 
gastos indispensables, la subvención concedida por el 
gobierno municipal hace posible contratar todos los años 10 
los artistas más eminentes del mundo. 

Tampoco cabe duda en cuanto a la prominencia que el 
famoso Jockey Club de Buenos Aires tiene en el mundo 
del sport. El edificio del club, sito en la Calle de Florida, 
aunque de modesto exterior, está espléndidamente amue- 15 
blado. Al entrar, llama la atención del visitante la 
bellísima escalera de mármol, decorada con pasamanos 
de ónix, la cual conduce al segundo piso. En el descanso 
de la escalera hay una hermosa estatua de Diana, obra 
de un célebre escultor itaUano, valuada en 1,000,000 de 20 
francos. Las salas, salones de recibo, comedores y otros 
apartamentos están lujosamente amueblados y decorados 
con primorosos cuadros y obras de arte, a tal extremo que 
al visitante se cree estar en uno de los regios palacios del 
Viejo Mundo. La cuota de admisión en este aristocrático 25 
club es de $l,540j y se nos informó que pronto se aumen- 
taría a 5,000 pesos. Las cuotas anuales ascienden a 
$666, pero estas fuentes de renta son insignificantes com- 
paradas con la renta proveniente del hipódromo, que es 
propiedad del Jockey Club y está situado en el pintoresco 30 
Parque de Palermo. 



40 VIAJANDO POR SUD AMÉRICA 

E^ste hipódromo se compone de tres pistas, mía dentro 
de otra, cada mía de las cuales tiene 100 pies de ancho, en 
tanto que la pista exterior tiene una circunferencia de poco 
menos de 2 millas. Hay tres tribunas, estando la central 
5 reservada para los socios y sus convidados. Éstas son 
magníficos edificios de piedra y concreto y tienen asientos 
para unas 50,000 personas. Las carreras se efectúan 
los jueves y domingos de 3 a 5.30 de la tarde, todo el año, 
y son muy populares. El precio de entrada varía desde 

10 2 pesos hasta 7. El club percibe un 10 por ciento del 
monto de todas las apuestas que se hacen, y para tener 
una idea de la enorme renta de esta institución bastará 
tener en cuenta que, según se nos dijo, las apuestas anuales 
ascienden a irnos $26,000,000. Cumple advertir que 

15 una parte considerable de la renta anual del club se con- 
sagra a fines caritativos. 

Entre los magníficos edificios públicos de la capital 
figura en primera línea el Palacio del Congreso, que es sin 
duda el más espacioso, costoso y ventajosamente situado 

20 de todos. Para construirlo y formar la hermosa plaza 
que le sirve de marco, fué necesario poder expropiar 500 
casas dedicadas unas a establecimientos comerciales y 
otras a residencias. Toda esta obra se llevó a cabo en el 
corto espacio de tres meses, y en la actualidad Buenos 

25 Aires cree tener el más hermoso Capitolio de Sud América. 
Ya se han gastado más de $11,000,000 en dicho edificio, 
y eso que el decorado interior aún no está terminado. 
Todas las oficinas son espaciosas, están bien alumbradas 
y amuebladas con elegancia, en tanto que en todo el 

30 palacio se echa de ver un equipo completo y los últimos 
adelantos modernos. Uno de los detalles más importantes 
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es la biblioteca. En ella tuvimos ocasión de notar que 
entre los muchos valiosos volúmenes de obras de derecho 
figura una colección completa de las relaciones de causas 
del Tribunal Supremo de los Estados Unidos, otra del 
Congressional Record, y, con especial complacencia vimos 5 
allí una colección casi completa, elegantemente empastada, 
del Boletín Mensual de la Unión Panamericana. 

La Casa Rosada es otro edificio muy interesante, 
situado en el lado oriental de la Plaza 25 de Mayo, y en 
Buenos Aires corresponde a la Casa Blanca de Washing- 10 
ton. Su arquitectura es un tanto variada, siendo así que 
no tiene dos costados iguales. La fachada occidental, que 
da a la plaza, se asemeja bastante al antiguo Palacio de 
las Tullerías de París. Tiene una extensión anterior de 
400 pies, unos 200 de fondo, y se ha construido en el sitio 15 
de la antigua fortaleza que erigió Ortiz de Zarate en 
1595 y que fué demohda en 1835. 

En el lado meridional de la misma plaza, en la esquina 
de la Calle de San Martín, se destaca una magnífica 
catedral. El pórtico anterior lo sostienen 12 sólidas 20 
columnas de piedra, de estilo corintio, y hacen que se 
asemeje bastante a la Magdalena de París. Su interior 
es imponente y muy artístico, y para tener una idea de su 
ampUtud bastará decir que en ella pueden sentarse 9,000 
personas. 25 

Una de las más gratas sorpresas que experimentaron 
los turistas fué la contemplación del enorme edificio de 
Aguas Corrientes, que da a cuatro calles, y cuyo estilo 
arquitectónico, así como su primoroso exterior, nos hizo 
suponer que estábamos a punto de penetrar en un suntuoso 30 
palacio de justicia o en un gran museo de bellas artes. 
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En vez de ser lo que creímos al aproximamos a él, 
resultó ser nada más que el casco exterior que resguarda 
los enormes tanques de agua pura que se conduce a este 
lugar desde la estación de filtros, y entonces se distribuye 
5 por toda la ciudad. 

El Parque de Palermo, además de ser bellísimo, es uno 
de los lugares más frescos y agradables de Buenos Aires, 
sobre todo cuando el calor es sofocante. Está situado a 
imas 3 millas del centro de la ciudad en las pintorescas 

10 márgenes del Río de La Plata. En el parque propia- 
mente dicho hay varios lagos artificiales circundados de 
hermosos árboles, plantas y flores tropicales, donde nadan 
preciosos cisnes, gansos, etc., que aumentan considerable- 
mente la belleza del paisaje. En los numerosos cafés que 

15 allí se encuentran se sirven exquisitos refrescos. 

Cerca de este delicioso parque está el Jardín Zoológico, 
imo de los más hermosos y pintorescos de Sud América, 
y albergue de interesantísimas colecciones de animales. 
A cada instante se encuentran grutas muy pintorescas, 

20 reproducciones de templos antiguos y cavernas roqueñas 
artificiales, en medio de una notable profusión de árboles 
y plantas tropicales. Entre los animales las llamas, 
guanacos y armadillos eran muy interesantes, y en cuanto 
a los pájaros, puede decirse que la colección de cóndores 

25 era admirable y única en su especie. Vimos allí buenos 
ejemplares de leones, tigres, osos, monos, etc. 

En la Capital argentina hay buenos hoteles, entre los 
cuales el Nuevo Hotel Plaza, construido a semejanza de 
los grandes hoteles de los Estados Unidos, tiene todos los 

30 elementos modernos y, según se dice, los precios son iguales 
a los que cobran los principales hoteles de nuestras ciu- 
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dades populosas. Los dependientes de la oñcina, algunos 
porteros y sirvientes, hablaban el inglés, español, francés 
y alemán, y eran de oírse los divertidos diálogos que ocu- 
rrieron entre algunos de los millonarios del Bluecher — que 
sólo hablaban inglés — y los políglotos sirvientes de los 5 
hoteles. 



IV 

Las Pampas Argentinas, Mendoza y Los Andes 

Los excursionistas transandinos del vapor BliLecher 
salieron en coches y automóviles el lunes, 19 de febrero, 
a las 7 y 30 minutos de la mañana del Hotel Cecil para 
la estación del Retiro. En esta última nos esperaba vm 
5 tren especial de ocho carros del Ferrocarril de Buenos 
Aires al Pacífico, y a las 8 y 20 emprendimos el viaje a 
través de las Pampas argentinas con destino a Mendoza, 
donde habíamos de trasladamos a un tren de la Compañía 
del Ferrocarril Transandino, que es una vía estrecha, para 

10 atravesar las Cordilleras hasta los Andes, en Chile. 

Los vagones eran de estilo inglés, divididos en comparti- 
mientos, los mayores de los cuales contenían cuatro y los 
menores dos literas cada uno, proporcionando así cómodo 
espacio para cuatro pasajeros en los grandes y dos en los 

15 pequeños. Un rasgo especialmente agradable para ira 
Americano de 6 pies de alto es el hecho de que las literas 
tienen 8 pies de longitud. El pasajero puede estirarse 
todo lo que guste sin necesidad de preocuparse de la 
dimensión diagonal de su camarote, y sin que su cabeza 

20 choque con la cabecera. 

El tren tenía dos coches-comedores, y las comidas que se 
sirvieron durante el viaje eran tan buenas como las mejores 
que se encuentran en los hoteles de Sud América. Sir- 
vieron exquisitas frutas, tales como manzanas, melocotones 
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y las uvas más deliciosas que jamás habíamos comido y, 
además, podían obtenerse muy buenos refrescos, tabacos 
y cigarrillos, a precios ordinarios. 

Se nos dijo que durante el verano la compañía de ferro- 
carril tiene en operación tres trenes de pasajeros que 5 
viajan semanalmente, con regularidad, de Buenos Aires a 
Mendoza, y de este último lugar a través de los Andes 
hasta Valparaíso. En el invierno sólo hay dos trenes 
por semana. 

Al cabo de un corto tiempo habíamos pasado de las 10 
afueras de Buenos Aires. íbamos velozmente, y casi 
en una línea recta hacia occidente, con dirección a los 
grandes llanos o Pampas que se extienden cerca de 700 
millas hasta el pie de las Cordilleras. En el primer 
tramo, de 150 millas, tuvimos ocasión de contemplar el 15 
trébol y cardos muy grandes que parecían cubrir por com- 
pleto aquella vasta extensión de terreno, y a trechos se 
encontraban estancias que tenían pequeñas piaras de 
ganado vacuno. Entonces penetramos en la región que 
está cubierta de la magnífica hierba de las Pampas y 20 
vastas áreas de alfalfa, y pasábamos de rancho en rancho, 
que contenían piaras de ganado vacuno — cuyo número 
ascendía a millares de cabezas — que pacían cerca de la 
línea férrea. El ganado que vimos parecía estar muy sano 
y gordo, y todo era grande. Muchos de los turistas que 25 
habían viajado extensamente por los Estados del Oeste 
de los Estados Unidos dijeron que jamás habían visto tal 
cantidad de ganado vacuno en tan buenas condiciones. 
Entonces vimos una de las fuentes de enorme riqueza 
nacional, que con tanta esplendidez se gasta en la alegre 30 
metrópoli argentina. Muchos de los acaudalados están- 
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cieros cuentan sus fincas rústicas por leguas cuadradas, y 
con frecuencia se da el caso de que un solo individuo posee 
hasta 10 leguas cuadradas, o sean 60,000 acres. 
Aquella región — hasta donde alcanzaba la vista — era 
5 absolutamente llana y sin árboles, con excepción de 
algunos grupos de eucaUptos que prestaban deUciosa 
sombra a las viviendas de los estancieros. Uno de los 
sobrestantes de las secciones del ferrocarril, que viajó 
con nosotros hasta una distancia de 100 millas, aproxi- 

10 madamente, dijo que el tramo de la vía que estábamos 
pasando se .extendía 200 millas en una línea matemática- 
mente recta, sin que ocurra una variación ni siquiera de 
6 pulgadas. Esta parte del país está situada a unos 200 
pies sobre el nivel del mar; el agua potable se obtiene a 

15 una profundidad de 10 ó 15 pies, y en casi todas las estan- 
cias vimos molinos de viento que se usan para bombear 
el agua para el ganado y para los fines del riego. 

Se calcula que en esta gran República sudamericana hay 
por lo menos 200,000,000 de acres de terrenos muy propi- 

20 cios para el cultivo del trigo, debiendo advertirse que sólo 
ima pequeña fracción de éstos está actualmente cultivada. 
La Argentina es la nación que produce más lino en el orbe 
entero, y ocupa el segundo puesto entre las que producen 
maíz. La alfalfa crece muy lozana y en gran abundancia, 

25 proporcionándoles excelente pasto a las inmensas piaras 
de ganado vacuno y a los grandes rebaños de cameros. 
Después de Australia, la República Argentina cría más 
ganado lanar que cualquier otro país del globo, y única- 
mente los Estados Unidos la superan en la crianza de 

30 ganado vacuno. Nada tiene de extraño, por tanto, que 
Buenos Aires — puerto por el cual pasan todos estos 
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inmensos productos — sea realmente la metrópoli del 
Hemisferio Meridional. 

En cuanto al clima de esta región del país se nos dijo 
que el tiempo más frío ocurre generg^lmente en octubre, y 
5 que de cuando en cuando es suficientemente severo para 
producir ima delgada capa de hielo. En el verano al 
mediodía se siente mucho el calor, pero las noches y las 
mañanas son frescas y muy agradables. Puede decirse 
que en toda la parte de las Pampas reina ima atmósfera 

10 saludable, y no existe el paludismo. La única irregulari- 
dad que se advierte en el clima la representa el pampero, 
producido por el aire frío de los Andes, que sopla con 
violencia por los vastos llanos. Pero, en cambio, esta 
rápida circulación del aire ofrece notables ventajas, pues 

15 dícese que después de una de estas tempestades el tiempo 
resulta especialmente saludable y delicioso. 

Toda la excursión a través de las Pampas nos produjo 
ima continuada y agradable sorpresa. Habíamos creído 
que este paseo no sería muy interesante a causa del calor 

20 y el polvo, pero nos salvó la buena suerte que hasta en- 
tonces habíamos tenido en nuestro viaje. Precisamente 
la misma mañana que salimos de Buenos Aires había caído 
im aguacero torrencial en toda la extensión de las Pampas, 
el cual barrió el polvo, y refrescó la atmósfera de tal 

25 modo que al anochecer no se veía ni un cuello ajado entre 
los varios hombres corpulentos de nuestro grupo. Esta 
buena suerte nos favoreció todavía más incapacitando a 
la locomotora que nos conducía el tiempo necesario para 
dejar de hacer la conexión con el Ferrocarril Transandino, 

30 en Mendoza, la cual habíamos esperado efectuar a eso 
de las 6, la próxima mañana, y así nos fué dable per- 
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manecer todo el siguiente día en esta interesantísima 
ciudad del interior de la Argentina. 

A medida que penetrábamos en la Provincia de Men- 
doza y nos acercábamos a la Cordillera, tanto la índole 
del terreno como la vegetación cambiaban gradualmente. 5 
El suelo era más undoso y accidentado, y empezaron a 
verse los árboles y las rocas. Cuando nos aproximamos 
todavía más a la ciudad de Mendoza, parece que el color 
de la tierra era blancuzco y arenoso, y al poco rato está- 
bamos pasando por viñas. ' Era que ya habíamos entrado 10 
en la gran región productora de la Argentina, y varias 
millas antes de llegar a nuestro destino, a ambos lados 
de la línea férrea, no se veía más que ima serie de extensas 
viñas, y de cuando en cuando entre ellas aparecían huertos 
y grupos de magníficos árboles frutales. 15 

Poco antes del mediodía llegamos a la estación de 
Mendoza, bonita capital de la Provincia de su nombre. 
Esta interesante ciudad, que contiene unos 40,000 habi- 
tantes, está situada a 654 millas de Buenos Aires, a una 
altura de 2,640 pies, en una hondonada, justamente al 20 
pie de los Andes. La ciudad se compone de dos partes, a 
saber, la antigua y la nueva, la primera situada al este, 
reconstruida en el sitio de la antigua población que fué 
destruida por el espantoso terremoto de 1861, en tanto 
que la nueva se halla al oeste y más cerca de los Andes. 25 
Las calles de la parte moderna son espaciosas, y cuatro de 
las avenidas tienen 75 pies de ancho, en tanto que la Ave- 
nida de San Martín tiene unos 100 pies de ancho y cerca 
de 4 millas de longitud. En estas calles hay hileras de her- 
mosos árboles, y como quiera que casi todas las casas sólo 30 
contienen un piso, cuando la ciudad se contempla desde 
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las distantes colinas semeja una bellísima arboleda, y lo 
único que sobresale del verde follaje son las torres de las 
iglesias. A cada lado de las calles hay canalones de agua 
corriente que procede del Zanjón, manantial que se surte 
5 de la nieve que se derrite en los Andes. Allí se pone en 
práctica un sistema de riego de calles un tanto antiguo 
pero eñcaz. Varios hombres y muchachos, armados de 
cucharones que tienen piangos muy largos, cogen el agua 
del canalón y la arrojan sobre las empolvadas calles. 

10 Así se apaga el polvo por completo, pero queda ima capa 
de lodo de suficiente profundidad para cubrir la suela de 
los zapatos de los caminantes que atraviesan las calles. 

En la parte nueva de dicha ciudad hay varias plazas 
púbUcas, y la más importante, o sea la Plaza de San 

15 Martín, comprende un área de 10 acres. En el centro 
de este parquecito hay una estatua ecuestre de San 
Martín, el gran Ubertador de la Argentina, la cual se 
destaca sobre un pedestal compuesto de una sola enorme 
peña, que fué traída de la Cordillera, y cuya construcción 

20 ocasionó muchos costos y trabajo. 

Los turistas se dividieron en pequeños grupos y re- 
corrieron la ciudad de la manera que más les convino. 
Algimos de ellos anduvieron en coche o automóvil por los 
barrios más interesantes de la parte nueva de aquélla, y 

25 después fueron a ver las ruinas que todavía quedaban de 
la parte antigua de la población. Una de las ruinas más 
pintorescas e interesantes era la de una iglesia grande, 
ima parte de cuyas sólidas paredes aún se mantenía 
impertérrita a una altura considerable. Sobre la puerta 

30 arqueada se había insertado una plancha de metal, en 
la cual aparece la siguiente inscripción en español: " Ruinas 
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del Templo de San Agustín, Destruido por el terremoto 
del 20 de marzo de 1861." Otra ruina no menos intere- 
sante era la de una iglesia que, según se dice, tenía 250 
años de construida cuando la destruyó el mismo precitado 
terremoto.' Un magnífico pino que había sido plantado 6 
en la época en que la iglesia se fabricó, todavía se encuen- 
tra lozano en un ángulo del patio interior, cerca de las 
paredes 'cubiertas de vides. Se cree, generalmente, que 
de las 20,000 almas que residían en Mendoza en 1861, 
perecieron más de 10,000 a causa de esta terrible con- 10 
vulsión de la naturaleza. 

Unos cuantos turistas hicimos ima visita en coche a la 
Bodega Arizu, una de las grandes candioteras que hay en 
las afueras de la ciudad. En este lugar fuimos obsequiados 
de la manera más hospitalaria y cortés por imo de los 15 
gerentes de la casa, que nos enseñó todo aquel inmenso 
establecimiento. No exageramos absolutamente al decir 
que nos quedamos asombrados al contemplarlo. Vimos 
los grandes lagares y las enormes tinas o cubas en las 
cuales se hace el vino, pero lo que nos causó más asombro 20 
fueron las grandes galerías subterráneas que estaban 
repletas de tremendas pipas en las cuales se guarda, el 
vino después de hacerse. Tuvimos ocasión de ver allí 
una infinidad de hileras de estas pipas, cada una de las 
cuales contenía 250 barriles de vino, y nos convencimos 25 
fácilmente de lo que nos acababa de decir nuestro guía, 
a saber, que la producción anual de vino ascendía a 
8,000,000 de Utros, o sean unos 40,000 barriles. A la 
sazón estaban ensanchando el establecimiento, y nos 
mostraron algunas de las nuevas cisternas de cemento 30 
para el vino, ima de las cuales no estaba todavía entera- 
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mente terminada, y a cuyo alrededor caminaron las nueve 
personas de que se componía nuestro grupo, tal como lo 
hubieran hecho en vm salón abovedado. Cuando maní- 
festamos la sorpresa que nos causaba el tamaño de la 
6 fábrica, nuestro guía nos informó que en Mendoza había 
dos establecimientos cuya producción anual todavía era 
mayor que la del que acabábamos de inspeccionar, y 
agregó, que en la provincia había varios centenares de 
candioteras menores. 

10 Al día siguiente (21 de febrero), a las 6 y 20 minutos de 
la mañana, nos trasladamos de nuestro hotel temporal, es 
decir, del tren expreso que nos había traído de Buenos 
Aires, al Ferrocarril Transandino de vía estrecha, y 
entonces comenzamos la ascensión de las Cordilleras de 

15 los Andes, cuyos picos, envueltos en nubes, se divisaban 
desde Mendoza. 

Acaso no esté de más recordarle al lector que esta Cor- 
dillera, la más larga y alta que existe en el mundo, se 
extiende desde la Tierra del Fuego, extremidad más 

20 meridional^ del continente sudamericano, hasta el Istmo 
de Panamá, en una compacta cadena, constituyendo de 
este modo la columna vertebral, por decirlo así, del conti- 
nente. Hay dos cordilleras de los Andes que se extien- 
den paralelamente, a saber, la más corta, que sigue el 

25 Utoral del Pacífico de Chile al Ecuador, cuya dirección 
jes irregular, en la cual se echa de ver una solución de 
continuidad, y que se conoce por Cordillera de la Costa, y 
las largas y continuas que se denominan Cordillera de los 
Andes. La cumbre de esta última forma la división de 

30 las aguas que van a los Océanos Atlántico y Pacífico, y 
fija la línea divisoria o frontera entre la Argentina y Chile, 
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Media hora después de salir de Mendoza se ve un paisaje 
andino muy interesante. El tren sube por el costado de 
un valle angosto y tortuoso, hacia abajo del cual encuentra 
su curso el Río Mendoza, cuyas aguas corren entonces 

5 turbulentas sobre las peñas y descienden con violencia y 
repentinamente, en tanto que después corren de ima 
manera plácida y tranquila por un espacio llano en una 
corta distancia, para comenzar ima nueva carrera y formar 
un centenar de cascadas espumeantes sobre su pendiente 

10 y peñascoso lecho. Algunas veces el tren pasó por el 
costado de un enorme risco cuya cima no podía verse de 
las ventanas de los vagones, en tanto que por el otro lado, 
centenares de pies más abajo, se contemplaba el río orlado 
de verdes márgenes, al paso que, más allá del mismo, 

15 se destacaban magníficos escabrosos picos, cuyos costados 
mostraban las cicatrices hechas por las abras y profundas 
grietas. Estábamos en pleno verano y, sin embargo, los 
copos de nieve cubrían las cimas de las montañas, y el 
aire reinante era tan fresco que podía usarse ropa de 

20 invierno sin que resultara demasiado pesada o incómoda. 

A las 9 y 45 minutos ya habíamos subido hasta Uspa- 

llata, donde el río de este nombre desemboca en la rápida 

corriente del Mendoza. En este lugar estábamos a unos 

5,700 pies sobre el nivel del mar, y la vegetación empezaba 

25 a ser menos exuberante. Pudimos contemplar cerca ;de 
la línea férrea gigantescas peñas que semejaban enormes 
esferas redondeadas y alisadas por la turbulenta corriente 
de las aguas durante muchos siglos, tal cual si hubieran 
sido los juguetes de fuerza titánica que allí quedaron 

30 olvidados hace siglos. Aquel variadísimo panorama ijos 
interesaba más por su sólida e imponente grandiosidad 
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que por su belleza. Las nubes arremolinadas ocultaban 
los colosales picos, y luego, convertidas en hilos por el 
viento y arrastradas después en todas direcciones, desco- 
rrían el velo de las áridas rocas. 

A las 12 y niiedia llegamos a Punta de Las Vacas, y en 6 
este lugar, a la izquierda, y algunas millas hacia el sur, el 
Volcán Tupimgato mostró su cabeza cubierta de nieve a 
una altura de 22,469 pies. A la 1 y 45 minutos, cuando 
llegamos al Puente del Inca, divisamos el paisaje más bello 
de nuestra excursión. El Aconcagua, el mayor de los 10 
picos que hay en los Andes, cuya cúspide cubierta de nieve 
brilla entre dos montañas más próximas, apareció en 
silueta contra un cielo azul y sin nubes. Parece que to- 
davía no se sabe con certeza su elevación, y se cree que 
ésta varía desde 23,200 hasta 24,760 pies. De todos 15 
modos, bien puede denominarse imo de los gigantes de 
las Cordilleras, y su único rival en la actuaUdad parece 
ser el Illampu, en Bolivia. 

En Punta del Inca se nos concedieron unos cuantos minu- 
tos para dar un paseo a pie hasta el magnífico puente 20 
natural que ha dado su nombre a aquel lugar. Ésta es, en 
verdad, una de las maravülosas formaciones de la natura- 
leza, que consiste en un arco de rocas estratificadas imido 
por los depósitos de los manantiales calientes, que brotan 
de la tierra un tanto hacia el norte y que constituyen el 25 
nacimiento del Río Cuevas, que se ha abierto paso a 
través de esta barrera y desciende en una catarata debajo. 
Este puente tiene 60 pies de altura, 120 de ancho y de 20 
a 30 de espesor. Hay numerosas cavernas en las cercanías, 
desde las cuales brotan manantiales de agua caliente que 30 
contienen azufre, hierro y otros minerales, los cuales sin 
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duda conocían los Incas durante siglos y los considera- 
ban agentes muy curativos. Los primeros Españoles que 
llegaron a aquella región descubrieron enormes tambos 
que los Indios habían construido para alojar las multitudes 

6 de su pueblo que acudían a aquel lugar. Dícese que imo 
de estos tambos fué erigido para un monarca de los Incas 
y su corte, en el año de 1066, cuando Guillermo el Con- 
quistador invadió a Inglaterra. Este puente y la localidad 
constituían una estación en el gran camino público de los 

10 Incas que conducía desde el Cuzco hacia el norte y sur de 
los límites del imperio, y se supone que éste fué el camino 
que usaron los recaudadores de las contribuciones que los 
monarcas imponían a las muchas tribus que mantenían 
bajo su dominio. 

15 A las 2 y 55 minutos de la tarde entramos en el túnel, 
una de cuyas entradas está en la Argentina y la otra 
en Chile. Dicho túnel se halla un poco más de 10,000 
pies sobre el nivel del mar. Estuvimos cinco minutos 
en tinieblas, y entonces, de repente, nos encontramos 

20 en Chile inundados de luz. Este paso, por la Cordillera 
más encumbrada del mundo, desde los deslumbrantes 
rayos del sol de un rico país, a través de las tinieblas de 
ima galería subterránea que pasa el pico de poderosa 
montaña, hasta el esplendor del mediodía en otro país, 

25 posee un elemento dramático que el autor de este artículo 
confiesa que jamás había experimentado antes, debiendo 
agregar que la profunda tensión de aquel estado de 
espíritu sólo encontró alivio cuando imo de nuestros 
compañeros exclamó regocijado "¡Viva Chile!" y los 

30 demás repetimos ''¡Viva Chile!" 

Media hora después llegamos a otro de los paisajes más. 
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hermosos que tuvimos ocasión de admirar en nuestro 
viaje, a saber, el Lago del Inca, que semeja una joya 
engastada en las sólidas proyecciones de las montañas 
circundantes, y en cuya plácida superficie se refleja el 
cielo, y que sirve también de espejo a los eminentes picos 5 
que sobre el mismo se destacan. En este lugar atrasamos 
nuestros relojes de las 3 y 30 minutos, hora argentina, a 
las 2 y 40 minutos, hora chilena, habiendo ganado así, 
al parecer, 50 minutos más durante los cuales pudimos 
deleitamos contemplando la magnificencia del paisaje 10 
andino. El que tuvimos ocasión de admirar en el lado 
chileno parecía ser aun más bello e interesante que el que 
acabábamos de dejar detrás, puesto que, además de la 
obra ciclópea de la naturaleza, ahora teníamos a la vista 
la del hombre indígena venciendo la gran barrera entre dos 15 
países. 

Allí miramos con verdadera complacencia la antiquísima 
vereda que más tarde se ensanchó y convirtió en camino 
real, por el cual se asciende de curva en curva hasta que 
se pierde de vista en las cercanas cumbres de las montañas. 20 
La forma espiral de estas veredas ha sido causa de que 
los chilenos las llamen ''Los Caracoles," y cuando uno 
piensa en las innumerables vidas que se han sacrificado 
durante siglos, en aquellos tiempos en que el espíritu 
aventurero del hombre se atrevió a arrostrar todos los 25 
peUgros del frío, la inanición y los aludes o torrentes de 
nieve y de hielo para construir estos senderos, algo así 
como una pavorosa impresión se apodera del espectador, 
sintiéndose a la vez dispuesto a dar gracias a la Providencia 
porque el progreso de la civilización nos ha proporcionado 30 
las comodidades y seguridad de un ferrocarril moderno, y 
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de magníficos coches desde los cuales nos es dable admirar 
extasiados estas maravillas panorámicas. 

A las veces divisamos corrientes de agua que caían en 
cataratas de la nieve deshelada de los picos más altos, y 

5 de cuando en cuando vimos también pasar lentamente 
por los senderos mucho más abajo, largas hileras de ganado 
vacimo que era conducido a los valles que quedaban 
debajo, y desde allí a los mercados de Chile. 

Llegamos a Los Andes poco después de las 6. Allí 

10 comimos en im hotel, y a las 7 tomamos el tren del Ferro- 
carril Transandino Chileno, que había de conducimos a 
Santiago, adonde llegamos a las 11 de la noche, habién- 
donos alojado en dos hoteles, a saber, "El Grande '* y 
"El Hotel Oddo.'' 

15 Así terminó un día de viaje cuyo grato recuerdo durará 
mientras vivamos, porque en realidad habíamos visto 
algunos de los paisajes más grandiosos dejados por las 
titánicas fuerzas de la naturaleza, a pesar de su terrible 
furia, cuadros incomparables e indescriptibles de cielo y 

20 nubes, enhiestos picos de montañas y riachuelos, que 
únicamente pueden verse en las maravillosas galerías de 
las Cordilleras de los Andes. 



Santiago y Valparaíso 

En la mañana del .22 de febrero de 1912 llegamos a 
Santiago, simpática, alegre y encantadora Capital de 
Chile, y orgullo de todos los Chilenos. 

La ciudad propiamente dicha viene a ser «un Washing- 
ton latinizado, pero sus alrededores superan a los de cual- 5 
quiera ciudad de los Estados ' Unidos, en tanto que la 
belleza de su situación tampoco la excede ninguna del 
mimdo. Los 400,000 habitantes que cuenta tienen sus 
plácidos y compactos hogares en el centro de im bellísimo 
llano que tiene aproximadamente 40 millas de longitud 10 
por 18 de ancho, el cual constituye el sitio o arena de un 
magnífico anfiteatro cuyas paredes representan im óvalo 
de montañas, algunos de cuyos picos llegan a una altura 
de 18,000 pies, casi todo el año cubiertos de reluciente 
nieve. La ciudad está situada a ima elevación de cerca 15 
de 2,000 pies, y la atraviesa el Río Mapocho, en tanto que 
su rasgo más saliente y espléndido es el famoso Cerro de 
Santa Lucía, que tiene irnos 400 pies más de altura. 

Pedro Valdivia, imo de los antiguos conquistadores 
españoles, que un tiempo fué teniente del intrépido 20 
Pizarro, en 1541 escogió este sitio y resolvió construir la 
ciudad en él. Sin embargo, los indígenas le proporcionaron 
muchos trastornos, y Valdivia se retiró al cerro que a la 
sazón se llamaba Huelen, y que él posteriormente de- 
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nominó Santa Lucía. Allí resistió Valdivia con notable 
éxito los ataques de los Indios, y fué el primer gobernador 
español de Chile. El país permaneció bajo el dominio 
español hasta que los valientes Chilenos, siempre amantes 

5 de la libertad, bajo el mando del General Bernardo 
O'Higgins y de otros patriotas con la eficaz ajruda del 
gran libertador argentino, el Greneral José de San Martín 
— cuya gran hazaña de cruzar los Andes con su pequeño 
ejército rivaliza con la que llevó a cabo el gran Napoleón 

10 a través de los Alpes — lograron establecer su indepen- 
dencia, que fué proclamada el 18 de septiembre de 1810. 
Entre los muchos sitios interesantes que tuvimos oca- 
sión de ver durante nuestro paseo — que tuvo meramente 
por objeto damos una idea del verdadero aspecto de 

15 aquella hermosa tierra y echar una simple ojeada a los in- 
números paisajes que tendríamos la dicha de contemplar 
durante cuatro días — merecen especial mención la Plaza 
de Armas, el Congreso Nacional, la Plaza de la Moneda, 
el Parque Cousiño, la Quinta Normal, donde se encuentran 

20 el Colegio de Agricultura, el Museo de Historia Natural, 
el Observatorio Astronómico, el Jardín Zoológico y el 
Club Hípico, espléndido hipódromo desde el cual se obtiene 
ima magnífica vista de la Cordillera de los Andes. 

En el curso de dicho paseo en coche, hicimos varias 

25 escalas, a saber: En el Club Hípico, donde los aficionados 
a la fotografía estuvieron muy ocupados; en el hermoso 
Parque Cousiño, con sus avenidas sombreadas, fuentes y 
flores, donde se obtenían deliciosos refrescos y helados en 
un restaurante; y luego ima tercera escala para darle un 

30 vistazo al artístico Salón de Estatuaria del Palacio de 
Bellas Artes que estaba cerrado para el público a la sazón. 
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pero una vez más fuimos objeto de las finas atenciones y 
cortés tratamiento que se nos dispensaron en todas partes 
de Sud América, pues los funcionarios nos anunciaron que 
el museo se abriría especialmente para que pudiesen verlo 
5 los que lo desearan, tanto por la mañana como por la 
tarde, durante los dos días siguientes. 

El autor de este artículo, acompañado del genial Dr. 
Pauly, primer médico del Bluecher, aprovechó esta mag- 
nífica oportunidad. Tuvieron el placer de recorrer todo 

10 el edificio con imo de los corteses secretarios de la insti- 
tución. Además de las magníficas obras de escultura que 
se hallan en el Salón de Estatuaria, algunas de las más 
bellas de las cuales eran debidas a escultores chilenos, 
se nos mostraron nueve espaciosas secciones cuyas paredes 

15 estaban adornadas con algunos de los cuadros más primo- 
rosos que habíamos visto en Sud América. En dos de 
los salones tuvimos el gusto de contemplar algunos cuadros 
originales de los antiguos maestros, pero lo que más nos 
llamó la atención fué la notable exhibición de obras de 

20 artistas chilenos. Esta vaUosa colección demuestra prác- 
ticamente el maravilloso progreso que esta RepúbUca ha 
hecho en las artes en los 50 últimos años. 

Cerca de uno de los ángulos de la Plaza de Armas hay 
ima magnífica glorieta elevada para la orquesta, y allí 

25 tuvimos el gusto de oír tocar, con suma maestría, exce- 
lentes piezas de música. Mientras los acordes melodiosos 
de la música clásica deleitaban nuestros oídos, el perfume 
de los arbustos y flores flotaba en el aire embalsamado, 
en tanto que los negros y lánguidos ojos y los rostros de 

30 Madona de las distinguidas hijas de Chile que se pasea- 
ban con seductor donaire acompañadas por caballeros que 
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llevaban chisteras o por oficiales del Ejército con uniforme 
de gala, aumentaban las delicias de ima noche pasada 
en la Plaza de Armas, deleite que únicamente en Santiago 
puede experimentarse. 

En los cuatro costados de didho parque se destacan 5 
algunos hermosos edificios, entre los cuales descuella la 
Catedral, que posee imo de los mejores órganos de América 
y que im accidente trajo a Santiago. Según se nos dijo, 
este notable instrumento se había destinado a ima de las 
grandes iglesias de Australia, pero el buque que lo con- 10 
ducía naufragó en el Estrecho de Magallanes y, entre los 
artículos que se salvaron, estaba este órgano que fué com- 
prado por ima bicoca y llevado a la Catedral. Ésta es 
muy espaciosa y los adornos de los altares, así como la 
custodia, son de plata antigua y cuentan más de 200 años 15 
de existencia. Allí se hallan también las tumbas, de bellí- 
simo mármol,* del primero y del segundo arzobispo de 
Chüe. 

En el lado oriental de la Plaza se halla el Portal Mac- 
Clure, y en el del sur está el Portal Fernández Concha, en 20 
los cuales hay numerosas casillas de frutas y flores que 
contribuyen a amnentar la belleza de aquel paisaje. 
Había ima gran variedad de frutas de notables tamaños, 
entre las cuales deben mencionarse las peras, melocotones, 
cerezas, albaricoques, uvas, aguacates y, ante todo y 25 
sobre todo, las chirimoyas más deüciosas que jamás han 
satisfecho el paladar de im epicúreo. 

Una de las obras más grandiosas que dejó el General 
O'Higgins es la magnífica Avenida de las Delicias o 
Alameda, que se extiende desde el Cerro de Santa Lucía 30 
hasta la Quinta Normal, o sea una distancia de imas 4 



64 VIAJANDO FOB SU» AMÉRICA 

millas, en tanto que su ancho es de 600 pies. Por toda pu 
longitud se extienden cuatro hileras de álamos. El centro 
se ha destinado a las gentes de a pie, y a ambos lados 
hay modernas líneas de tranvías y, más allá de éstas, 
G también por ambos lados, hay magníficos caminos para 
carruajes y automóviles, que tienen 100 pies de ancho. 
En el paseo central, a trechos convenientes, se encuentran 
monumentos y estatuas que conmemoran acontecimientos 
y personajes históricos, entre los cuales sobresalen la gran 

10 estatua ecuestre del (Jeneral O'Higgins, y otra del General 
San Martín. Frente a esta bellísima Alameda se hallan 
algunas de las residencias particulares más hermosas, no 
sólo de Chile sino de la América del Sur, 

Una de las mansiones más notables de Santiago es el 

15 palacio de la difunta Sra. de Cousiño, obra de un famoso 
arquitecto francés, decorado y amueblado por artistas 
franceses. Las primorosas decoraciones interiores fueron 
hechas por los mismos artistas franceses que adornaron 
el Gran Teatro de la Ópera de París. Este edificio es un 

20 modelo de arquitectura jónica, y lo circundan preciosos 
jardines y cuadros de césped. 

En la entrada oriental del Congreso Nacional se destaca 
un espléndido monumento de mármol que representa la 
figura de la Vii^n orando. Esta excelente obra de arte 

2-5 com I It; II If >ra luio tie los accidentes más tristes que jamás 
ha sufrido el pueblo de Santiago. El monumento se ha 
erigido en el sitio que anteriormente ocupó la antigua 
iglesia de "Comp;iñía," que fué destruida por un incendio 
en 1863. Celoiirábase en este templo la Fiesta de la 

30 Viií^n, y el edificio, decorado con coronas y flores, estaba 
completamente Jlino de señoras y niños de la Capital. 
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Un cilio encendió algunas de las decoraciones, y acto con- 
tinuo la puerta fué obstruida por los horrorizados concu- 
rrentes y más de 2,000, entre mujeres y niños, perecieron en 
las llamas. Posteriormente la iglesia fué demolida por 
5 completo, y allí se erigió este imponente monumento 
consagrado a la memoria de los infortimados fieles cató- 
licos que perdieron sus vidas en aquella horrible catástrofe. 
Entre los muchos lugares interesantes que los turistas 
visitaron, dignos son de mención, primero, el hermoso 

10 Cementerio General, cuya sólida puerta tiene por corona 
im grupo escultórico de Adán y Eva, lamentando la 
muerte de su hijo Abel; el espacioso Mercado, construido 
por el Sr. Don Benjamín Vicuña MacKeñna, donde du- 
rante las primeras horas de la mañana pueden observarse 

15 la notable vivacidad del pueblo chileno así como algunos 
de sus rasgos característicos más interesantes; el esplén- 
dido Teatro Municipal, que puede alojar cerca de 4,000 
personas; las numerosas iglesias cuyas decoraciones 
interiores son muy artísticas, y el Museo de Historia 

20 Natural, situado en la Quinta Normal, donde puede 
contemplarse y admirarse una magnífica colección de 
aves, peces, insectos y plantas del país recogidos du- 
rante medio siglo de ardua labor por el eminente natu- 
ralista alemán, Dr. Phillippi, cuyos servicios fueron 

25 utilizados por el Gobierno chileno. 

Sin embargo, la nota culminante de las preciosidades 
y cosas interesantes de la culta capital chilena es el 
Cerro de Santa Lucía, que como parque de recreo puede 
considerarse único en su género. Benjamín Vicuña Mac- 

30 Kenna hizo este donativo a la ciudad de Santiago. Vicuña 
MacKenna, además de ser im gran filántropo, era muy 
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versado en historia, y los Jardines Suspendidos de Babi- 
lonia deben haberle sugerido la idea de convertir el sitio 
de la antigua fortaleza de Pedro de Valdivia en un paraíso 
terrenal. Esta eminencia roqueña cerca del centro de la 
Capital tiene, unos 400 pies de altura, y su base com- 5 
prende un área de 10 acres, más o menos. Ya sea que 
su origen se deba a im formidable témpano de hielo o a 
im terremoto — teorías que han sido expuestas por los 
hombres de ciencia para explicar su existencia en este 
extenso llano — es lo cierto que se ha convertido en el sitio 10 
hermoso por excelencia de Santiago, y el jardincito de 
Nabucodonosor, que durante muchos siglos se consideró 
como una de las maravillas del mimdo, resulta insignifi- 
cante al compararse con el Cerro de Santa Lucía. 

Desde la entrada principal del parque se extiende una 15 
calzada circundante que asciende gradualmente por ima 
admirable serie de terrazas, escaleras de piedra, puentes 
a la rústica y quioscos, hasta que se hace alto a la mitad 
de la distancia que hay hasta la cúspide. En este lugar 
hay im espacioso pabellón abierto, provisto de cómodos 20 
asientos y un buen café, y por la noche los melodiosos 
acordes de una excelente orquesta deleitan al visitante. 

Poco antes de llegar a esta terraza se ve una pequeña y 
maciza puerta de madera construida — al parecer — en 
una sóUda roca a la derecha del camino. Sobre dicha 25 
puerta aparece ima inscripción que dice, "Observatorio 
Sismológico," y para cohno de satisfacción del Dr. Pauly 
y del que esto escribe, que vagaban por los frescos y 
sombreados escondrijos del cerro, por la tarde encontramos 
la puerta abierta y el Sr. Smith, imo de nuestros com- 3Q 
pañeros de viaje, trabó conversación con dos caballeros 
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que acababan de salir de aquella caverna. En seguida 
fuimos presentados y descubrimos que uno de ellos era 
el Sr. Ismael Gajard Reyes, sismólogo ajrudante, que 
cortésmente nos condujo al interior de esta interesante 
5 cámara subterránea, que resultó ser el Observatorio 
Sismológico de Chile. El Sr. Gajard Reyes, que ha 
pasado algunos años en ima de las principales imiversi- 
dades de los Estados Unidos, habla muy bien el inglés y, 
además de explicamos detalladamente los delicados 

10 instrmnentos que miden y determinan los más leves 
temblores de la tierra y registran las más tenues vibra- 
ciones de los que ocurren a millares de millas de distancia, 
nos obsequió con ima amena e instructiva conferencia 
improvisada sobre la densidad del interior de la tierra y 

15 la influencia que los estudios sismológicos representan en 
la refutación de la antigua teoría de La Place, a saber, 
que el centro de la tierra es ima masa hirviente. 

En el lado opuesto del camino, desde el café, se ve una 
lápida con ima inscripción que a la letra dice: 

20 "A la memoria de los expatriados del Cielo y de la 
Tierra, que en este sitio yacieron sepultados, durante 
medio siglo, 1820 hasta 1872." 

La inscripción que antecede se explica teniendo en 
cuenta que anteriormente el Cerro de Santa Lucía se 

25 usaba como ima fosa común de indigentes o cementerio, 
en el cual se enterraban los protestantes, judíos, infieles, 
suicidas y otros excomulgados por la iglesia católica. 
Cuando el Sr. Vicuña MacKenna adquirió aquel lugar, 
estos restos mortales fueron exhumados y trasladados a 

30 un ángulo del cementerio catóUco y se erigió la citada 
lápida a su memoria. 
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E^ el cercano Cerro de San Cristóbal se ha establecido 
una surcursal del Observatorio de Lick, y en una de sus 
lomas se destaca una estatua colosal de la Virgen, de 70 
pies de altura. No pudimos menos de cdntemplar 
5 absortos y extasiados la estatua, así como aquella mara-i 
villa de belleza artística y pintoresca en loa momentos 
precisos en que dábamos nuestro ultimo adiós a Santiago.; 
En la mañana del 26 de febrero salimos de la capital 
chilena en un tren expreso cuyos lujosos coches habían. 

10 sido construidos en los Estados Unidos, y al llegar a| 
Valparaíso ya el vapor Bluecher nos esperaba. Todosi 
parecían estar muy contentos de encontrarse una vea 
más en aquel palacio flotante en donde, además del buen 
servicio y muchas comodidades, no teníamos que apelar a 

15 la mímica para hacemos entender, y una vez más usamosi 

el idioma de Shakespeare para pedir cuanto necesitábamos.! 

El "Valle del Paraíso," o Valparaíso, no es realmente, 

vn valle, sino una tira angosta semicircular de playai 

roqueña y arenosa entre el Océano Pacífico y las Cordilleras- 

20 de la Costa de los Andes. Es tan angosta que la ciudad' 
está construida sobre una especie de terraplén, y es' 
necesario emplear ascensores para llevar a los habitantes 
des^e la parte principal en donde se hallan los estable- 
cunientos comerciales, etc., hasta las residencias par- 

25 ticulares, escuelas e iglesias, situadas en las colinas. La 
ciudad fué fundada en 1536 por Juan de Saavedra, cuya 
ciudad natal en España llevaba el poético nombre que 
él le puso a esta colonia que les arrebató a los Indios Por 
lo menos ,19 colinas de gneis y granito, cuya elevación 

aovaría desde 1,000 hasta 1,400 pies, constituyen el fondo 
del bellísimo cuadro que ofrece la ciudad, vista de la 
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baMa, debiendo agregarse que por la noche el panorama 
que se veía desde el Bluecher era extraordinariamente 
hermoso. La gran media lima de la playa aparecía cir- 
cundada de millares de luces rutilantes y, debido a la 
diferencia de elevación, hacía la impresión de ima parte 5 
de la ciudad que pendía en el aire a unos 500 pies sobre la 
parte situada frente a la playa. 

Después de la ciudad y puerto de San Francisco de 
California, Valparaíso — que tiene 200,000 habitantes — 
es el puerto más importante de la costa del Pacífico del 10 
Hemisferio Occidental, y tanto la población como la 
bahía comprueban sobradamente este hecho. Las ban- 
deras» de muchas naciones ondeaban en centenares de 
buques (la de las estrellas y las listas brillaba por su 
ausencia) anclados en aquel anchuroso puerto, en tanto 15 
que en las calles podían verse representantes de casi todas 
las naciones civiUzadas del mimdo. No hay para qué 
decir que el idioma español predominaba, pero los muchos 
nombres ingleses y alemanes que aparecían en los rótulos 
de las casas de comercio de todas clases demostraban la 20 
importante presencia de estos intrépidos exponentes de 
los negocios modernos. Los excursionistas que no habla- 
ban el sonoro idioma de Cervantes no tuvieron ninguna 
dificultad en hacerse entender en Valparaíso, porque casi 
todos los dependientes en los establecimientos principales 25 
hablaban bien el inglés. En el comercio al por menor hay 
más Alemanes que Ingleses, en tanto que el comerciante 
norteamericano es allí rara avis. 

En la Cale de Victoria, que es la principal del comercio, 
se hallan los bancos, hoteles y establecimientos de todas 30 
clases, así como algunas hermosas residencias particulares, 
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verdaderamente palaci^as por bu amplitud, estilo arqui- 
tectónico y jardines. Cumple agriar, de paso, que el 
pueblo de Valparaíso tiene dinero en abundancia y lo 
gasta con largueza característicamente latinoamericana. 
5 El Teatro de la ópera, como sucede con el de Santiago, 
es muy hermoso, y como quiera que los directores obtienen 
una buena subvención del gobierno mimicipal, les es 
dable celebrar contratos con los artistas más célebres de 
Europa, porque aquel público sabe apreciarlos cumplida- 

10 mente. La Academia Naval Nacional está situada en 
una de las más altas colinas circundantes, y cuenta con 
un parque en donde los cadetes hacen ejercicios. 

En una de estas eminencias está situado el cemeaterio 
inglés, en el cual hay una pequeña tumba cuya contem- 

15 plación debe conmover a todo corazón norteamericano. 
Varios de los turistas ya habían oído hablar de dicha 
tumba, y el Sr. Lawrence T. Paul, de Filadelfia, el autor 
de este artículo y otros miembros de la excursión, se 
propusieron encontrarla y, al fin, venciendo no pocas 

20 dificultades, la hallamos en un ángulo muy retirado de la 
sección antigua de aquel campo sante. La base es de 
concreto y sobre ella se destaca una cruz de mármol, 
siendo su elevación total de unos 5 pies. La siguiente 
inscripción que apiudce en la lápida explica su presencia 

25 en aquel lejano país: 

A la memoria de los oficiales y marineroa que murieron en 
este puerto, a bordo de la fragata Essex, de los Estados 
Unidos, en un combate con la fragata Pliabe y el bergautln 
Cherub, de Su Miiji^tad Británica, el 28 de febrero de 1814. 

Teniente James P. Wilder. 

Tenieate John G. Coweil. 
[SiBUtn loe QombrKi <if 2 oBcinles ds baja graduación y 48 marinen».] 
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Erigido en 1881 por e] Reverendo Dr. Trumbull; el Ge- 
neral L. H. Foote, cónsul de los Estados Unidos; el Dr. 
H. V. AmeS| cirujano auxiliar, y otros oficiales de los 
buques Richmond^ AdamSf Omaha y PensacoUif de los 

Estados Unidos. 

• 

Así, pues, al patriotismo y generosidad de los caballeros 
que acaban de mencionarse, se debe la existencia de este 
humilde monumento levantado a la memoria de los 
valientes cuya heroica muerte parece haber sido olvidada 
por su patria. Acaso el indulgente lector nos perdone 5 
ahora que lancemos una breve mirada retrospectiva hacia 
la historia de los Estados Unidos. 

La fragata Essex, al mando del Capitán David Porter, 
después de apoderarse de propiedades inglesas valuadas 
en unos $2,500,000, y destruirlas, y de capturar 360 10 
marineros y 100 cañones, fué sorprendido en la Bahía de 
Valparaíso por los dos buques ingleses denominados 
Phoebe y Cherub. El buque norteamericano peleó con 
admirable denuedo, pero fué desmantelado por una repen- 
tina borrasca, y aun así, derrotó a sus dos antagonistas 15 
que finalmente se situaron fuera del alcance de los cañones 
del Essex, aunque bastante cerca para mantener un tiroteo 
con los grandes cañones del Phoebe, sobre la fragata 
americana. El intrépido y valiente Porter no arrió 
su bandera hasta que su buque se había incendiado en 20 
varios lugares y cuando el número de muertos y heridos 
ascendía a más de las tres quintas partes de su tripulación. 

Estos héroes murieron peleando bajo la bandera estre- 
llada a muchos millares de millas de sü patria, y — triste 
es confesarlo — empleamos más de ima hora para encon- 25 
trar el modestísimo monumento conmemorativo de aquel 
acontecimiento, a pesar de que fuimos al cementerio con 
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el propósito firme de verlo. En la ciudad de Valparaíso 
debiera levantarse un monumento de mánnol de tal 
altura que lo pueda ver todo el que entra en aquella 
hermosa bahía, para demostrar así la gratitud de una 
5 nación. ¿No podría el Congreso de los Estados Unidos 
votar ima asignación de $10:,000 ó de $20,000 con este 
loable fin, no sólo para perpetuar la memoria de los héroes 
muertos, sino para demostrarle al mundo entero que no 
se olvida de sus héroes? 

10 En media hora puede el viajero ir en tranvía o ferrocarril 
a Viña del Mar, pintoresco lugar de temporada veraniega 
donde reside lo más granado de la sociedad de Valparaíso 
durante la caliu*osa estación estival. Allí abundan las 
preciosas quintas y hay varios buenos hoteles y un mag- 

15 nífico hipódromo. 

En la parte de la ciudad de Valparaíso que en 1906 fué 
destruida por un terrible terremoto quedan ya muy pocas 
huellas de este último. En dicha horrenda catástrofe 
perecieron unas 3,000 personas, y más de 40,000 perdieron 

20 sus hogares en ima sola noche. Las propiedades destruí- 
das fueron valuadas en más de $100,000,000, pero con la 
misma intrepidez y resolución que desplegó el pueblo de 
San Francisco de California, los Chilenos han reconstruido 
la ciudad, y únicamente en las afueras se ven algunos. 

25 vestigios de ruinas. 

Cuando el vapor Bluecher salió de la bahía, en la tarde 
del 27 de febrero, el sol — el astro rey — desaparecía lenta- 
mente detrás de las pintorescas montañas que se exten- 
dían hacia la extremidad occidental, en el fondo de aquel 

30 cuadro incomparable. Una leve sombra cubría la ciudad, 
pero en las nubes se veían brillantes rayos que pintaban 
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el cielo de innúmeros tintes, y la magnífica puesta del sol 
formaba un cuadro cuya belleza era digna del "Valle del 
Paraíso." Pocos minutos después se ocultó Febo por 
completo,, pero, de súbito, a medida que dábamos la vuelta 
a la Punta de los Andes, reapareció la formidable y deslum- 5 
brante esfera de fuego, y seguidamente se hundió en el 
Pacífico, habiéndonos sido dable admirar dos magníficas 
puestas de sol en una sola tarde, es decir, en la que 
comenzamos nuestro viaje de retomo. La proa del 
Bluecher indicaba directamejite el Polo Sm*, pero al fin 10 
navegábamos con rumbo a nuestros patrios lares y, con 
tal motivo, la orquesta tocaba uno de los himnos favo- 
ritos de los Estados Unidos. 



VI 

El Estrecho de Magallanes — Punta Arenas 

— Tierra del Fuego 

Al par que el sol se hundía majestuosamente en el 
horizonte del Pacífico, bañando con la rosada luz de 
sus postreros rayos las nubes y las aguas y los edificios 
de Valparaíso, el Bluecher levaba sus anclas con rumbo a 
5 Punta Arenas, el siguiente puerto de escala, y en breve 
perdimos de vista aquella hermosa ciudad, quedando 
sólo en nuestra memoria los gratos recuerdos de nuestra 
corta permanencia en sus hospitalarios recintos. 
Estábamos en nuestro viaje de retomo y, sin embargo, 

10 teníamos aún que recorrer una distancia de 1,500 millas 
a lo largo de la costa chilena en dirección al Polo Sur. 
Asombroso país es, en verdad, Chile, que extiende sus 
3,000 millas de longitud por el Pacífico, desde el Perú 
tropical hasta las heladas regiones de las islas más meridio- 

15 nales de la Tierra del Fuego, con im espinazo en toda su 
extensión, formado por la cordillera más grandiosa del 
mundo. Quizás en ningún otro país del mundo se vean 
tantos contrastes como los que ofrece Chile. De las 
calientes, áridas y desiertas regiones salitreras del norte, 

20 pasa el viajero a la zona templada, donde en los valles 
situados a lo largo de la costa y entre las dos cordilleras 
crecen vigorosamente espléndidos árboles, frutas y flores 




VUtEb encantadora del Estrecho de Magallanes. 
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semitropicales, grandes viñas y extensas praderas, que 
rzJtraexi it la imaginación los Campos Elíseos de los antiguos 
poetas. Continuando el viaje hacia el sur uno vuelve a 
' encontrarse con tierras desoladas, pero no por el calor de 
5 los Trópicos, sino por el frío antartico; playas húmedas 
! y lóbregas continuamente visitadas por tempestades, 
■ lluvias o nieves y vientos que penetran hasta el corasión 
¡ y la médula de los que no están acostumbrados a seme- 
) jantes rigores. Y navegando a lo largo de la costa ve uno 
ip encumbrarse hacia las nubes como rasgándolas los ma- 
jestuosos picos de los Andes. 

Contraste tan opuesto se nota en sus habitantes. Desde 

la más elevada civilización de su encantadora y atractiva 

capital, con su hermoso palacio de Bellas Artes, sus 

16 artistísticas estatuas, su gran asiento del saber, bellísimos 

parques y espléndidas residencias, en sólo cuatro días de 

% viaje entra uno en la tierra de los fieros e indomables 

i, Fueguinos, tribus nómadas, cuyos individuos se arropan 

aún con pieles de animales, viven en albergues pro- 

20 visionales hechos de cuero de guanaco y se alimentan con 

. carne de bestias y aves poco más salvajes que ellos miamos 

y que matan con las armas más primitivas de la inventiva 

humana — el arco y la flecha. En el centro del país, la 

civiUzación, la cultura, el refinamiento en todo su apogeo; 

25 en sus confines más meridionales el cohno del barbarismo 

salvaje e indomable, barbarismo éste, sin embargo, por 

el que los Chilenos no son responsables, pues que esas 

tribus son restos de los aborígenes cuyos antecesores vivían 

a millares en aquellas desnudas regiones en época en que 

30 nuestros propios antecesores moraban aún en las cuevas 

de la Bretaña. La naturaleza levantó su barrera entre 
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los Fueguinos y la civilización, y el hombre moderno no 
ha podido hasta ahora conquistarlos. 

Nada de particular ocurrió en nuestro viaje hacia el 
sur hasta que en la madrugada del 2 de marzo nos encon- 
tramos pasando el cabo Pilar, la punta occidental de la 5 
Isla de la Desolación a estribor conforme doblábamos para 
entrar en el Estrecho de Magallanes. Al ver por la vez 
primera este famoso pasaje el que esto escribe sintió viva 
emoción, porque aun en su edad madiu'a ha continuado 
admirando la intrepidez y la pericia del gran explorador 10 
portugués que, estando al servicio de España, lo descubrió 
para el mundo y navegó con su flotilla por sus desconocidos 
y tortuosos caminos. Y allí estaban los mismos picos y 
riscos, tétricos y abruptos, que cuatro siglos ha se presen- 
taron ante los ojos de Magallanes y sus navegantes cuando 15 
pof la primera vez pasaron triunf ahnente por el estrecho, 
peligroso y traicionero canal, para salir a las tranquilas 
aguas del océano que él denominó Pacífico. Y la ironía 
del destino hizo que aquel aguerrido navegante, cuyas 
empresas habían sido siempre coronadas por el éxito, 20 
perdiera su vida en manos de los indígenas de Filipinas 
ndientras sus compañeros completaban la primera cir- 
cunnavegación del globo. 

Aun en estos días el pasaje por el estrecho está lleno de 
peligros, excepto cuando el tiempo es sumamente favo- 25 
rabie; así es que los buques veleros invariablemente 
siguen la ruta más larga alrededor del Cabo de Hornos, 
para evitar las repentinas tormentas, traicioneras corrientes 
y casi continuas nieblas del estrecho. La buena estrella 
de nuestro buque continuaba protegiéndonos, pues que 30 
el tiempo era excepcionalmente favorable y claro, sin que 
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ningún incidente desagradable interrumpiera el placer 
de nuestro paso a través de una vía que quizás no tenga 
igual en el mundo por el esplendor de sus paisajes. 

A eso de las 10 de la mañana se desplegó ante nuestra- 
5 vista el panorama en todo su esplendor, destacándose en 
las nubes los soberbios picos de los Andes meridionales. 
Por entre las nubes surgieron los rayos de im esplendoroso 
sol, haciendo brillar la nítida capa de nieve que cubría los 
encmnbrados cerros, en tanto que de las montañas deséen- 
lo dían hasta el mar los opalinos tintes de los ventisqueros. 
El verde de la vegetación esparcida, obscuro en las sombras 
y claro en donde le hería el sol; las negras rocas y las 
grises escolleras, con las aborregadas nubes que mancha- 
ban el límpido azul del cielo, nos daban una sucesión de 
15 paisajes siempre variantes que ningún pincel podría 
reproduch-, ni pluma alguna describir. 

Aquí también tuvimos ocasión de observar la vida 
acuática de las regiones frías. Abundaban las aves mari- 
nas, innmnerables gaviotas nadaban en círculos graciosos 
20 en las proximidades de este gran intruso de su tranquilo 
reino, mientras que de vez en cuando volaba sobre ellos 
un gallardo alcatraz. Aquí y acullá se veían islotes 
literalmente cubiertos de pájaros bobos. En una isla 
vimos dos grandes lobos marinos que levantaban sus 
25 cabezas como para indagar qué pasaba a su alrededor. 
A lo mejor se veía la columna de agua que arrojaba ima 
ballena no muy lejana, luciendo a flor de agua su enorme 
dorso y gigantesca cola. Por doquier se veían lobos mari- 
nos y escoltaban nuestro buque nimierosas manadas de 
30 marsopas. 

Anclábamos en Punta Arenas cuando ya los incan- 
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descentes y arcos voltaicos de la ciudad reverberaban en 
el obscuro fondo de la noche como millares de luciérnagas 
que daban la bienvenida a nuestro buque. Una vez más 
estábamos en contacto con la civilización. A la mañana- 
5 siguiente nos despertamos en medio de un brillante y 
agradable domingo de verano en la ciudad más meridional 
del mundo. Más al sur está la colonia penitenciaria de 
Ushuaia en el lado argentino de la Tierra del Fuego. 
Esta pequeña villa es el único pimto, en donde moran 

10 permanentemente seres humanos, más cercano al Polo 
Sur que Punta Arenas. 

Este puerto se halla situado en el lado chileno del 
estrecho. Guando desembarcamos en el largo muelle de 
madera que se extiende hacia el siu* soplaba un viento 

15^ frío del sur, por lo que necesitamos de abrigo a pesar de 
ser aquél im verdadero día de verano para los habitantes 
de Pimta Arenas. Las calles de la pequeña ciudad, cuya 
población es de imas 12,000 almas, son de más de 100 pies 
de ancho y tiradas paralelamente y en ángulo recto con la 

20 línea que da al mar y están bien pavimentadas. El 
aspecto de las casas es en general alegre y pintoresco y 
ha^y muchas residencias lujosas y amplias y la plaza cen- 
tral presenta ima vista sumamente agradable con sus 
artísticos y exuberantes jardines. 

25 La existencia de Punta Arenas data de 1843, en cuyo 
año Chile fimdó su primera colonia penal cerca de la 
actual ciudad. Después de la organización de la Pacific 
Steam Navigation Co., sus vapores escalaban en el puerto 
para hacer carbón, y entonces Punta Arenas empezó a 

30 desarrollarse y el Gobierno consideró necesario trasladar 
la colonia penal. Poco después se vio que esta región de 
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Patagonia se adaptaba admirablemente a la cría del 
ganado ovino. Pronto empezaron a fundarse estancias 
que se internaron hasta Tierra del Fuego, y actualmente 
Punta Arenas es uno de los grandes puertos exportadores 
de lana, enviando al extranjero como 16 millones de libras 5 
al año. • 

A las 9 horas de haber salido de Punta Arenas vimos la 
luz del faro de Cabo Vírgenes, y más tarde nos hallábamos 
en el Atlántico, y ima vez más nuestra proa tomó la 
dirección norte, quedándonos tan sólo cinco semanas 10 
más de viaje. 



VII 

■ 

La República Oriental del Uruguay y su 
Hermosa Capital, Montevideo 

Es tradición que uno de los intrépidos marineros de la 
expedición del célebre navegante español Juan Díaz de 
Solís, que emprendió viaje el 8 de octubre de 1515 para 
explorar la parte meridional del nuevo continente, cuando 

5 se hallaba en el mar cerca de la orilla norte de la desem- 
bocadura del río que hoy llamamos de La Plata y al que 
Solís puso el nombre de "Mar Dulce," al divisar tierra 
por primera vez exclamó entusiasmado ¡Montem video! 
(Veo un monte) y volvió a dar cuenta a sus compañeros, 

10 que momentos después desembarcaban en un hermoso 
territorio del que tomaron posesión a nombre de su Rey, 
como era costumbre entonces. Y sea lo que fuere, lo 
cierto es que la expresión latina subsistió y sus dos pala- 
bras juntas forman hoy el nombre de la pequeña pero 

15 hermosa Capital del Uruguay. 

Y decimos pequeña porque comparamos su población 
con la de sus vecinas, Buenos Aires y Río de Janeiro, pero 
realmente está lejos de serlo, pues Montevideo es tan 
grande como la Capital del coloso del norte, los Estados 

20 Unidos de América. Tiene cerca de 400,000 habitanteis, 
y la impresión que causa al turista es de que no hay en 
ella nada pequeño, porque sus edificios y casas de 
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habitación son grandes y espaciosos, sus calles anchas 
y bien trazadas, y muy grande la hospitalidad de su 
pueblo. 
Montevideo está pintorescamente situada a la orilla 
6 izquierda del Río de la Plata, comprendiendo ima parte 
de ella una península formada por el extremo del monte 
que se levanta a la entrada de su bahía que constituye el 
puerto nuevo, y extendiéndose la otra de sur a norte del 
río. En la primera están situados los renombrados baños 

10 de mar a donde acude durante el verano lo más selecto 
de sus habitantes y de los de Buenos Aires. 

Vigor e independencia parecen ser el lema de los habi- 
tantes de la más pequeña en extensión de todas las 
Repúblicas sudamericanas, y cualquiera que haya leído 

15 una parte siquiera de su historia sin experimentar admi- 
ración hacia su pueblo por lo valeroso, indómito y amante 
de su libertad, es porque sólo agua corre por sus venas. 
Los Uruguayos son luchadores por naturaleza y sólo su 
tenacidad y valor les ha conservado su independencia. 

20 Desde la época en que Solís y sus compañeros murieron a 
manos de los "Charrúas" en 1515 hasta épocas recientes, 
la historia del Uruguay es una serie de luchas constantes, 
ya contra invasores extranjeros que aspiraban a hacerse 

« 

dueños de sus ricas y extensas llanuras, de sus hatos y 
25 rebaños, y de sus magníficos puertos, ya entre sus mismos 

habitantes por la supremacía política. 

En 1810, cuando la Argentina declaró su independencia 

de España, Montevideo fué por corto tiempo la Capital 

del Virreinato del Río de la Plata; y decimos corto tiempo, 
30 porque no tardó en brotar allí también la idea de libertad, 

surgiendo Artigas, el insigne héroe del Uruguay, que con 
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un puñado de patriotas, derrotó y arrojó del país a las 
fuerzas realistas españolas el 8 de mayo de 1811. Pero 
tan pronto como terminó lá dominación de España 
surgieron nuevos peligros porque los Portugueses del 
Brasil invadieron el país y por la fuerza se apoderaron de 5 
él en 1824, hasta que el 25 de agosto de 1825 los Urugua- 
yos encabezados por Juan Antonio Lavalleja declararon de 
nuevo su independencia y con ayuda de tropas de Buenos 
Aires arrojaron a los Portugueses en octubre del mismo 
año. Esta última revolución fué organizada y dirigida 10 
por Lavalleja y treinta y dos desterrados uruguayos que 
vivían en la Capital argentina, y de aquí depende la 
inmortalidad en el país del número "Treinta y Tres/' 
Una provincia, una ciudad, y numerosas calles y plazas 
han recibido tal nombre para perpetuar la fama de este 15 
puñado de valientes cuya devoción a la libertad constituyó 
la independencia de su país. 

Por S.US 72,210 millas cuadradas de terrenos fértilísimos 
bañados por centenares de ríos que corren en diferentes 
direcciones hasta desembocar en el Río de la Plata, en el 20 
Uruguay y en el Lago Merim al este, adaptables a todos 
los cultivos, el Uruguay es llamado el "Jardín del Río 
de la Plata." Su suelo produce en abundancia frutas," 
trigo, maíz, lino, cebada, alfalfa e innimierables productos 
tropicales, siendo su principal industria la crianza de 25 
ganado y ovejas. En el país hay infinidad de haciendas o 
estancias en explotación, varias de las cuales pertenecen 
a capitahstas extranjeros. La Liebig Co., fabricante del 
conocido "extracto de carne," posee varias de ellas que 
surten de ganado su fábrica de Fray Bentos. 30 

A las 8 de la mañana desembarcamos en el muelle 



88 VIAJANDO POR STJD AMÉRICA 

principal, en donde nos estaban esperando los carruajes 
para visitar en ellos la ciudad. 

Nuestro guía nos condujo primero a la Plaza Matriz o 
de la Constitución, que está rodeada de suntuosos edificios, 
5 tales como el Cabildo, el Club Uruguay, la Catedral, que 
data de la época de la dominación española y que guarda 
los restos del primer Presidente de la República y los del 
primer arzobispo. Continuamos el rumbo hacia la 
Plaza Independencia. En ésta hay un hermoso jardín 

10 cubierto de flores y árboles, y allí están situados el Palacio 
de Gobierno — que es también una reliquia de la época 
colonial — la residencia del Presidente de la República, 
el m^nffico Teatro Solís y el Museo Nacional. No nos 
causó gran sorpresa ver un teatro tan suntuoso como el 

15 de Solís, puesto que en cada una de las ciudades de Sud 
América que visitamos el edificio del teatro es siempre el 
más artístico y elegante. El Teatro Solís figura entre Ids 
mejores del mundo y en él han representado artistas tan 
famosos como la Patti, Sarah Bernhardt, Caruso y 

20 otros, pues el pueblo uruguayo es admirador decidido del 
buen arte, 

Ea el Paseo del Molino principia la sección de residen- 
cias de la ciudad, donde nos sorprendió muy gratamente el 
aseo con que se mantienen todas las casas y los hermosos 

25 jardines que las rodean. Uno de los edificios dignos de 
mención en esta parte es el de la Legación argentina. Del 
Paseo nos dirigimos por entre una imponente avenida de 
euciiliptns hasta el Prado, el Bosque de Bolonia de Monte- 
video, y que con razón es el orgullo de la Capital. Sus 

30 ondulados terrenos han sido convertidos en magníficos 
jardines en que se cultiva una inmensa variedad de árboles 
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y flores y que forman uno de los sitios más pintorescos 
imí^inables. El camino del Prado a Los Pocitos, nuestro 
próximo lugar de visita, es por en medio de preciosas 
quintas artísticamente adornadas de flores y plantas. 
6 Allí nos detuvimos para almorzar. Los Pocitos es el 
balneario y lugar predilecto de veraneo de los habitantes 
de Montevideo y Buenos Aires, y sus numerosos hoteles 
y villas se llenan de gente durante el verano. 
Uno de ios hechos que más nos llamó la atención en este 

10 último li^ar a los que sólo hemos frecuentado los balnearios 
de los Estados Unidos, es el sistema de casitas de baño 
rodantes que se sitúan a la orilla de la bahía; los bañistas 
se encierran en ellas, y una vez en vestido de baño llaman 
a un encargado que engancha un caballo a este vehículo 

15 y lo conduce dentro del agua a una profundidad conve- 
niente, dejándolo allí por un rato. Los ocupantes, en 
veces una madre con sus hijos, entran al agua bajando por 
una escalerilla, y cuando acaban de bañarse vuelven a ser 
conducidos en las casitas hasta la orilla. Otra costumbre 

20 particular de Sud América es la de separar los sexos en 
los balnearios, reservándose im lugar especial para las 
señoras y loa niños y otro para los hombres. 

Si existe en el mundo un cementerio del mismo estilo o 
parecido al que hay en Villa Dolores el autor de estas 

25 líneas lo ignora por completo. Es éste un sitio destinado 
únicamente a servir de última morada a los animales 
salvajes o domésticos que mueren y cuyos dueños desean 
perpetuar su memoria; pero lo más curioso de todo son 
los monujiientos de mármol o granito que se han erigido a 

30 varios favoritos. Por ejemplo, hay allí un soberbio 
mausoleo de piedra tallada, coronado por un león de 
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tamaño natural en actitud de reposo, que guarda los restos 
de un león favorito con la inscripción del nombre y fecha 
de su muerte. En otro monumento está grabada la 
figura de un gallo que se pavonea, pues allí reposa im privi- 
legiado que se imió a sus congéneres mudos. Como 5 
prueba del cariño de su dueño, dos perros duermen el 
sueño eterno, imo al lado del otro; sus figuras, escul- 
pidas en mármol, dominan su tumba y en una gran lápida 
están inscritos sus nombres y las fechas de sus nacimientos 
y muertes. En fin, allí se halla enterrado hasta un boa 10 
que abandonó esta vida y cuya imagen está representada 
enroscada en la tumba erigida a su memoria. Este 
interesante lugar puede ser visitado por el público los 
domingos y días feriados y el dinero que producen las 
visitas lo destina el propietario del cementerio a aliviar 15 
las necesidades de la gente pobre de la Capital. 

Luego visitamos la Plaza Ramírez, el Parque Urbano y 
el Cementerio Central. Este último contiene bellísimas 
obras de arte y hermosísimos jardines en medio de los 
cuales hay una gran capilla en forma de rotonda y rodeada 20 
de cipreses donde reposan los restos del héroe uruguayo 
José Gervasio Artigas, en im soberbio mausoleo. Tam- 
bién se halla enterrado allí el General Eugenio Garzón, y 
sobre su tumba hay im gran vaso de vidrio que guarda, 
conservado en alcohol, el corazón de este valeroso soldado 25 
para que lo vea el público. 

El día siguiente lo dedicamos a ver los edificios públicos, 
parque y demás lugares que nos faltaba conocer. Muchos 
de los turistas compraron recuerdos muy curiosos, tales 
como imas piedras que contienen gotitas de agua por 30 
dentro, que se encuentran en el Salto, a unas 20 millas de 



92 VIAJANDO POR SUD AMÉRICA 

la Capital, y que. son originarias de esa región. Por su 
rareza constituyen un regalo magnífico para cualquier 
persona. Varios compraron también zafiros que sin duda 
son los mejores de Sud América y que se obtienen allí 
6 a muy bajo precio. 



VIII 
La Hermosa Capital del Brasil y sus Alrededores 

Note. — See footnote, Chapter II, for the pronunciation 
of Portuguese words. 

A las 7 y 30 minutos de la mañana del 12 de marzo de 
1912, el Bluecher ancló en la Bahía del Río de Janeiro. 
Nada tiene de particular esta declaración ni puede signi- 
ficar mucho para el que jamás ha despertado dé im profun- 
do sueño para echar una ojeada de prisa por ima tronera 5 
con el fin de contemplar por vez primera la Bahía de 
Río de Janeiro, de indescriptible belleza, y la maravillosa 
ciudad que se destaca en la ribera. 

En cambio, lo que acaba de relatarse significa mucho 
para el que ha estado en aquel lugar, porque no es posible 10 
que el que tenga ojos y alma pueda olvidar la pintoresca 
belleza que le sorprende cuando el sol con rayos de oro 
baña por completo la azulosa bahía engastada en islas que 
son pintorescas joyas, y las blanquecinas paredes de las 
quintas que a lo lejos se divisan con un marco de plantas 15 
tropicales verde esmeralda, y las primorosas enredaderas, 
en tanto que, en el fondo, a distancia, desde el mar se 
destacan el Corcovado, Ti juca, Gavea y las más lejanas 
montañas de la Serra dos Orgáos, amén de la niebla cir- 
cimdante y los altivos picos que se elevan de relieve 20 
contra im cielo sin nubes. 

En el cerro que divide la bahía del océano y que allí 
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permanece cual un centinela de servicio • a la entrada de 
la bahía, se halla el Pan de Azúcar, enorme roca de granito 
que tiene más de 1,300 pies de altura, que más bien se 
asemeja a im inmenso huevo ennegrecido, que permanece 
5 de pie sobre su extremo mayor, que a un pan de azúcar. 
Pocos son en verdad los que han escalado sus costados 
llenos de precipicios; pero desde que el que esto escribe 
estuvo en aquella hermosa ciudad, una compañía muy 
activa y emprendedora ha comenzado a construir un ferró- 
lo carril aéreo mediante el cual los que visiten aquella capital 
podrán llegar a la cima en carros que se impulsan por 
un cable muy grueso. Así, pues, los futuros turistas 
podrán disfrutar de una nueva vista verdaderamente 
panorámica de aquella incomparable ciudad. Es probable 
15 que el Pan de Azúcar sea el detalle más conocido de la 
Bahía de Río de Janeiro, pues todo fotógrafo que ha apun- 
tado su cámara hacia la capital ha logrado incluirla en 
el paisaje. 
Una vez que se pasa el Pan de Azúcar, alrededor del 
20 punto en que se halla la fortaleza de Sao Joáo, o sea la 
que resguarda el lado occidental de la entrada, se desliza 
uno en las tranquilas aguas de aquella bahía que tiene 
20 millas de longitud y cerca de 14 millas a través de su 
ancho mayor, es decir, un mar rodeado de tierra que puede 
25 alojar todas las marinas del mimdo. En sus azules aguas 
se contemplan más de 100 entre islas e islotes, cuyos 
tamaños varían desde una circunferencia de 25 millas, 
como la Isla del Gobernador que se jacta de tener una 
población llamada Paranapuam, hasta las rocas gastadas 
30 por las pequeñas olas que persisten en sobresahr de la 
superficie del agua, y con frecuencia sus formas más o 
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menos grotescas tienen por corona una o dos palmeras y 
otras plantas tropicales. 

A medida que nuestros botes fueron remolcados desde 
el Bluecher hasta el desembarcadero, pasamos muy cerca 
5 de la Isla Fiscal, que anteriormente fué residencia de 
verano de Dom Pedro II, y que actualmente se ha trans- 
formado en aduana. A la izquierda se halla la Isla de 
las Cobras (o Serpientes), sitio sumamente pintoresco 
donde están el arsenal y otros edificios. 

10 Desembarcamos en el Caes Pharoux, muelle construido 
de piedra y concreto, situado próximo al jardín de la 
Plaza Quince de Noviembre, que contiene un hermoso 
monumento erigido a la memoria del General Ozorio. 
En este lugar nos esperaban los coches tirados por rollizas, 

15 bien cuidadas y bonitas muías, para hacer nuestro paseo 
inicial por la ciudad. 

En lo que primeramente se fija el viajero que empieza a 
recorrer las calles de Río de Janeiro es en el hecho de que 
al fin ha encontrado una ciudad realmente limpia. En 

20 este particular, Washington es la única ciudad de los 
Estados Unidos que puede compararse con Río de Janeiro. 
Pero en cuanto al saneamiento científico y escrupulosa 
limpieza, la capital brasileña excede a la nuestra, pues no 
sólo se barren muy bien las calles, sino que se lavan y 

25 friegan completamente todas las noches, así como las 
paredes de las casas, hasta donde pueden alcanzarlas. 
No es extraño, pues, que las aceras de Río de Janeiro parez- 
can tan limpias como los pisos de mosaicos del interior 
de las casas. 

30 El Dr. Oswaldo Cruz y sus auxiliares le han demostrado 
a la ciudad la importancia que reviste el aseo, y es digno 
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de tenerse en cuenta que este puerto, que hace 12 6 15 
años era un foco de fiebre amarilla, en la actualidad se ha 
convertido en un espléndido centro que reúne excelentes 
condiciones sanitarias. Siempre que se descubre im 
5 paciente de una enfermedad contagiosa, las autoridades 
no esperan ni se limitan a que los inquilinos o dueños de 
la casa la desinfecten, sino que en seguida envían un 
pelotón de policías del cuerpo de sanidad con imif ormes de 
un blanco inmaculado, provistos de todos los elementos 

10 más modernos que se emplean en el cuerpo de sanidad, 
y cuando acaban de desinfectar una casa, bien puede 
decirse que lo está desde la torre hasta su cimiento. 

Cuando pasamos en coche por la Calle Primero de 
Marzo vimos algunos de los más hermosos edificios de 

15 negocios, entre los cuales debe mencionarse la Bolsa, cons- 
truida enteramente de granito. Cumple hacer constar 
— de paso — que el granito se saca de las canteras que 
hay en las montañas cerca de la ciudad, debiendo agre- 
garse que este material es el que más se usa en la 

20 construcción de hermosos edificios públicos, muelles o 
desembarcaderos, y obras públicas en general. 

El primer parque hermoso que vimos fué la Plaza de 
la República, situada en el corazón de la parte principal 
de la ciudad, en donde se proclamó primeramente la 

25 independencia del Brasil respecto de Portugal. Los 
artísticos bancos, las esbeltas palmeras, los hermosos 
árboles, las fuentes y lagos sobre cuyas glaciales superficies 
retozaban aves acuáticas, entre ellas algunos bonitos 
gansos blancos y negros, magníficas colecciones de animales 

30 que representaban la faima del país, las retretas y con- 
ciertos por las tardes, y otros agradables detalles, contri* 
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buyen a que éste resulte uno de los más deliciosos y 
populares sitios de recreo de Río de Janeiro. 

Sin embargo, en la Plaza de Tiradentes fué en donde 
encontramos imo de los monumentos más artísticos y 
primorosos que vimos en Sud América. Nos referimos 5 
a la colosal estatua ecuestre de bronce de Dom Pedro I, 
hecha por el célebre escultor francés Rochel. Fué des- 
cubierta públicamente el 30 de marzo de 1862, y puede 
decirse que en cuanto a concepción artística y ejecu- 
ción, no tiene rival en el continente americano. 10 

No hay para qué decir que el principal encanto de los 
parques y jardines de la metrópoli brasileña consiste en 
sus magníficos árboles, plantas y flores tropicales, que es 
imposible describir cumplidamente con palabras, ni dar 
por este medio siquiera sea ima ligera idea de sus brillantes 15 
colores y matices, de la fascinación que produce esta gran 
abimdancia de vegetación, que sólo vemos más o menos 
deficiente y en pequeña escala en los conservatorios de 
nuestro país. 

Por último, nuestros coches entraron en la Avenida do 20 
Río Branco, soberbio paseo que anteriormente se conocía 
por Avenida Central. Ésta, así como la Avenida de 
Mayo, de Buenos Aires, constituye im testimonio impe- 
recedero de la energía de la raza latina cuando se decide a 
llevar a cabo ima empresa. La regeneración de Río 25 
de Janeiro comenzó durante la administración del Dr. 
Rodrigues Alves, como Presidente de la República. 
Habiéndose propuesto confiar la dirección del Distrito 
Federal de Río de Janeiro a un hombre bastante capaz y 
de notable energía para poner en práctica el plan de 30 
mejorar grandemente las condiciones sanitarias y recons- 
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comenzaba a obscurecer los valles, más abajo. Las nebu- 
losas coronas parecían agarrarse en los picos vecinos, al 
paso que precisamente debajo yacían fajas de bosques, 
estando las copas de los árboles apiñadas de tal manera 
que las oscilantes brisas las hacían asemejarse a im verde 5 
océano. 

Más abajo aún lucía la blanca ciudad, casi al pie del 
formidable risco sobre el cual estábamos de pie, y a ima 
distancia tal que sus blanquecinas casas parecían juguetes, 
en tanto que más allá se contemplaba el hermoso cuadro 10 
de la bahía con sus numerosas islitas de esmeralda y, 
todavía más distante, el pico denominado "El Dedo de 
Dios," se dibujaba en el cielo que lentamente se ennegrecía. 
Por dondequiera que volvíamos los ojos contemplábamos 
cuadros encantadores, al paso que precisamente debajo y 15 
muy cerca de nosotros, dentro y fuera de silvestres flores de 
brillantísimos tintes, se encontraban grandes mariposas 
cuyas flotantes alas eran de im color azul purísimo. 
Aquella parecía una tierra encantada que de súbito se 
revelaba a los ojos de los mortales, y cuando oímos el pito 20 
que nos anunciaba nuestra partida lanzamos tristes 
suspiros, porque se nos ordenaba abandonar aquel paraíso 
terrenal. 

El día 15 hicimos una excursión en automóvil a Tijuca, 
y si el que esto escribe tiene la dicha de volver algún día 25 
a Río de Janeiro, hará ese mismo viaje otra vez, pero no 
en automóvil, sino a pie. De todos los paseos más arries- 
gados, él recomienda la excursión a Tijuca en im buen 
automóvil con un chauffeur que no hable más que portu- 
gués y que ni siquiera entienda el lenguaje de los signos, 30 
cuyo principal y único temor es que deje de atropellar a 
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la que ostenta el Gran Teatro de la Ópera de París, y sus 
columnas de mármol italiano, exceden en elegancia y 
lujo a cualquiera de los grandes coliseos de los Estados 
Unidos. 
6 El Palacio de Monroe es otro edificio muy artístico y 
bello que resulta muy interesante para los viajeros norte- 
americanos. El referido palacio es prácticamente el 
mismo que sirvió de pabellón del Brasil en la Exposición de 
San Luis. Fué desarmado y embarcado en secciones, en 

10 los Estados Unidos, y reconstruido en el sitio en que 
actualmente se halla, habiéndosele denominado "El 
Palacio de Monroe,'' en honor del Presidente de los Estados 
Unidos del mismo nombre cuyo decreto había erigido un 
baluarte contra la agresión europea en la América Latina. 

15 Hánsele agregado escaleras de mármol y otros mejora- 
mientos al citado palacio, que en la actualidad se usa 
para celebrar convenciones y grandes reuniones públicas. 
A las 8 y 30 minutos de la mañana del día después de 
nuestra llegada, los excursionistas salimos con rumbo a 

20 la cima del Corcovado. En el muelle nos esperaron carros 
especiales, y hacía im tiempo ideal, como casi siempre su- 
cede en Río de Janeiro. Durante el día los rayos del sol 
acaso sean muy radiantes, pero la brisa del mar contribuye 
a que las mañanas y las noches sean invariablemente 

25 frescas y agradables. Hicimos nuestra primera parada en 
la pintoresca playa de Copacabana, cuyos excelentes baños 
y buen hotel la convierten en un lugar muy agradable 
para veranear. 

De este punto fuimos a los jardines botánicos, sitio 

30 bellísimo donde se contemplan las más primorosas flores 
y hermosos árboles. Una avenida que se extiende desde 
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la entrada tiene cerca de media milla de longitud, y a 
ambos lados ostenta magníficas hileras de las más esbeltas 
palmas reales que se conocen en el mundo. En ambas 
hileras hay 134 árboles cuya altura media excede de 85 
pies, y muchos de ellos tienen más de 100 pies, debiendo 5 
agregarse que sus ondulantes coronas de verdes pencas 
guardan admirable relación con los perfectos troncos. La 
Avenida de Bambúes ofrece otra vista muy rara e inte- 
resante, sombreada como está en toda su longitud por las 
arqueadas cañas de dicho árbol. Allí abundan las esta- 10 
tuas, bancos a la rústica, bellísimas y variadas flores y 
bonitos lagos, en algunos de los cuales encontramos flo- 
reciente el rey de todos los lirios acuáticos, a saber, el 
renombrado ''Victoria Regia." 

La ascensión del Corcovado es de una belleza indes- 15 
criptible, y a las personas nerviosas algunas veces debe 
causarles bastante sobresalto. La vía es de caracol, 
curvas y ángulos agudos, en el borde de precipicios, y se 
extiende sobre caballetes cuya altura sobre el abismo del 
verde follaje que se contempla debajo espanta al más 20 
osado, y después parece aferrarse al lado de algún 
enorme risco sin ninguna clase de apoyo. .Y en toda, la 
distancia, por encima y por debajo, así como por el lado, 
contempla imo extasiado la densa vegetación del bosque 
virgen, las verdaderas selvas de los incomparables trópicos 25 
dentro de los confines de ima ciudad de 1,000,000 de 
habitantes. Se nos dijo que por la mañana temprano 
podían verse los monos salvajes jugando en la" vía, y que 
todavía abundan allí culebras formidables en las húmedas 
cavidades del bosque. ' 30 

A ima altura de unos 2,100 pies encontramos im bonito 
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hotel de montaña llamado el "Hotel Paineiras," en el 
cual tomamos el lunch. Desde allí se divisan el distante 
océano, la playa de Copacabana, el Lago Rodrigo de 
Freitas y los Jardines Botánicos que, vistos desde esta 
5 elevación, parecían patiecitos de recreo. El antiguo 
acueducto, que fué construido hace más de 200 años, y 
que un tiempo fué la fuente de abastecimiento de agua 
potable de Río de Janeiro, pasa cerca del hotel, y el camino 
que se ha abierto a lo largo constituye un bellísimo y 

10 romántico paseo para "los amantes que vagan en medio 
de las colinas cubiertas de enredaderas." 

Después de la merienda los carros nos llevaron al punto 
más alto del camino, y desde allí tuvimos que trepar du- 
rante unos 5 6 6 minutos por numerosas escalinatas de 

15 piedra, hasta el quiosco circular que corona el punto más 
alto, y que se conoce por "El Paraguas de Corcovado." 
Una plataforma de piedra con una pared de unos 5 pies de 
altura, dispuesta a su alrededor, se extiende desde este 
quiosco hasta el mismísimo borde del tremendo precipicio 

20 que sobresale de la ciudad de Río de Janeiro, y allí vimos 
el colmo de todo lo que es grandioso y bello en mara- 
villas de paisaje. 

Al principio densas nubes formaban im velo debajo de 
nosotros y ocultaban la ciudad y la bahía. Sin embargo, 

25 a los pocos instantes, el viento disipó suavemente las 
nieblas, descorrióse el velo y, allá abajo, a ima distancia 
de 3,000 pies, se desplegó un magnífico panorama que nos 
dejó atónitos. El sol de la tarde se hundía lentamente 
junto a las cimas de la montaña en el horizonte occidental, 

30 y sus suaves destellos comenzaban a pintar las nubes con 
los deücados colores del arco iris, en tanto que la sombra 
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comenzaba a obscurecer los valles, más abajo. Las nebu- 
losas coronas parecían agarrarse en los picos vecinos, al 
paso que precisamente debajo yacían fajas de bosques, 
estando las copas de los árboles apiñadas de tal manera 
que las oscilantes brisas las hacían asemejarse a un verde 5 
océano. 

Más abajo aún lucía la blanca ciudad, casi al pie del 
formidable risco sobre el cual estábamos de pie, y a ima 
distancia tal que sus blanquecinas casas parecían juguetes, 
en tanto que más allá se contemplaba el hermoso cuadro 10 
de la bahía con sus numerosas islitas de esmeralda y, 
todavía más distante, el pico denominado "El Dedo de 
Dios," se dibujaba en el cielo que lentamente se ennegrecía. 
Por dondequiera que volvíamos los ojos contemplábamos 
cuadros encantadores, al paso que precisamente debajo y 15 
muy cerca de nosotros, dentro y fuera de silvestres flores de 
brillantísimos tintes, se encontraban grandes mariposas 
cuyas flotantes alas eran de un color azul purísimo. 
Aquella parecía ima tierra encantada que de súbito se 
revelaba a los ojos de los mortales, y cuando oímos el pito 20 
que nos anunciaba nuestra partida lanzamos tristes 
suspiros, porque se nos ordenaba abandonar aquel paraíso 
terrenal. 

El día 15 hicimos una excursión en automóvil a Tijuca, 
y si el que esto escribe tiene la dicha de volver algún día 25 
a Río de Janeiro, hará ese mismo viaje otra vez, pero no 
en automóvil, sino a pie. De todos los paseos más arries- 
gados, él recomienda la excursión a Tijuca en im buen 
automóvil con un chauffeur que no hable más que portu- 
gués y que ni siquiera entienda el lenguaje de los signos, 30 
cuyo principal y único temor es que deje de atropellar a 
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los que han salido antes que él, y que, a lo que parece, 
hace una vida encantada. De lo contrarío lo hubieran 
matado. No fué tanto la violenta velocidad con que 
subimos los declives, lo que nos espantaba, sino las curvas 
5 y vueltas, casi imposibles, a las veces en los mismísimos 

bordes de los precipicios, donde las copas de gigantescos 

• 

árboles a unos 100 ó 200 pies más abajo, parecían exten- 
der sus ramas para recibir a uno de buen grado, al caer. 
En algunos lugares las máquinas más grandes tuvieron 

10 que ascender por una curva muy aguda en un ángulo de 
30 grados, hacia atrás algunos pies, y volver a salir sobre 
im nuevo ángulo para salvar de alguna manera la vuelta. 
Y esto por lo general acontecía en el borde de un 
risco escarpado. Ahora bien; la bajada fué peor. Los 

15 directores de nuestra expedición impidieron que nuestro 

chauffeur oliera hasta después de cinco minutos de haber 

salido el automóvil que iba delante. Al fin salimos, y a 

los tres minutos casi le pasamos por encima. 

Río de Janeiro ofrece im ejemplo muy elocuente de lo 

20 que vale la potencia hidráulica. La Río de Janeiro 
Tramway, Light & Power Co., que tiene el monopolio 
para suministrar el alumbrado y la fuerza eléctrica 
necesarios para la ciudad y para sus plantas y talleres 
industriales, deriva su potencia de las cascadas de Ribeirao 

25 das Lages, situadas a una distancia de 50 millas de la 
capital, donde tiene una planta que en la actualidad 
genera 50,000 caballos de fuerza, y que se está aumentando 
para que genere 80,000. El depósito encierra 402,000,000 
de metros cúbicos de agua potable. 

30 A los que viajan y aman las bellezas de la naturaleza y 
desean encontrar descanso o recreo en un clima ideal, en 
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medio de alrededores sumamente pintorescos, el que esto 
escribe les aconsejaría que fueran a la bellísima capital 
brasilefia. Bien vale el precio que se paga por ir a ella, 
si sólo permanecéis de pie una hora a la puesta del sol en 
la cima del Corcovado, y contempláis desde allí los últimos 5 
tintes de los rayos de Febo, las nubes que se agrupan, 
las imponentes sombras de las montañas caer y obscure- 
cerse, y la capital apareciendo cada vez más confusa en 
fugaz y suave crepúsculo; hasta que, de repente, las ruti- 
lantes luces comienzan a aparecer por centenares y luego 10 
por millares; y después, a ima gran distancia más abajo, 
se divisa ima bella ciudad — lugar encantado que se 
dibuja en estrellitas de luces y manchitas encamadas, 
verdes y blancas, que indican en donde están anclados 
los buques de todas partes del mundo en la bahía más 15 
grande y más segura del imiverso. 
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truir la ciudad, nombró, con tal fin, al Dr. Passos, que, 
como Director General de los Ferrocarriles Nacionales 
del Brasil, había demostrado ser im verdadero maestro 
en la construcción de grandes obras. 
6 No tardó mucho en empezarse a palpar los resultados 
prácticos. Entre los muchos mejoramientos de reconocida 
importancia, puede mencionarse la construcción de una 
espléndida avenida central, en línea recta a través de la 
parte principal de la ciudad que se extiende de un malecón 

10 al otro, desde la Avenida do Caes, donde se habían de 
efectuar las enormes obras del puerto, hasta la Avenida 
Beira Mar, bellísimo bulevar que corre por el otro lado a lo 
largo de la encorvada bahía. Fué necesario derribar imas 
mil casas viejas y eliminar algunas calles más o menos 

15 obscuras y jorobadas, pero ¿qué importaba eso? En un 
período de 18 meses se terminó todo, es decir, la avenida, 
el pavimento, las aceras, la siembra de árboles, y los 
edificios públicos, y hoy puede desafiar al mimdo entero 
a que presente una calle de negocios que la supere. 

20 Entre los edificios públicos descuella, de una manera 
muy notable, el Teatro Municipal cuyo costo se ha 
calculado en una suma que varía desde $3,500,000 hasta 
$5,000,000. Sin embargo, puede decirse que sea cual 
fuere su costo de construcción, no cabe duda de que es 

25 uno de los coliseos más suntuosos del mundo. Está 
situado cerca de la extremidad de la avenida, y su gran 
fachada da a la Plaza del Marechal Floriano Peixoto. 
Se ha construido con arreglo al* estilo arquitectónico del 
Renacimiento, y sus decoraciones interiores de cuadros 

30 murales, obras de escultura de mármol y de bronce, sus 
primorosas vidrieras, grandiosa escalinata, semejante a 
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la que ostenta el Gran Teatro de la Ópera de París, y sus 
columnas de mármol italiano, exceden en elegancia y 
lujo a cualquiera de los grandes coliseos de los Estados 
Unidos. 
5 El Palacio de Monroe es otro edificio muy artístico y 
bello que resulta muy interesante para los viajeros norte- 
americanos. El referido palacio es prácticamente el 
mismo que sirvió de pabellón del Brasil en la Exposición de 
San Luis. Fué desarmado y embarcado en secciones, en 

10 los Estados Unidos, y reconstruido en el sitio en que 
actualmente se halla, habiéndosele denominado "El 
Palacio de Monroe," en honor del Presidente de los Estados 
Unidos del mismo nombre cuyo decreto había erigido im 
baluarte contra la agresión europea en la América Latina. 

16 Hánsele agregado escaleras de mármol y otros mejora- 
mientos al citado palacio, que en la actualidad se usa 
para celebrar convenciones y grandes reuniones públicas. 
A las 8 y 30 minutos de la mañana del día después de 
nuestra llegada, los excursionistas salimos con rumbo a 

20 la cima del Corcovado. En el muelle nos esperaron carros 
especiales, y hacía im tiempo ideal, como casi siempre su- 
cede en Río de Janeiro. Durante el día los rayos del sol 
acaso sean muy radiantes, pero la brisa del mar contribuye 
a que las mañanas y las noches sean invariablemente 

25 frescas y agradables. Hicimos nuestra primera parada en 

la pintoresca playa de Copacabana, cuyos excelentes baños 

y buen hotel la convierten en un lugar muy agradable 

para veranear. 

De este pimto fuimos a los jardines botánicos, sitio 

30 bellísimo donde se contemplan las más primorosas flores 
y hermosos árboles. Una avenida que se extiende desde 
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la entrada tiene cerca de medía milla de longitud, y a 
ambos lados ostenta magníficas hileras de las más esbeltas 
palmas reales que se conocen en el mundo. En ambas 
hileras hay 134 árboles cuya altura media excede de 85 
pies, y muchos de ellos tienen más de 100 pies, debiendo 5 
agregarse que sus ondulantes coronas de verdes pencas 
guardan admirable relación con los perfectos troncos. La 
Avenida de Bambúes ofrece otra vista muy rara e inte- 
resante, sombreada como está en toda su longitud por las 
arqueadas cañas de dicho árbol. Allí abundan las esta- 10 
tuas, bancos a la rústica, bellísimas y variadas flores y 
bonitos lagos, en algunos de los cuales encontramos flo- 
reciente el rey de todos los lirios acuáticos, a saber, el 
renombrado ^^ Victoria Regia." 

La ascensión del Corcovado es de ima belleza indes- 16 
criptible, y a las personas nerviosas algunas veces debe 
causarles bastante sobresalto. La vía es de caracol, 
curvas y ángulos agudos, en el borde de precipicios, y se 
extiende sobre caballetes cuya altura sobre el abismo del 
verde follaje que se contempla debajo espanta al más 20 
osado, y después parece aferrarse al lado de algún 
enorme risco sin ninguna clase de apoyo. ,Y en toda, la 
distancia, por encima y por debajo, así como por el lado, 
contempla imo extasiado la densa vegetación del bosque 
virgen, las verdaderas selvas de los incomparables trópicos 25 
dentro de los confines de ima ciudad de 1,000,000 de 
habitantes. Se nos dijo que por la mañana temprano 
podían verse los monos salvajes jugando en la* vía, y que 
todavía abundan allí culebras formidables en las húmedas 
cavidades del bosque. ' 30 

A una altura de unos 2,100 pies encontramos un bonito 
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truir la ciudad, nombró, con tal fin, al Dr. Passos, que, 
como Director General de los Ferrocarriles Nacionales 
del Brasil, había demostrado ser im verdadero maestro 
en la construcción de grandes obras. 
6 No tardó mucho en empezarse a palpar los resultados 
prácticos. Entre los muchos mejoramientos de reconocida 
importancia, puede mencionarse la construcción de ima 
espléndida avenida central, en línea recta a través de la 
parte principal de la ciudad que se extiende de im malecón 

10 al otro, desde la Avenida do Caes, donde se habían de 
efectuar las enormes obras del puerto, hasta la Avenida 
Beira Mar, bellísimo bulevar que corre por el otro lado a lo 
largo de la encorvada bahía. Fué necesario derribar imas 
mil casas viejas y eliminar algunas calles más o menos 

16 obscuras y jorobadas, pero ¿qué importaba eso? En im 
período de 18 meses se terminó todo, es decir, la avenida, 
el pavimento, las aceras, la siembra de árboles, y los 
edificios públicos, y hoy puede desafiar al mundo entero 
a que presente una calle de negocios que la supere. 

20 Entre los edificios púbUcos descuella, de una manera 
muy notable, el Teatro Municipal cuyo costo se ha 
calculado en una suma que varía desde $3,500,000 hasta 
$5,000,000. Sin embargo, puede decirse que sea cual 
fuere su costo de construcción, no cabe duda de que es 

25 uno de los coliseos más suntuosos del mundo. Está 
situado cerca de la extremidad de la avenida, y su gran 
fachada da a la Plaza del Marechal Floriano Peixoto. 
Se ha construido con arreglo al' estilo arquitectónico del 
Renacimiento, y sus decoraciones interiores de cuadros 

30 murales, obras de escultura de mármol y de bronce, sus 
primorosas vidrieras, grandiosa escalinata, semejante a 
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truir la ciudad, nombró, con tal fin, al Dr. Passos, que, 
como Director General de los Ferrocarriles Nacionales 
del Brasil, había demostrado ser im verdadero maestro 
en la construcción de grandes obras. 
5 No tardó mucho en empezarse a palpar los resultados 
prácticos. Entre los muchos mejoramientos de reconocida 
importancia, puede mencionarse la construcción de ima 
espléndida avenida central, en línea recta a través de la 
parte principal de la ciudad que se extiende de un malecón 

10 al otro, desde la Avenida do Caes, donde se habían de 
efectuar las enormes obras del puerto, hasta la Avenida 
Beira Mar, bellísimo bulevar que corre por el otro lado a lo 
largo de la encorvada bahía. Fué necesario derribar unas 
mil casas viejas y eliminar algunas calles más o menos 

16 obscuras y jorobadas, pero ¿qué importaba eso? En im 
período de 18 meses se terminó todo, es decir, la avenida, 
el pavimento, las aceras, la siembra de árboles, y los 
edificios públicos, y hoy puede desafiar al mundo entero 
a que presente una calle de negocios que la supere. 

20 Entre los edificios públicos descuella, de una manera 
muy notable, el Teatro Municipal cuyo costo se ha 
calculado en una suma que varía desde $3,500,000 hasta 
$5,000,000. Sin embargo, puede decirse que sea cual 
fuere su costo de construcción, no cabe duda de que es 

25 uno de los coliseos más suntuosos del mundo. Está 
situado cerca de la extremidad de la avenida, y su gran 
fachada da a la Plaza del Marechal Floriano Peixoto. 
Se ha construido con arreglo al* estilo arquitectónico del 
Renacimiento, y sus decoraciones interiores de cuadros 

30 murales, obras de escultura de mármol y de bronce, sus 
primorosas vidrieras, grandiosa escalinata, semejante a 
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truir la ciudad, nombró, con tal fin, al Dr. Passos, que, 
como Director General de los Ferrocarriles Nacionales 
del Brasil, había demostrado ser im verdadero maestro 
en la construcción de grandes obras. 
6 No tardó mucho en empezarse a palpar los resultados 
prácticos. Entre los muchos mejoramientos de reconocida 
importancia, puede mencionarse la construcción de una 
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parte principal de la ciudad que se extiende de un malecón 

10 al otro, desde la Avenida do Caes, donde se habían de 
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mil casas viejas y eliminar algunas calles más o menos 
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la que ostenta el Gran Teatro de la Ópera de París, y sus 
columnas de mármol italiano, exceden en elegancia y 
lujo a cualquiera de los grandes coliseos de los Estados 
Unidos. 

5 El Palacio de Monroe es otro edificio muy artístico y 
bello que resulta muy interesante para los viajeros norte- 
americanos. El referido palacio es prácticamente el 
mismo que sirvió de pabellón del Brasil en la Exposición de 
San Luis. Fué desarmado y embarcado en secciones, en 

10 los Estados Unidos, y reconstruido en el sitio en que 
actualmente se halla, habiéndosele denominado ''El 
Palacio de Monroe," en honor del Presidente de los Estados 
Unidos del mismo nombre cuyo decreto había erigido un 
baluarte contra la agresión europea en la América Latina. 

16 Hánsele agregado escaleras de mármol y otros mejora- 
mientos al citado palacio, que en la actualidad se usa 
para celebrar convenciones y grandes reuniones púbUcas. 
A las 8 y 30 minutos de la mañana del día después de 
nuestra llegada, los excursionistas saUmos con rumbo a 

20 la cima del Corcovado. En el muelle nos esperaron carros 
especiales, y hacía im tiempo ideal, como casi siempre su- 
cede en Río de Janeiro. Durante el día los rayos del sol 
acaso sean muy radiantes, pero la brisa del mar contribuye 
a que las mañanas y las noches sean invariablemente 

25 frescas y agradables. Hicimos nuestra primera parada en 
la pintoresca playa de Copacabana, cuyos excelentes baños 
y buen hotel la convierten en un lugar muy agradable 
para veranear. 

De este punto fuimos a los jardines botánicos, sitio 

30 bellísimo donde se contemplan las más primorosas flores 
y hermosos árboles. Una avenida que se extiende desde 



LA HERMOSA CAPITAL DEL BRASIL 103 

la entrada tiene cerca de media milla de longitud, y a 
ambos lados ostenta magníficas hileras de las más esbeltas 
palmas reales que se conocen en el mundo. En ambas 
hileras hay 134 árboles cuya altura media excede de 85 
pies, y muchos de ellos tienen más de 100 pies, debiendo 5 
agregarse que sus ondulantes coronas de verdes pencas 
guardan admirable relación con los perfectos troncos. La 
Avenida de Bambúes ofrece otra vista muy rara e inte- 
resante, sombreada como está en toda su longitud por las 
arqueadas cañas de dicho árbol. Allí abundan las esta- 10 
tuas, bancos a la rústica, bellísimas y variadas flores y 
bonitos lagos, en algunos de los cuales encontramos flo- 
reciente el rey de todos los lirios acuáticos, a saber, el 
renombrado ''Victoria Regia." 

La ascensión del Corcovado es de una belleza indes- 15 
criptible, y a las personas nerviosas algunas veces debe 
causarles bastante sobresalto. La vía es de caracol, 
curvas y ángulos agudos, en el borde de precipicios, y se 
extiende sobre caballetes cuya altura sobre el abismo del 
verde follaje que se contempla debajo espanta al más 20 
osado, y después parece aferrarse al lado de algún 
enorme risco sin ninguna clase de apoyo. .Y en toda, la 
distancia, por encima y por debajo, así como por el lado, 
contempla uno extasiado la densa vegetación del bosque 
virgen, las verdaderas selvas de los incomparables trópicos 25 
dentro de los confines de una ciudad de 1,000,000 de 
habitantes. Se nos dijo que por la mañana temprano 
podían verse los monos salvajes jugando en la* vía, y que 
todavía abundan allí culebras formidables en las húmedas 
cavidades del bosque. 30 

A una altura de unos 2,100 pies encontramos im bonito 
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buque. Parece que estos expertos nadadores permanecen 
tan fácilmente dentro del agua como en tierra^ pues nimca 
se cansan ni dejan de coger las monedas que se les tiran 
auA cuando a veces son seis o más los que se zabullen en 
5 el mismo punto por una sola moneda. Algunos de estos 
zabullidores son muy altos, fornidos y bien formados 
para estar ocupados en profesión tan poco lucrativa, 
pero para ellos quizá es más halagador zabullir por medio 
chelín o por un chelín ocasional, que el duro trabajar a 

10 razón de 25 centavos diarios. 

De Bridgetown hicimos un delicioso viaje de tres días 
por la más o menos notoria parte oriental del Mar Caribe, 
y llegamos al último puerto extranjero que habíamos de 
ver en la excursión de 20,000 millas. En las primeras 

15 horas de la mañana del 3 de abril llegamos a Colón, y 

una vez más encontramos un lugar en donde el Bluecher 

pudo atracar a un muelle y desembarcamos sin la ayuda 

de lanchas salvavidas. Estábamos en el Canal de Panamá. 

En la estación de Colón nos esperaba im tren expreso 

20 que había de llevamos por el Istmo hasta la ciudad de 
Panamá, haciendo unas pocas paradas en el camino a fin 
de que pudiéramos ojear las esclusas de Gatún, las tre- 
mendas compuertas, la represa, el lago cuyas aguas muy 
pronto habían de levantarse y cubrir el terreno seco que 

25 ahora contemplábamos, el corte de Culebra, en donde 
estaban funcionando las palas de vapor triturando en 
cada dentellada desde 1 hasta 5 yardas cúbicas de lodo y 
rocas procedentes de los bancos que había allí, y las 
infinitas escenas de variada y prodigiosa actividad que se 

30 echaban de ver en toda la extensión del ferrocarril. 

Hacer una cumpUda relación de la obra ciclópea que 




Vista de pájaro del Canal de Panamá. 
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este ejército de 40,000 hombres ha llevado a cabo a las 
órdenes del Coronel Goethals y sus ingenieros auxiliares, 
para reaUzar este gran "sueño de los siglos," este corte a 
través de una lengua de tierra que hasta ahora unía 

5 dos grandes continentes, y poner en comunicación por 
una angosta faja de agua los dos grandes océanos del 
mundo, es, en verdad, una tarea que excede los límites 
de este artículo y del todo superior a las fuerzas del que 
esto escribe. Todos los informes que se deseen pueden 

10 conseguirse con mucha facilidad, y no pueden dejar de 
verlos los lectores de revistas o de las ediciones dominicales 
de los grandes periódicos, a tal extremo que al que esto 
escribe le parece casi innecesario agregar su exigua cuota 
a lo mucho que ya se ha escrito sobre el incomparable 

16 Canal de Panamá. En tal virtud, sólo se citarán algunos 
hechos escuetos, antes de que el Bluecher entre otra vez en 
el renombrado puerto de Nueva York. 

Desde las profundas aguas del Atlántico hasta las no 
menos profundas del Pacífico, el canal tiene unas 50 millas 

20 de longitud, por más que la distancia de una ribera a la 
otra no excede de 40 millas. Colón, puerto del Atlántico, 
tiene unas 20 millas más hacia el oeste que Panamá, o sea 
el extremo del canal en el Pacífico. El Istmo se extiende 
de este a oeste, estando Colón en la ribera septentrional y 

25 Panamá en la meridional. El canal, que comprende el 
que hay en la Bahía de Limón, se extiende en línea recta 
hacia el sur hasta que llega a un punto que hay en el 
Lago Gatún a una distancia de 3 millas, aproximada- 
mente, más allá de las esclusas de Gatún; de aquí se dirige 

30 directamente hacia el sureste, en casi toda su extensión, 
hasta llegar a las profundas aguas de la Bahía de Panamá, 
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con excepción de las varias curvas y cambios en la direc- 
ción del canal, que es necesario hacer, a causa de la isla 
que hay en el lago y del curso del Río Chaigres, hasta que 
se llega a Bas Obispo, situada a la entrada del corte 
de Culebra. 6 

La situación de los dos extremos del canal es lo que tras- 
toma un tanto el concepto del visitante, si éste procede 
de los Estados Unidos, acerca de la eterna propiedad de 
las cosa^. Si pasa la noche en la ciudad de Panamá y se 
levanta temprano, tiene ocasión de contemplar la salida 10 
del sol, tranquila y suavemente, cual si surgiera, por 
decirlo así, del Océano Pacífico. Este detalle es muy 
sorprendente para el que está acostmnbrado a creer que 
el Pacífico se halla más allá de California, algunos miles de 
millas al oeste de la región donde habita, en donde el sol, 15 
hasta donde le es dable recordar, siempre se ha puesto. El 
visitante no acierta a comprender todo esto, aun cuando 
se lo expUquen, y sigue viaje a Colón en el tren de la tarde 
para pasar allí la noche. Por la tarde contempla el 
mismo sol, al aproximarse lentamente al horizonte, cuyos 20 
tenues rayos dibujan magníficos cuadros de las revueltas 
olas y amontonadas nubes en un cielo de purísimo azul, 
hasta que Febo se hunde en el Atlántico, a la manera de 
un formidable globo dorado. Entonces tal vez el viajero 
culto busca algo que le tranquilice los nervios. Cuando 25 
el sol ejecuta evoluciones de esta clase suele trastornar 
por completo la presencia de ánimo del más pintado. La 
contemplación de estas escenas le hace modificar la idea 
que previamente había formado del rimibo, y luego, 
cuando en el curso de una conversación desea indicar el 30 
punto en donde tiene su hogar, o sean los Estados Unidos, 
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en general, apunta tontamente hacia el Polo Sur, en tanto 
que una alusión al Cabo de Hornos o al Estrecho de 
Magallanes, da por resultado que haga una seña con la 
cabeza hacia el Canadá. Afortunadamente conserva una 

5 idea bastante correcta en cuanto a lo que queda hacia 
arriba o hacia abajo, pues de lo contrario se le encontraría 
caminando alrededor apoyado sobre las manos. 

Una vez que se esté dispuesto a hacer una deUciosa 
excursión a la costa occidental de Sud América, el vapor 

10 saldrá del norte directamente hasta la Bahía de limón y 
pasará más allá de un gran rompeolas de roca y concreto 
que se extiende hasta alta mar, en cuyo extremo se destaca 
im luminoso faro. Luego pasará a cierta distancia de 
Colón, si es que no ha de hacer escala en aquella singular, 

15 histórica y minúscula ciudad. Después seguirá a lo largo 
de un canal fabricado por medio de dragas, del fondo de 
la bahía, cuyo ancho es de unos 500 pies, y del cual no 
se da uno cuenta hasta que entra en el Canal de Panamá, 
propiamente dicho, y llega a las famosas esclusas de 

20 Gatún, que quedan a imas 7 millas del faro situado a la 
entrada. Estas tres esclusas de Gatún elevan el buque 
gradualmente 85 pies hasta el nivel del Lago Gatún, 
siendo así que el vapor se hace pasar por las esclusas 
mediante la acción de poderosas locomotoras eléctricas. 

25 Una vez que sale de la última esclusa, el buque prosigue 
con su propio vapor hasta ima distancia de 24 millas, más 
o menos, y entonces entra en el famoso corte de Culebra, 
por el cual el canal, cuyo ancho de fondo actual asciende 
a irnos 300 pies, le conduce a la esclusa de Pedro Miguel. 

30 Esta última hace bajar el buque 30 pies, o sea hasta el 
nivel del Lago Miraflores, por el cual navega una distancia 
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anualmente goma elástica por valor de $40,000,000 y para ' 
dar cabal idea de la importancia del puerto basta decir 
que en 1910 entraron 1,969 vapores y 1,668 buques de 
vela con un tonelaje total de 1,425,601 toneladas. El 
5 comercio exterior del puerto durante el mismo año 
ascendió a $29,940,918 por importaciones y $48,163,052 
por exportaciones. 

El tranvía condujo a los excursionistas del Bluecher por 
las principales calles de la ciudad, las que nos parecieron 

10 muy rectas y anchas. Todas están sombreadas por 
hermosos árboles y notablemente aseadas. Parece que 
todas las mañanas muy temprano una partida de hombres 
las barre con ramas de palma y acarrea la basura lejos 
de la ciudad, y la lluvia casi diaria se encarga del resto. 

15 Uno de los parques más grandes e interesantes de la 
ciudad es el Bosque Municipal, debido a que es ima parte 
del bosque primitivo que circundaba la ciudad. Existen 
allí millares de árboles que representan el desarrollo 
natural de im bosque que no ha sido tocado por la mano 

20 del hombre, innumerables variedades de flores tales como 
crecen en las praderas que no han sido explotadas, viéndose 
solamente la intervención humana en la construcción de 
los andenes y avenidas y en los bancos colocados entre 
los árboles. Sólo en palmas hay allí 100 clases diferentes. 

25 Cerca del bosque está situado el hospicio y la escuela de 
comercio para varones. 

Pero de todos los lugares que visitamos el que más 
llamó la atención del autor de estas líneas fué el Museo 
Goeldi. Consta de un jardín botánico, un museo de 

30 etnología y un jardín zoológico combinados. La insti- 
tución está bajo la dirección del Dr. Jacques Huber/imo 
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de los hombres de ciencia más notables del Brasil, que 
tiene gran reputación como botánico en el mundo 
científico. 

El edificio del museo está rodeado de hermosas varie- 
dades de árboles y plantas originarias de los bosques 5 
del Amazonas clasificadas todas según su género. Allí 
puede verse la mejor colección del Hevea brasüiensia, el 
más grande de los árboles de goma. En el jardín destinado 
al cultivo experimental de las numerosas plantas de valor 
comercial; hay probablemente todas las clases de árboles 10 
de goma que se conocen, muchas palmas raras, nogales 
de Para, y otros árboles frutales y de maderas preciosas. 
En un lago artificial que hay en el jardín vimos la calidad 
más hermosa de Victoria Regia, el gigantesco lirio del 
Amazonas. 15 

A la generaUdad de los visitantes les llaman la atención 
más que todo las colecciones etnológicas y arqueológicas y 
el departamento zoológico del museo. En el primer salón 
en que entramos vimos magníficas colecciones de alfarería 
de las extintas tribus indias que habitaban la región de 20 
la desembocadura del Amazonas cuando su descubrimiento 
por los Portugueses. También hay ricas reUquias, tales 
como urnas y alfarería de la isla de Marajó y otras 
regiones, raros ejemplares etnológicos de los Indios 
amazónicos, principalmente de las tribus que habitaban 25 
las regiones del Río Tocantin-Araguaya, consistentes en 
armas y utensiUos que usaban. A esta colección per- 
tenece ima canoa de guerra de 60 pies de largo por 3 pies 
y 4 pulgadas de ancho, que fué fabricada de im tronco de 
cedro por los Indios Carajás, y que por su gran tamaño 30 
se colocó en el jardín. 



116 VIAJANDO POR SUD AMÉRICA 

anualmente goma elástica por valor de $40,000,000 y para 
dar cabal idea de la importancia del puerto basta decir 
que en 1910 entraron 1,969 vapores y 1,668 buques de 
vela con un tonelaje total de 1,425,601 toneladas. El 
5 comercio exterior del puerto durante el mismo, año 
ascendió a $29,940,918 por importaciones y $48,163,052 
por exportaciones. 

El tranvía condujo a los excursionistas del Bluecher por 
las principales calles de la ciudad, las que nos parecieron 

10 muy rectas y anchas. Todas están sombreadas por 
hermosos árboles y notablemente aseadas. Parece que 
todas las mañanas muy temprano una partida de hombres 
las barre con ramas de palma y acarrea la basura lejos 
de la ciudad, y la lluvia casi diaria se encarga del resto. 

15 Uno de los parques más grandes e interesantes de la 
ciudad es el Bosque Municipal, debido a que es una parte 
del bosque primitivo que circundaba la ciudad. Existen 
allí millares de árboles que representan el desarrollo 
natural de im bosque que no ha sido tocado por la mano 

20 del hombre, innumerables variedades de flores tales como 
crecen en las praderas que no han sido explotadas, viéndose 
solamente la intervención humana en la construcción de 
los andenes y avenidas y en los bancos colocados entre 
los árboles. Sólo en palmas hay allí 100 clases diferentes. 

25 Cerca del bosque está situado el hospicio y la escuela de 
comercio para varones. 

Pero de todos los lugares que visitamos el que más 
llamó la atención del autor de estas líneas fué el Museo 
Goeldi. Consta de un jardín botánico, un museo de 

30 etnología y un jardín zoológico combinados. La insti- 
tución está bajo la dirección del Dr. Jacques Huber/imo 



BAHÍA Y PARA 117 

de los hombres de ciencia más notables del Brasil; que 
tiene gran reputación como botánico en el mundo 
científico. 

El edificio del museo está rodeado de hermosas varie- 
dades de árboles y plantas originarias de los bosques 5 
del Amazonas clasificadas todas según su género. Allí 
puede verse la mejor colección del Hevea brdsüiensis, el 
más grande de los árboles de goma. En el jardín destinado 
al cultivo experimental de las numerosas plantas de valor 
comercial; hay probablemente todas las clases de árboles 10 
de goma que se conocen, muchas palmas raras, nogales 
de Para, y otros árboles frutales y de maderas preciosas. 
En un lago artificial que hay en el jardín vimos la calidad 
más hermosa de Victoria Regia, el gigantesco lirio del 
Amazonas. 15 

A la generaUdad de los visitantes les llaman la atención 
más que todo las colecciones etnológicas y arqueológicas y 
el departamento zoológico del museo. En el primer salón 
en que entramos vimos magníficas colecciones de alfarería 
de las extintas tribus indias que habitaban la región de 20 
la desembocadura del Amazonas cuando su descubrimiento 
por los Portugueses. También hay ricas reUquias, tales 
como urnas y alfarería de la isla de Marajó y otras 
regiones, raros ejemplares etnológicos de los Indios 
amazónicos, principalmente de las tribus que habitaban 25 
las regiones del Río Tocantin-Araguaya, consistentes en 
armas y utensiUos que usaban. A esta colección per- 
tenece una canoa de guerra de 60 pies de largo por 3 pies 
y 4 pulgadas de ancho, que fué fabricada de un tronco de 
cedro por los Indios Carajás, y que por su gran tamaño 30 
se colocó en el jardín. 



116 VIAJANDO POR SUD AMÉRICA 

anualmente goma elástica por valor de $40,000,000 y para ' 
dar cabal idea de la importancia del puerto basta decir 
que en 1910 entraron 1,969 vapores y 1,668 buques de 
vela con im tonelaje total de 1,425,601 toneladas. El 
5 comercio exterior del puerto durante el mismo año 
ascendió a $29,940,918 por importaciones y $48,163,052 
por exportaciones. 

El tranvía condujo a los excursionistas del Bluecher por 
las principales calles de la ciudad, las que nos parecieron 

10 muy rectas y anchas. Todas están sombreadas por 
hermosos árboles y notablemente aseadas. Parece que 
todas las mañanas muy temprano ima partida de hombres 
las barre con ramas de palma y acarrea la basura lejos 
de la ciudad, y la lluvia casi diaria se encarga del resto. 

15 Uno de los parques más grandes e interesantes de la 
ciudad es el Bosque Municipal, debido a que es una parte 
del bosque primitivo que circundaba la ciudad. Existen 
allí millares de árboles que representan el desarrollo 
natural de im bosque que no ha sido tocado por la mano 

20 del hombre, innumerables variedades de flores tales como 
crecen en las praderas que no han sido explotadas, viéndose 
solamente la intervención humana en la construcción de 
los andenes y avenidas y en los bancos colocados entre 
los árboles. Sólo en palmas hay allí 100 clases diferentes. 

25 Cerca del bosque está situado el hospicio y la escuela de 
comercio para varones. 

Pero de todos los lugares que visitamos el que más 
llamó la atención del autor de estas líneas fué el Museo 
Goeldi. Consta de im jardín botánico, un museo de 

30 etnología y un jardín zoológico combinados. La insti- 
tución está bajo la dirección del Dr. Jacques Huber/imo 



BAHÍA Y PARA 117 

de los hombres de ciencia más notables del Brasil, que 
tiene gran reputación como botánico en el mundo 
científico. 

El edificio del museo está rodeado de hermosas varie- 
dades de árboles y plantas originarias de los bosques 5 
del Amazonas clasificadas todas según su género. Allí 
puede verse la mejor colección del Hevea brasüiensis, el 
más grande de los árboles de goma. En el jardín destinado 
al cultivo experimental de las numerosas plantas de valor 
comercial, hay probablemente todas las clases de árboles 10 
de goma que se conocen, muchas palmas raras, nogales 
de Para, y otros árboles frutales y de maderas preciosas. 
En un lago artificial que hay en el jardín vimos la calidad 
más hermosa de Victoria Regia, el gigantesco lirio del 
Amazonas. 15 

A la generaUdad de los visitantes les llaman la atención 
más que todo las colecciones etnológicas y arqueológicas y 
el departamento zoológico del museo. En el primer salón 
en que entramos vimos magníficas colecciones de alfarería 
de las extintas tribus indias que habitaban la región de 20 
la desembocadura del Amazonas cuando su descubrimiento 
por los Portugueses. También hay ricas reUquias, tales 
como urnas y alfarería de la isla de Marajó y otras 
regiones, raros ejemplares etnológicos de los Indios 
amazónicos, principalmente de las tribus que habitaban 25 
las regiones del Río Tocantin-Araguaya, consistentes en 
armas y utensilios que usaban. A esta colección per- 
tenece ima canoa de guerra de 60 pies de largo por 3 pies 
y 4 pulgadas de ancho, que fué fabricada de im tronco de 
cedro por los Indios Carajás, y que por su gran tamaño 30 
se colocó en el jardín. 
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anualmente goma elástica por valor de $40,000,000 y para 
dar cabal idea de la importancia del puerto basta decir 
que en 1910 entraron 1,969 vapores y 1,668 buques de 
vela con un tonelaje total de 1,425,601 toneladas. El 
5 comercio exterior del puerto durante el mismo año 
ascendió a $29,940,918 por importaciones y $48,163,052 
por exportaciones. 

El tranvía condujo a los excursionistas del Bluecher por 
las principales caUes de la ciudad, las que nos parecieron 

10 muy rectas y anchas. Todas están sombreadas por 
hermosos árboles y notablemente aseadas. Parece que 
todas las mañanas muy temprano una partida de hombres 
las barre con ramas de palma y acarrea la basura lejos 
de la ciudad, y la lluvia casi diaria se encarga del resto. 

15 Uno de los parques más grandes e interesantes de la 
ciudad es el Bosque Municipal, debido a que es una parte 
del bosque primitivo que circimdaba la ciudad. Existen 
allí millares de árboles que representan el desarrollo 
natural de un bosque que no ha sido tocado por la mano 

20 del hombre, innumerables variedades de flores tales como 
crecen en las praderas que no han sido explotadas, viéndose 
solamente la intervención humana en la construcción de 
los andenes y avenidas y en los bancos colocados entre 
los árboles. Sólo en palmas hay allí 100 clases diferentes. 

25 Cerca del bosque está situado el hospicio y la escuela de 
comercio para varones. 

Pero de todos los lugares que visitamos el que más 
llamó la atención del autor de estas líneas fué el Museo 
Goeldi. Consta de un jardín botánico, im museo de 

30 etnología y un jardín zoológico combinados. La insti- 
tución está bajo la dirección del Dr. Jacques Huber/imo 
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de los hombres de ciencia más notables del Brasil, que 
tiene gran reputación como botánico en el mundo 
científico. 

El edificio del museo está rodeado de hermosas varie- 
dades de árboles y plantas originarias de los bosques 5 
del Amazonas clasificadas todas según su género. Allí 
puede verse la mejor colección del Hevea brasüiensis, el 
más grande de los árboles de goma. En el jardín destinado 
al cultivo experimental de las numerosas plantas de valor 
comercial, hay probablemente todas las clases de árboles 10 
de goma que se conocen, muchas palmas raras, nogales 
de Para, y otros árboles frutales y de maderas preciosas. 
En un lago artificial que hay en el jardín vimos la calidad 
más hermosa de Victoria Regia, el gigantesco lirio del 
Amazonas. 15 

A la generalidad de los visitantes les llaman la atención 
más que todo las colecciones etnológicas y arqueológicas y 
el departamento zoológico del museo. En el primer salón 
en que entramos vimos magníficas colecciones de alfarería 
de las extintas tribus indias que habitaban la región de 20 
la desembocadura del Amazonas cuando su descubrimiento 
por los Portugueses. También hay ricas reliquias, tales 
como urnas y alfarería de la isla de Marajó y otras 
regiones, raros ejemplares etnológicos de los Indios 
amazónicos, principalmente de las tribus que habitaban 25 
las regiones del Rio Tocantin-Araguaya, consistentes en 
armas y utensilios que usaban. A esta colección per- 
tenece ima canoa de guerra de 60 pies de largo por 3 pies 
y 4 pulgadas de ancho, que fué fabricada de un tronco de 
cedro por los Indios Carajás, y que por su gran tamaño 30 
se colocó en el jardín. 



CUESTIONARIOS 

Cuestionario 1. (Chapter I) 
Questions Should Always be Answered in Complete Sentences. 

1. ¿Cuándo debía salir el vapor de Nueva York? 
2. ¿En qué dirección iba a navegar el vapor? 3. ¿Cómo 
eran los camarotes del Bluecherf 4. ¿Para cuántas 
personas sirve un camarote? 5. ¿De qué país es capi- 
tal Santiago? 6. ¿Por dónde pasa el ferrocarril entre 
Buenos Aires y Santiago? 7. ¿En qué departamento 
del vapor podían comprarse gorras y corbatas? 8. ¿De 
qué color es la corbata de Vd.? 9. ¿Cuál cuesta más, la 
gorra o la corbata? 10. ¿Dónde se vendían los cigarros 
a bordo del Bluecher? 11. ¿Cuánto cuestan los cigarros? 

12. ¿Por qué no había muchos casos de mareo en el vapor? 

13. ¿Qué había adquirido uno de los pasajeros en el 
Paraguay? 14. ¿Qué leían los pasajeros del Bluecher en 
la biblioteca? 15. ¿Por qué sabemos que no es preciso 
hacer grandes preparativos para im viaje por Sud América? 

Cuestionario 2. (Chapter I) 

1, ¿En qué isla nació la esposa de Napoleón? 
2. ¿Cuándo fué vencido Napoleón en Waterloo? 3. ¿En 
qué año ocurrió la erupción del Monte Pelado? 
4. ¿Con cuántos buques se cruzó- el Bluecher durante 
esta parte del viaje? 5. ¿A qué circunstancia debe su 
nombre la Isla del Sombrero? 6. ¿Es de alas anchas 
el sombrero de Vd.? 7. ¿Cuál es el área de Trinidad? 
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8. ¿Por qué decimos el área, y no ía área? 9. ¿Hay un 
jardín botánico en la ciudad donde vive su familia de 
Vd.? 10. ¿Qué aparato emplean los pescadores de la 
Martinica para coger peces? 11. ¿Cuándo principia el 
verano en Chile? 12. ¿Qué adorno llevan en la nariz las 
mujeres de Puerto España? 13. ¿De dónde se obtiene 
el agua potable de Puerto España? 14. ¿Cuáles son 
los principales productos de Trinidad? 15. Haga Vd. 
ima descripción del "Coolie Village" de Puerto España. 

Cuestionario 3. (Chapter I) 

1. ¿A qué hora se almuerza por lo regular en nuestro 
país? 2. ¿Cómo se llama el edificio donde se compran 
las frutas y legumbres en Puerto España? 3. ¿Para qué 
sirve el asfalto? 4. ¿De dónde procede el asfalto que se 
emplea en nuestras calles? 5. ¿Es blanda o dura la 
brea? 6. ¿Es fragante la brea? 7. ¿Cuántos lagos 
grandes se hallan entre los Estados Unidos y el Canadá? 
8. ¿A costa de quiénes hicieron su agosto los bazares de 
Trinidad? 9. ¿En qué estación hacen su agosto las 
grandes líneas de vapores para turistas? 10. ¿Quiénes 
tomaban muchas instantáneas durante el viaje? 
11. ¿Sabe Vd. desarrollar las instantáneas? 12. ¿De 
qué raza son los motoristas de Puerto España? 
13. ¿Dónde se han descubierto depósitos de asfalto 
fuera de Trinidad? 14. ¿Por qué creían algunos turistas 
que no se aceptaría la moneda de los Estados Unidos 
en Trinidad? 15. ¿En qué meses le gustaría más a Vd. 
viajar por Sud América? 
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Cuestionario 4. (Chapter II) 

1. ¿De qué estaban llenos los parques por los cuales 
pasaron los turistas? 2. ¿Cuándo caen las hojas de los 
árboles? 3. ¿Cuál es el puerto más oriental del Brasil? 
4. ¿A través de qué río se construyó el puente de Boa 
Vista? 5. ¿Dónde sé encuentra el puente más célebre 
del mundo? 6. ¿Qué productos se vendían en las calles 
de Pemambuco? 7. ¿Cómo se llaman las personas que 
venden frutas, etcétera, en las calles? 8. ¿Cuándo an- 
claba el Bluecher en el puerto de Pemambuco? 
9. ¿Cuándo había visitado el dios Neptuno a los turistas 
del vapor? 10. ¿Cuál es más grande, un vapor o una 
falúa? 11. ¿De qué se construyen las embarcaciones de 
los pescadores? 12. ¿Le gustan a Yd. . las sandías? 
13. ¿Crecen las sandías en los árboles? 14. ¿Qué 
aspecto ofrecía la cárcel de Pemambuco? 15. ¿Después 
de qué hora se paseaban los turistas por la ciudad? 

Cuestionario 5. (Chapter II) 

1. Cuántos buques cargan y descargan anualmente en 
Santos? 2. ¿Cuál es el principal producto que cargan 
estos buques? 3, ¿Toma Vd. café todos los días? 
4. ¿Cuánto vale ima libra de café? 5. ¿Se vende el café 
por libras o por kilos en Sud América? 6, ¿Cuántas 
libras hay en im kilo? 7. ¿Dónde hace más calor, en 
los Estados Unidos o en el Brasil? 8. ¿Cuántos grados 
marca el termómetro hoy? 9. ¿Qué océano baña las 
costas del Brasil? 10. ¿Cuántos océanos hay en el 
mundo? 11. ¿Cómo son las calles de Santos? 12. ¿En 
Qué estado veranean los millonarios de nuestro país? 
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13. ¿Cuándo se principiaron las mejoras de la bahía de 
Santos? 14. ¿En qué emplea la compañía del ferrocarril 
entre Santos y Río de Janeiro gran parte de sus 
ganancias? 15. ¿De qué calado pueden ser los vapores 
que entran en la bahía de Santos? 

Cuestionario 6. (Chapter II) 

1. ¿Cuáles son los meses de otoño en el Brasil? 2. ¿De 
qué modo sabían los turistas, al llegar a Sao Paulo, que 
estaban en ima ciudad importante? 3. ¿Por cuántos 
túneles habían pasado los viajeros antes de llegar a su 
destino? 4. ¿En qué provincia se halla la ciudad de 
Sao Paulo? 5. ¿Cuál es más grande, ima provincia o un 
estado? 6. ¿Cuándo se concluyó la construcción del 
Teatro Municipal de Sao Paulo? 7. ¿Por qué países 
pasa el Trópico de Capricornio? 8. ¿Vivimos nosotros 
al norte o al sur del Trópico de Capricornio? 9. ¿Cuán- 
tas zonas hay en el mimdo? 10. ¿A qué circimstancia 
debe su nombre la ciudad de Sao Paulo? 11. ¿Qué 
notaron los turistas mientras que permanecieron en Sao 
Paulo? 12. ¿Qué altura tiene el Cerro do Mar? 
13. ¿Cuándo son más frecuentes las lluvias en Sao 
Paulo? 14. ¿Cuántas estaciones tenemos en el año en 
este continente? 15. ¿En cuántas zonas está situado el 
término municipal de Sao Paulo? 

Cuestionario 7. (Chapter II) 

1. ¿Cuántas casas particulares se construyeron en Sao 
Paulo el año anterior al de la visita de los turistas? 
2. ¿De qué materiales se edifican las casas de dicha 
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ciudad? 3. ¿A qué objeto se destinan las escuelas 
normales? 4. ¿Qué hecho histórico conmemora el Monu- 
mento de Ipiranga? 5. ¿Qué conmemora el monumento 
de Bimker Hill? 6. ¿En que distrito de los Estados 
Unidos está situado dicho monumento? 7. ¿Cuántas 
calles hay en Sao Paulo? 8. ¿Por qué resultan atractivas 
las calles de Sao Paulo? 9. ¿Es una escuela politécnica 
la imiversidad de Harvard? 10. ¿Cuántos estudiantes, 
más o menos, asisten a las clases de la universidad de 
Harvard? 11. ¿En qué siglo se fimdó dicha universidad? 

12. ¿Cuándo se fimdó en Sao Paulo el Colegio McKenzie? 

13. ¿Es apellido (nombre de familia) español la palabra 
McKenzie? 14. ¿Con qué señal saludó im vapor 
alemán al Bluecherf 15. ¿Por qué reúne Sao Paulo 
excelentes condiciones de salubridad? 

Cuestionario 8. (Chapter III) 

1. ¿En qué república europea se halla la más populosa 
ciudad latina? 2. ¿En qué parte dé los buques flota 
la bandera? 3. ¿De cuántos colores consta la bandera 
americana? 4. ¿Cuántos colores hay en la enseña de 
Francia? 5. ¿A qué balneario hicieron los turistas una 
excursión el día 12 de febrero? 6. Nombre Vd. algunos 
balnearios de la América del Norte. 7. ¿Qué especies 
de árboles se ven a lo largo del Tigre? 8. ¿Qué papel 
hacen los canales de Buenos Aires? 9. ¿Cuántos habi- 
tantes, más o menos, tendrá Buenos Aires ahora? 
10. ¿Con qué palabra designamos el palo principal de los 
buques? 11. ¿A qué países corresponden los adjetivos 
portuguesa^ italiana, holandesa? 12. ¿Cómo eran las 
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lanchas en qué navegaban los excursionistas? 13. ¿Podrá 
Vd. explicar la diferencia que hay entre vapor, yate y 
lanchaf 14. ¿A causa de qué circunstancias ha resultado 
ser la Argentina una región riquísima? 15. ¿Cuántas 
veintenas hay en 540? 

Cuestionario 9. (Chapter III) 

1. ¿De cuántos acres consta la estancia del Sr. Pereira? 

2. ¿Hay eucaUptos en el estado donde reside Vd.? 

3. ¿Por debajo de qué árboles transitaban los viajeros? 

4. Haga Vd. una lista de los árboles cuyos nombres 
españoles ha aprendido Vd. 5. ¿Quién se había hecho 
cargo de los turistas al visitar éstos la estancia del Sr. 
Pereira? 6. ¿Por qué no se hizo cargo de ellos el dueño 
de la propiedad? 7. ¿En cuánto había sido vendido uno 
de los toros de Hereford? 8. ¿Cuál, es la avenida más 
famosa de Buenos Aires? 9. ¿Qué ejercicios hicieron los 
gauchos para divertir a los turistas? 10. ¿De qué raza 
son los gauchos de la Argentina? 11. ¿Cuántos coches 
esperaban a los turistas en la estación cercana a la 
propiedad del Señor Pereira? 12. ¿Por medio de qué 
instrumento cogen los gauchos las vacas y toros? 
13. Al zarpar un vapor de Nueva York con rumbo a 
Buenos Aires, ¿tendría que dirigirse hacia el Canal de 
Panamá? 14. ¿Qué objetos preciosos se encontraban 
en los anaqueles de la casa de campo del Sr. Pereira? 
15. Describa Vd. la Avenida de Mayo de Buenos Aires. 
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Cuestionario 10. (Chapter III) 

1. ¿Cuál es la ciudad más cosmopolita de nuestro 
continente? 2. ¿En cuántos idiomas se imprimen perió- 
dicos y revistas en Buenos Aires? 3. ¿Cuántas veces a 
la semana suelen publicarse los periódicos? 4. ¿En qué 
país viven los Alemanes? 5. ¿De qué substancias se 
hace la limonada? 6. ¿En qué se sirve la limonada? 

7. ¿De qué modo toman su limonada los Bonaerenses? 

8. ¿A qué hora termina el tránsito de coches en la' 
Calle Florida? 9. ¿Por qué suelen ir los turistas a la 
Florida durante el invierno? 10. ¿Qué podemos ver en 
la Calle Florida de Buenos Aires? 11. ¿Dónde se origi- 
nan las últimas modas usadas por las señoras bonaerenses? 
12. ¿Es dulce o agria la limonada? 13. ¿Qué substancia 
echamos en la limonada para endulzarla? 14. ¿Es alegre 
o triste la filosofía de Epicuro? 15. ¿En qué sentido 
supera la Avenida de Mayo a la Avenida de Pennsyl- 
vania de Washington? 

Cuestionario 11. (Chapter III) 

1. ¿Por medio de qué parte de la casa se sube de un 
piso a otro piso? 2. ¿A dónde pueden acudir los pobres 
de Buenos Aires para consultar sus asuntos legales? 

3. ¿En qué consiste el mobihario de los comedores? 

4. ¿A cuánto ascienden las cuotas anuales del Jockey 
Club de Buenos Aires? 5. ¿A qué fines dedica el Jockey 
Club una parte de su renta anual? 6. ¿Cuántas per- 
sonas pueden obtener asientos en el hipódromo del Jockey 
Club? 7. ¿Por qué le concede el gobierno municipal 
ima subvención al Teatro de Colón? 8. ¿Por quién fué 
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esculpida la estatua de Diana del Jockey Club? 9. ¿De 
dónde nos han llegado los estilos jónico, dórico y corintio? 
iO. ¿Qué vieron los turistas con especial gusto en el 
Palacio del Congreso? 11, ¿Qué parte del Hipódromo 
se reserva para las carreras de caballos? 12. ¿En cuán- 
tos minutos puede ün buen caballo de carrera recorrer 
ima milla? 13. ¿Cuándo se efectúan las carreras en el 
Hipódromo? 14. ¿Es costumbre entre nosotros tener 
carreras de caballos los domingos? 15. Haga Vd. una 
descripción del edificio de La Prensa. 

Cuestionario 12. (Chapter HI) 

1. ¿De qué forma de gobierno goza la Argentina? 
2. ¿En qué edificios tienen su residencia los presidentes 
de los Estados Unidos y de la Argentina? 3. ¿Cuándo 
comenzó la presidencia del actual jefe de nuestra ad- 
ministración política? 4. Haga Vd. ima descripción de 
la catedral de Buenos Aires, utilizando como base las si- 
guientes palabras: pórtico, columnas, corintio, Magda- 
lena, imponente, sentarse. 5. ¿Qué idiomas hablan los 
dependientes de los hoteles argentinos? 6. ¿Qué quiere 
decir la voz (palabra) poligloto? 7. ¿Cuál es más grande, 
el cóndor o el águila? 8. ¿Por qué escribimos el 
águila y no la águila? 9. ¿Cuál fué una de las sor- 
presas que experimentaron los turistas en Buenos Aires? 
10. ¿Han tenido razón los Bonaerenses en guardar el 
agua de la ciudad en un edificio suntuoso? 11. ¿Se 
asemeja (parece) la llama al caballo o al . camello? 

12. Nombre Vd. algunos animales sudamericanos. 

13. ¿Cuántos idiomas hablan los criados de nuestros 
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hoteles? 14. ¿En qué calle está situada la Casa Rosada 
de Buenos Aires? 15. Describa Vd. el Parque de Pa- 
lermo, indicando su posición, sus comodidades y sus 
bellezas. 

Cuestionario 13. (Chapter IV) 

1. ¿Dónde se come en el tren? 2. ¿De qué estilo son 
los vagones del Transandino? 3. ¿Cuántas literas había 
en cada compartimiento del tren? 4. ¿Cuántas literas 
hay en nuestros coches dormitorios? 5. ¿A qué hora 
salieron los turistas de Buenos Aires? 6. ¿A dónde se 
dirigieron ellos? 7. ¿Quién vigila los trabajos de los 
obreros (trabajadores) de los ferrocarriles? 8. ¿En 
cuánto tiempo puede un tren expreso hacer el viaje entre 
Chicago y Nueva York? 9. ¿Cuántas hojas tiene el 
trébol? 10. ¿Supera el trébol a la alfalfa como pasto 
(comida) para el ganado? 11. ¿Para qué son propicios 
muchísimos acres de terreno en la Argentina? 12. ¿En 
qué sección de los Estados Unidos se dan las mejores 
cosechas de trigo? 13. ¿Qué nombre se le da a un 
campo de maíz? 14. Describa Vd. las pampas argen- 
tinas. 15. ¿Por qué tenemos que considerar a Buenos 
Aires como la metrópoU de Sud América? 

Cuestionario 14. (Chapter IV) 

1. ¿Cómo es el clima de las pampas? 2. ¿Hay mucho 
viento hoy? 3. ¿Qué es el pampero? 4. ¿Qué beneficio 
trae consigo el pampero? 5. ¿De qué manera se limpian 
las calles de Mendoza? 6. ¿De qué metal se fabrican 
los cucharones? 7. ¿Usamos cucharones en la mesa? 
8. ¿Cuándo ocurre el tiempo frío en las pampas? 
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9. ¿Cuántos grados indica el tennómetro en el invierno? 

10. ¿Por qué no hubo ni un cuello ajado entre los turistas 
al atravesar éstos las pampas? 11. ¿De qué color son 
los cuellos? 12. ¿Llevan cuellos las mujeres? 13. ¿A 
dónde enviamos los cuellos para que se los lave? 
14. ¿Hasta qué altura se elevan los Andes? 15. ¿Influ- 
yen los Andes mucho en el sistema fluvial (de los ríos) de 
Sud América? 16. ¿Por qué hay nieve todo el año en 
los picos de las montañas altas? 

Cuestionario 15. (Chapter IV) 

1. ¿En qué año fué destruida la iglesia de San Agustín, 
de Mendoza? 2. ¿Qué cosa se había ñjado sobre la 
puerta del Templo de San Agustín? 3. Cuándo ocu- 
rrió un desastroso terremoto en los Estados Unidos? 
4. ¿Se veriñcan con frecuencia terremotos horrendos en 
Sud América? 5. ¿Qué país está más expuesto a los 
terremotos? 6. ¿En qué isla francesa del Mar Caribe 
tuvo lugar hace muchos años ima terrible erupción vol- 
cánica? 7. ¿Entre cuáles repúblicas se extiende la Cor- 
dillera de los Andes? 8. Estando en Panamá, ¿hacia 
dónde es preciso mirar para ver el océano Pacífico? 
9. Diga Vd. algo acerca del uso y tamaño de las tinas que 
observaron los viajeros en la Bodega. 10. ¿De qué 
modo se ha determinado la frontera entre Chile y la 
Argentina? 11. ¿Por qué no puede estar imo tranquilo 
al subir las montañas cercanas a Mendoza? 12. ¿Qué 
ciase de ropa deben llevar los viajeros al subir los Andes? 
13. A cuántos barriles equivalían los 8,000,000 de Utros 
de vino a los cuales se refiere el autor? 14. ¿En qué 
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día del mes salieron los viajeros de Mendoza? 15. ¿De 
qué está formada la columna vertebral del continente 
meridional? 

Cuestionario 16. (Chapter IV) 

1. ¿Qué país habitaban los Incas? 2. ¿Qué autor 
norteamericano ha escrito la historia de dichos Indios? 
3. ¿Qué monumentos indios hallaron los Españoles al 
penetrar en esa región? 4. ¿Cuántos años hace que 
Guillermo el Conquistador ganó la Batalla de Hastings? 
5. ¿Qué maravilla de la naturaleza en la Argentina 
conmemora el poder de los Incas? 6. ¿Para qué se 
utiUzaban los tambos? 7. ¿Qué altura tiene el volcán 
Tupungato? 8. ¿A qué hora entraron los turistas en 
el túnel? 9. ¿De dónde brotan los manantiales que die- 
ron forma a este puente? 10. ¿Con qué grito animció 
imo de los turistas que ya habían entrado en Chile? 
11. ¿Cuántos minutos tardaron los viajeros en atravesar 
el túnel? 12. ¿Por qué se hallaban los turistas en tinie- 
blas al pasar por el túnel? 13. ¿Cuál fué el contraste 
sorprendente entre la entrada en el túnel y la saUda que 
se les ofreció a los viajeros? 14. ¿Qué clase de manantiales 
tienen depósitos curativos? 15. Nombre Vd. tres vol- 
canes de Sud América, indicando sus respectivas alturas. 

Cuestionario 17. (Chapter IV) 

1. ¿A qué se asemeja el Lago del Inca? 2. ¿Son 
dulces o saladas las aguas de los lagos? 3. ¿De qué 
forma son los espejos por lo regular? 4. ¿Qué podían 
ver los turistas en las aguas del lago? 5. ¿Por qué se 
les aplica el vocablo (palabra) "caracoles^' a las veredas 
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andinas? 6. ¿Qué medios de transporte han reemplazado 
las veredas? 7. ¿A qué hora llegaron los viajeros a 
Los Andes? 8. ¿Qué puesto político ocupa Santiago 
en la RepúbUca chilena? 9. ¿Con qué vocablo podemos 
expresar ''pequeño río"? 10. ¿De dónde venían las 
aguas de las cataratas que encontraron los viajeros en 
el camino? 11. ¿En qué lugar se atrasaron los relojes 
de los pasajeros? 12. ¿Cuántas divisiones del tiempo 
tenemos en los Estados Unidos, viajando del este hacia 
el oeste? 13. ¿Por qué daban los viajeros gracias a la 
Providencia? 14. ¿Cuántas comidas se sirven diaria- 
mente en los hoteles sudamericanos? 15. Explique Vd. 
por qué nos deben parecer sobrehumanos los esfuerzos 
de los antiguos aventureros españoles. 

Cuestionario 18. (Chapter V) 

1. ¿Quién fué el primer gobernador español de Chile? 
2. ¿De quién era teniente? 3. ¿De qué edificio puede 
obtenerse una vista hermosa de las montañas que están 
alrededor de Santiago? 4. ¿Qué río atraviesa la ciudad de 
Santiago? 5. ¿Dónde sacaron muchas vistas los fotó- 
grafos de la excursión? 6. ¿Por qué no podía entrar el 
público en el Palacio de Bellas Artes en los días de que 
tratamos? 7. ¿En qué sentido supera Santiago a la 
capital de nuestra patria? 8. ¿Por qué se había retirado 
Valdivia al Cerro de Santa Lucía? 9. Nombre Vd. 
algunos prohombres de la historia chilena. 10. ¿Por 
qué sabemos que Chile ha progresado mucho en las bellas 
artes durante los últimos años? 11. ¿Quién fué el gran 
libertador argentino? 12. ¿De qué conquistador euro- 
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peo era contemporáneo? 13. ¿A qué ciudad norte- 
americana iguala Santiago en el número de sus habitantes? 
14. ¿Con qué estaban adornadas las paredes del Palacio 
de Bellas Artes? 15. Describa Vd. la situación de 
Santiago. 

Cuestionario 19. (Chapter V) 

1. ¿De qué nación habrá sido originaria la familia del 
General O'Higgins? 2. ¿De qué ancho es la Alameda 
de Santiago? 3. ¿Cómo se llama la parte de la calle donde 
caminan las gentes de a pie? 4. ¿De qué notabilidades 
sudamericanas han aprendido Vds. algo hasta la fecha? 
5. ¿Dónde toman asientos los músicos de la orquesta 
que toca en la Plaza de Armas? 6. ¿Qué tal tocaba la 
orquesta de Santiago? 7. ¿Cuál es una de las residencias 
más imponentes de Santiago? 8. Describa Vd. la 
manera como la Catedral de Santiago adquirió imo de 
los mejores órganos de América. 9. ¿Prefiere Vd. la 
música del órgano a la del piano? 10. ¿Qué materiales 
entran en la hechura (fabricación) de los pianos? 
11. ¿Qué triste suceso conmemora la figura de la Virgen 
que se halla en el Congreso nacional? 12. ¿Cuántas 
personas perecieron en dicha catástrofe? 13. ¿Ha 
habido muchos incendios en esta ciudad durante el año 
actual? 14. ¿A qué causa principal se debe la mayoría 
de los incendios? 15. ¿Para qué servía antiguamente 
la Plaza de Armas? 

Cuestionario 20. (Chapter V) 

1. ¿Qué materia estudian los sismólogos? 2. ¿Cómo 
tienen que ser los instrumentos que emplean los sismó- 
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logos? 3. ¿Qué diferencia hay entre la sismología y la 
astronomía? 4. ¿Quién donó el Cerro de Santa Lucía a 
la ciudad de Santiago? 5. ¿Cómo se llaman las personias 
que dedican mucho dinero a fines públicos? 6. ¿Con 
qué puede compararse el Cerro de Santa Lucía? 7. ¿En 
qué continente se halla Babilonia? 8. ¿Cuál era el uso a 
qué anteriormente estaba destinado el Cerro de Santa 
Lucía, según algunos historiadores? 9. ¿A causa de qué 
circimstancia se ha hecho famoso el nombre de Nabu- 
codotíosor? 10. ¿Dónde se ven témpanos de hielo de vez 
en cuando? 11. ¿Se ven témpanos de hielo en los grandes 
lagos de los Estados Unidos? 12. ¿De qué manera se 
asciende hasta la cúspide del Cerro de Santa Lucía? 

13. ¿En qué se distingue un quiosco de una glorieta? 

14. ¿Quién es el filántropo más eminente de nuestro 
país? 15. ¿En qué ramo de las ciencias se distinguió 
Don Benjamín Vicuña MacKenna? 

Cuestionario 21. (Chapter V) 

1. ¿Qué otro observatorio hay cerca de Santiago además 
del observatorio sismológico? 2. ¿Cuándo tiene lugar 
la puesta del sol en estos días? 3. ¿Se pone el sol más 
temprano en la primavera o en el invierno? 4. ¿Qué, 
país suministró los coches en que se hizo el trayecto 
(viaje) entre Santiago y Valparaíso? 5. ¿De qué modo 
llegan los habitantes de Valparaíso a la parte comercial 
de la ciudad? 6. ¿En qué costa de Sud América está 
situado Valparaíso? 7. ¿Qué puerto del Pacífico supera 
a Valparaíso en la importancia de sus negocios? 8. ¿Por 
qué no les era menester (necesario) a los viajeros emplear 
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mucho el idioma de Cervantes en el Blvschert 9. ¿Qué 
aparatos se usan en las metrópolis para subir de im piso 
a otro piso en los grandes edificios? 10. ¿Cuántos habi- 
tantes tiene Valparaíso? 11. ¿Cuánto tiempo se emplea 
en recorrer el trayecto entre Buenos Aires y Valparaíso? 

12. ¿Dónde está situada la Academia Naval Nacional 
de Chile? 13. ¿Con qué fin se establecen academias 
navales? 14. ¿Cuántos buques norteamericanos vieron 
los turistas en la bahía de Valparaíso? 15. ¿En qué 
país se halla el principal establecimiento del observatorio 
de Lick? 

Cuestionario 22. (Chapter V) 

1. ¿Contra qué buques de guerra ingleses peleó la 
fragata Essex? 2. ¿A la memoria de qué personas se 
elevó el monumento que descubrieron los turistas en 
Valparaíso? 3. ¿Cuántas guerras hemos tenido nosotros 
con Inglaterra? 4. ¿Quién estaba al mando del Essex? 

5. ¿Qué le obligó al Capitán Porter a darse por vencido? 

6. ¿Cómo podrá el Congreso americano remediar el 
olvido en que han caído los valientes marineros del Essex? 

7. ¿En qué siglo se apoderaron los Españoles de las tres 
Americas? 8. ¿Por qué solemos perpetuar la memoria 
de nuestros héroes? 9. ¿Quiénes son los héroes nacionales 
de los Estados Unidos, España, Francia, Inglaterra, Sud 
América? 10. ¿Qué puesto ocupa Viña del Mar en la 
vida social chilena? 11. ¿Qué nombre se le daba al Sol 
en la mitología clásica? 12. ¿Cuántas puestas del sol 
vieron los pasajeros al dirigirse hacia el Polo Sur? 

13. ¿Cuántos muertos y heridos había en el Essex al 
rendirse este buque a los Ingleses? 14. ¿De qué material 
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es la cruz que señala el lugar de descanso de los marineros 
del Essex? 15. ¿Con qué idea tocaba la orquesta un 
himno estadounidense al dirigirse el vapor hacia el sur? 

Cuestionario 23. (Chapter VI) 

1. ¿Cuál es más larga, la costa occidental de Sud 
América o la de la América del Norte? 2. ¿Son mejores 
las bahías occidentales u orientales de Sud América? 
3. ¿Por qué zonas pasa el viajero al navegar por la 
costa de Chile? 4. ¿Qué contraste se nota entre la 
civilización de Santiago y la del extremo meridional de 
Chile? 5. ¿En qué especie de albergues viven los Fue- 
guinos? 6. ¿Por qué no se han civilizado todavía las 
tribus nómadas de Chile? 7. ¿A qué lado del vapor 
corresponde el estribor? 8. ¿En qué época descubrió el 
explorador portugués el estrecho de Magallanes? 
9. ¿En qué industrias se emplean los productos sali- 
treros? 10. ¿Por qué siguen los buques la ruta alrededor 
del Cabo de Hornos? 11. ¿Quién completó la primera 
circunnavegación del globo? 12. ¿De qué se alimentan 
los Fueguinos? 13. ¿Hace más calor en la Tierra del 
Fuego que en el Brasil? 14. ¿Qué tiempo hacía mientras 
que los turistas pasaban por el Estrecho de Magallanes? 
15. ¿Cómo son los picos de los Andes a lo largo de la 
costa chilena? 

Cuestionario 24. (Chapter VI) 

1. ¿Qué pájaros cubrían los islotes de la costa de Chile? 
2. ¿En qué estación del año vuelan nuestros pájaros 
hacia las tierras tropicales? . 3. ¿Cuál es la ciudad más 
meridional del mundo? 4. ¿Está el Cabo de Hornos 
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más al sur que el Cabo de Buena Esperanza, de Africa? 
5. ¿Dónde hacían carbón los vapores de la Pacific Steam 
Navigation Company? *6. ¿Qué puesto ocupa Punta 
Arenas con respecto a la exportación de lana? 7. ¿A qué 
clase de aves pertenece el alcatraz? 8. ¿En qué parte 
de nuestro país pueden verse muchas gaviotas? 9. ¿Qué 
sistema de alumbrado (luz artificial) se emplea en Pimta 
Arenas? 10. Describa Vd. el aspecto de las casas de 
Punta Arenas. 11. ¿Cuándo se fundó Punta Arenas? 

12. ¿A qué fines fué destinado el lugar al principio? 

13. ¿Qué verbo emplean los marineros para indicar que 
el vapor va a salir del puerto? 14. ¿Cómo están tiradas 
las calles de Punta Arenas? 15. ¿A qué suma ascienden 
las exportaciones de lana de Punta Arenas? 

Cuestionario 25. (Chapter VII) 

1. ¿Cuándo declaramos nuestra independencia de 
Inglaterra? 2. ¿Cuánto tiempo hace desde que la 
Argentina se declaró independiente? 3. ¿Cuándo se 
apoderaron los Portugueses del Uruguay? 4. ¿Cuál es 
la capital del Uruguay? 5. ¿A manos de qué Indios 
murió Juan Díaz de Solís? 6. ¿Qué nombre le había 
puesto Solís al Plata? 7. ¿En qué lado del Plata está 
situada la ciudad de Montevideo? 8. ¿Debido a qué 
cualidades han sabido los Uruguayos mantener su inde- 
pendencia? 9. ¿Qué parte del continente estaba explo- 
rando Solís cuando se descubrió el sitio de Montevideo? 
10. ¿Quién es el héroe nacional del Uruguay? 11. ¿Qué 
logró hacer Artigas contra los enemigos del Uruguay?, 
12. ¿Entre qué repúblicas se halla el Río de la Plata? 
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13. ¿Por qué llevan varios lugares de Sud América el 
nombre de ''Treinta y Tres"? 14. ¿En nombre de 
quién se apoderaron Solís y sus compañeros de Monte- 
video? 15. Nombre Vd. algunas ciudades norteameri- 
canas cuya población excede a la de Montevideo. 

Cuestionario 26. (Chapter VII) 

1. ¿Qué otro nombre tiene la Plaza de la Constitución 
de Montevideo? 2. ¿En qué país de Europa se encuen- 
tran las catedrales más famosas? 3. ¿Dónde principia 
la sección residencial de Montevideo? 4. ¿De qué 
materiales se construyen las residencias de Montevideo? 
5. ¿A qué hecho debe el Uruguay su nombre de "Jardín 
del Río de la Plata"? 6. ¿Se hallan árboles frutales en 
los jardines? 7. ¿De qué nacionalidad es la Señora Sara 
Bernhardt? 8. ¿Quién es el tenor más célebre del 
mundo? 9. ¿A qué industrias se dedican principalmente 
los Uruguayos? 10. ¿Necesita el maíz un clima cálido 
o un clima templado? 11. ¿A quiénes pertenecen muchas 
haciendas grandes del Uruguay? 12. ¿Qué es un bal- 
neario? 13. ¿Dónde está situado el balneario más 
conocido del Uruguay? 14. ¿Prefiere Vd. bañarse en el 
mar o en casa? 15. ¿De qué período data el Palacio de 
Gobierno de Montevideo? 

Cuestionario 27. (Chapter VII) 

1. ¿Dónde está sepultado el héroe nacional del 
Uruguay? 2. ¿En qué parte de nuestra ciudad está ubi- 
cado (situado) el cementerio? 3. ¿Qué sistema para 
bañarse se emplea en Los Pocitos? 4. ¿Se reservan 
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lugares especiales para las personas de ambos sexos en 
los balnearios de los Estados Unidos? 5. ¿Son las mu- 
jeres mejores nadadoras que los hombres? 6. ¿En qué 
estación del año van los ricos a los balnearios de Maine 
y Massachusetts? 7. ¿Qué compraron los turistas como 
recuerdo de su visita a Montevideo? 8. ¿De qué color 
son los zafiros? 9. ¿De qué color son los rubíes? 
10. ¿A qué está destinado uno de los cementerios parti- 
culares de Montevideo? 11. ¿A qué animal está dedi- 
cado uno de los soberbios mausoleos de dicho cementerio? 
12. ¿Cuál es más fuerte, el león o el tigre? 13. ¿De 
qué continente son originarios los leones? 14. ¿Cuándo 
puede visitarse el cementerio de la Villa Dolores? 
15. Haga Vd. un resumen de las costumbres que nota- 
ban los viajeros en Montevideo y los pueblos cercanos. 

Cuestionario 28. (Chapter VIII) 

1. ¿Por qué parte del vapor entran la luz y el aire en 
los camarotes? 2. ¿Qué puerto de mar se veía por las 
troneras del Bluecher? 3. ¿Cuál es el punto más saliente 
(notable) de la bahía de Río de Janeiro? 4. ¿Qué idioma 
se habla en el Brasil? 5. ¿Cuántas islas pueden contarse 
en la bahía de Río de Janeiro? 6. ¿Cómo son las aguas 
de la bahía? 7. ¿Cuántas millas de largo tiene la bahía 
de Río de Janeiro? 8. ¿Dónde se hallaba anteriormente 
la residencia de Dom Pedro II? 9. ¿Qué negocios se 
efectúan en la Bolsa? 10. ¿De dónde se saca el material 
de que se construyen los edificios públicos de Río de 
Janeiro? 11. ¿De qué están coronadas las islas de la 
bahía de Río de Janeiro? 12. ¿De qué modo se atiende 
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a la limpieza de las calles y casas de Río de Janeiro? 

13. ¿Quiénes están encargados de efectuar la desin- 
fección de las casas en las que se han declarado enferme- 
dades contagiosas? 14. Describa Vd. el método que 
se usa ahora para llegar a la cima del Pan de Azúcar. 
15. ¿Qué fortaleza protege la entrada de la bahía de Río 
de Janeiro? 

Cuestionario 29. (Chapter VIII) 

1. ¿Qué avenida de Río de Janeiro demuestra la 
energía de la raza latina? 2. ¿Por qué fué necesario 
llevar a cabo una empresa tan importante? 3. ¿En qué 
plaza de Río de Janeiro se halla la estatua de Dom Pedro 
I? 4. ¿Qué ciudad de los Estados Unidos ostenta las 
más hermosas estatuas? 5. ¿Qué edificio público des- 
cuella entre los palacios de Río de Janeiro? 6. ¿A 
cuánto ascendió el costo de su construcción? 7. ¿Quién 
enunció la doctrina de Monroe? 8. ¿Por qué erigieron 
los Brasileños un palacio en honor a uno de nuestros 
presidentes? 9. ¿Cuál fué el objeto de la Doctrina de 
Monroe? 10. ¿De qué colores son los gansos que retozan 
en los lagos de Río de Janeiro? 11. ¿Dónde se proclamó 
la independencia del Brasil con respecto a Portugal? 
12. Haga Vd. un resumen de los mejoramientos que se 
llevaron a cabo en la Avenida do Río Branco. 13. Des- 
criba Vd. el Teatro Municipal de Río de Janeiro. 

14. ¿Para qué había servido el Palacio de Monroe antes 
de ser trasladado a Río de Janeiro? 15. ¿Cuándo se 
efectuó la exposición de Chicago? 
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Cuestionario 30. (Chapter VIII) 

1. ¿Cuántos habitantes tenía Río de Janeiro en la 
época a qué se refiere el autor de este Ubro? 2. ¿Qué 
ciudades estadounidenses tienen una población mayor 
que la de la metrópoli brasileña? 3. ¿Qué hay de 
notable en los jardines botánicos de Río de Janeiro? 
4. ¿Cuáles son las aves acuáticas que el autor del texto 
ha citado hasta la fecha? 5. ¿En qué elemento viven 
las aves acuáticas? 6. ¿Qué flor es el rey de los lirios 
acuáticos? 7. Mencione Vd. un sinónimo de cima. 
8. ¿Después de qué comida subieron los viajeros al punto 
más alto del Corcovado? 9. Haga Vd. una descrip- 
ción del paisaje que se presentaba a los ojos de los 
turistas desde la cima del Corcovado. 10. ¿Por qué 
suspiraban los viajeros al saber que tenían que volver a 
la ciudad? 11. ¿De qué manera resulta claro que Río 
de Janeiro se halla en medio de un país no muy poblado? 
12. ¿Por qué hay que emplear un mecanismo especial 
para llegar a la cúspide del Corcovado? 13. ¿Cree Vd. 
que se van a desarrollar mucho los usos de la electricidad 
en el Brasil? 14. ¿Qué combustible además del carbón 
se emplea para hacer el fuego? 15. ¿Por medio de qué 
conducto se obtenía antiguamente el agua potable de 
Río de Janeiro? 

Cuestionario 31. (Chapter VIII) 

1. ¿Qué placeres (diversiones, entretenimientos) les 
ofrece Río de Janeiro a los viajeros? 2. ¿En qué meses 
hace más calor en la capital brasileña? 3. ¿Por qué es 
arriesgada la excursión a Tijuca en automóvil? 4. ¿Cómo 
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se llama la persona que guía los automóviles? 5. ¿Qué 
compañía tiene el monopolio para suministrarle electri- 
cidad a Río de Janeiro? 6. ¿De dónde obtiene la planta 
eléctrica su fuerza para el servicio de alumbrado y 
fuerza motriz? 7. ¿Por qué no permitió la compañía de 
excursiones que el automóvil de los turistas saliese inme- 
diatamente después de la primera máquina? 8. ¿Cuándo 
hicieron los viajeros su excursión a Tijuca? 9. ¿Cómo 
son algunos ángulos de este trayecto? 10. ¿Cuántos 
caballos de fuerza desarrolla la planta eléctrica de la 
Río de Janeiro Tramway, Light and Power Co.? 
11. ¿Qué podemos contemplar desde el Corcovado a la 
puesta del sol? 12. ¿Se pondrá el sol a la misma hora 
en el Brasil que en nuestro país? 13. ¿Cuáles son las 
cascadas más imponentes de los Estados Unidos? 14. ¿A 
qué usos prácticos se prestan las aguas de las cascadas? 
15. Describa Vd. las maravillas de la Naturaleza que se 
notan en las cercanías (alrededores) de Río de Janeiro. 

Cuestionario 32. (Chapter IX) 

1. ¿A qué puerto del Brasil fueron los turistas después 
de partir de Río de Janeiro? 2. ¿Cuál es una de las 
industrias más importantes de Bahía? 3. ¿Por qué 
emigran las ballenas hacia el norte cuando empieza el 
frío? 4, ¿Hacia qué parte de nuestro continente emigran 
las ballenas durante el frío severo del Mar Antartico? 
5. ¿Cómo son las torres de Bahía? 6. ¿A qué ciudad 
chilena se asemeja Bahía? 7. ¿De qué colores están 
pintadas las casas de Bahía? 8. ¿Qué es cabo? 9. ¿Qué 
visitaron los turistas en el Cabo Barra? 10. ¿Qué frutas 
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se sirvieron a los viajeros en el hotel del Río Vermelho? 
11. ¿De dónde obtenemos nosotros las naranjas de 
mejor gusto? 12. ¿En qué circunstancias son útiles los 
faros? 13. ¿De qué nacionalidades eran los buques que 
naufragaron xierca de Bahía? 14. ¿Dónde almorzaron 
los turistas al visitar los suburbios de Bahía? 15. ¿Por 
qué creían los turistas que las naranjas que les fueron 
servidas no estaban maduras? 



Cuestionario 33. (Chapter IX) 

1. ¿Cuál de los puertos del Brasil exporta la mayor 
cantidad de cacao? 2. ¿Crece el cacao en un árbol o en 
un arbusto? 3. ¿De qué color es el cacao? 4. ¿Hay 
alguna diferencia entre el cacao y el chocolate? 5. ¿Qué 
monumento de Bahía conmemora la independencia del 
Brasil? 6. ¿Cuál fué la forma del gobierno brasileño 
antes de la independencia del país? 7. Hable Vd. sobre 
las escuelas de Bahía. 8. ¿Qué nota caracteriza los 
monumentos que se han erigido en Bahía? 9. ¿Bajo qué 
nombre es conocido el pueirto de Para entre los Brasileños? 
10. ¿Qué fiebre es propagada por ciertas clases de mos- 
quitos? 11. ¿Dónde ancló el Bluecher al llegar a Para? 
12. ¿Podían los pasajeros bajar a tierra directamente 
del Bluecher? 13. ¿Qué tal tiempo hacía cuando el 
Bluecher se acercaba a Para? 14. ¿Debido a qué con- 
diciones tenía que acercarse cautelosamente a Para el 
capitán del Bluecher? 15. ¿En qué industria moderna 
es de suma importancia el caucho? 
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Cuestionario 34. (Chapter IX) 

1. ¿Están divididos los tranvías en compartimientos? 
2. ¿Qué sistema de limpieza se emplea en las calles de 
Para? 3. ¿En qué navegaron los Indios Carajás por 
las aguas de los ríos? 4. ¿De qué hacían sus botes los 
Indios Carajás? 5. ¿Qué artículos se venden en los 
mercados? 6. ¿Qué señal de despedida (salida) dan los 
vapores? 7. ¿Qué edificio le llamó más la atención al 
autor del presente libro? 8. ¿Cuántas variedades de 
flores crecen en el Bosque Municipal de Para? 9. ¿En 
qué condiciones se hallan las calles de Para? 10. ¿Con 
qué se barren las calles de Para? 11. ¿Florecen las 
palmas en algunos de nuestros estados? 12. ¿A cargo 
de qué hombre de ciencia está el Museo Goeldi? 
13. ¿Qué señal dio el BliLecher para indicar que estaba a 
punto de salir del puerto de Para? 14. ¿Por qué tuvo 
el Bluecher que esperar al piloto? 15. ¿Es preciso que 
el capitán de un buque siga siempre las indicaciones del 
piloto? 

Cuestionario 35. (Chapter X) 

1. ¿A qué nación pertenece la isla de Barbados? 
2. ¿Qué Norteamericano celebérrimo se hospedó por 
algún tiempo en Barbados? 3. ¿Había piratas en el 
Mar Caribe en tiempos antiguos? 4. ¿Qué océanos esta- 
ban separados por el Istmo de Panamá? 5. ¿De qué 
nación eran los capitalistas quienes trabajaban en el 
Canal de Panamá antes de adquirirlo nuestro gobierno?' 
6. ¿Quién descubrió el océano Pacífico? 7. ¿Hay en 
alguna parte una ciudad que conmemore sus heroicas 
hazañas (hechos)? 8. ¿Se extiende el océano Pacífico 
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al sur o al oeste de Panamá? 9. ¿A dónde entran 
los buques después de pasar por las esclusas de Gatún? 
10. ¿Está el Lago Gatún al nivel del mar? 11. ¿Por 
qué deben ser fortísiinas las esclusas del Canal? 12. ¿Qué 
beneficio les trae el Canal de Panamá a los comerciantes? 

13. ¿Cuántos juegos de esclusas hay en el Canal? 

14. ¿Qué aparato cae delante de las compuertas cuando 
éstas se cierran? 15. ¿De dónde venían los obreros que 
hacían los trabajos duros del Canal? 

Cuestionario 36. (Chapter X) 

1. ¿A cuántos pies sobre el nivel del mar está nuestra 
ciudad? 2. ¿Por qué mar pasa la mayor parte del 
comercio del mundo? 3. ¿A qué se asemejaba el corte 
de Culebra? 4. ¿De dónde se deriva la potencia que 
requieren las locomotoras, el alumbrado, etcétera, del 
Canal? 5. ¿Hay alguna palabra genuinamente española * 
que pueda usarse en lugar de lunch? 6. ¿Cuál ha sido 
el resultado de excavar el corte de Culebra? 7. ¿Qué 
ventajas tienen los canales sobre los ferrocarriles? 
8. ¿Qué compraron los turistas en las tiendas? 9. ¿Qué 
idiomas pueden oírse en las calles de Panamá? 10. ¿De 
qué color son los Malayos? 11. ¿Por qué venían tan 
lejos los Indios que trabajaban en el Canal? 12. ¿Se 
dedican nuestros Indios a esta clase de trabajos? 13. ¿A 
qué grupp de islas pertenece Jamaica? 14. ¿Qué con- 
dición desfavorable produce el juego de lotería entre los 
aficionados (los que se dedican a cualquier cosa)? 

15. ¿Con quiénes regateaban los comerciantes de 
Panamá? 
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Cuestionario 37. (Chapter X) 

1. ¿Qué señal hacía el tren al pasar por las estaciones 
en el camino de Colón? 2. ¿Por qué está llamando el 
Canal la atención del púbUco? 3. Antes de construirse 
el Canal, ¿no había comercio entre los Estados Unidos y 
las repúblicas sudamericanas? 4. ¿Cuántos países lati- 
noamericanos hay? 5. ¿Por qué era difícil antes tener 
relaciones con las ciudades de la costa occidental de Sud 
América? 6. ¿Cuántos habitantes hay en la América 
latina? 7. ¿Qué idea tienen muchos compatriotas nues- 
tros acerca de Sud América? 8. ¿Qué obra trascendental 
(importantísima) llevó a cabo el Coronel Gorgas en el 
Canal de Panamá? 9. ¿Cuánto tiempo duró la excursión 
de que trata este libro? 10. ¿Han progresado las repu»- 
bhcas latinoamericanas en las bellas artes? 11. ¿Ten- 
drán razón los Bonaerenses en comparar a Buenos Aires 
• con Nueva York? 12. ¿Qué países nos smninistran 
ahora la mayor parte de las materias primas para nuestras 
industrias? 13. ¿Con qué fines se han rodeado las casas 
del Canal con tela metálica? 14. ¿En qué continente se 
hallan aún muchos monos y papagayos? 15. ¿Cree Vd. 
con el Sr. Roosevelt que el siglo XX será el siglo de la 
América del Sur? 



NOTES 

N. B. The grammatical references are to Ramsey's Text-Book 
of Modem Spanish, third edition, Henry Holt and Company. The 
numbers indicate sections and not pages. In most cases, the refer- 
ences can be looked up in any grammar through the use of the 
index. 

Idiomatic expressions, etc., to which attention is not called in the 
notes, will be found under the proper words in the vocabulary. 

The chief purpose of some of the notes is to stimulate the use of 
the observational faculties by the student. 

It is suggested that many of the notes may be made the subject 
of conversational practice and sight translation in Spanish. 

In order that suitable attention may be paid to notes of an educa- 
tional character, teachers may find it desirable to have students 
report on them in writing and perhaps use them as the basis of 
themes in English or Spanish. 

1, 2. Director General: The Director of the Pan American 
Union is Mr. John Barrett, A.B., Dartmouth, 1889, Honorary A.M., 
Dartmouth, 1899, LL.D., National University of Bogotá, Colombia, 
1906, Tulane University, 1910: journalist and diplomatist, minister 
to Siam, Argentina, Panama, Colombia: author. Admiral George 
Dewey J Pan American UnioUf The Panama Canal j etc. 

1, 8-9. Buenos Aires, etc. : The following statement of dis- 
tances should be of interest: 

Miles 

New York to Buenos Aires 5868 

" " " Rio de Janeiro 4778 

" " " Valparaiso, by the Strait of Magellan 8315 

" " " " " Cape Horn 9420 

" " " " " Panama 4640 

Liverpool to Valparaiso, " " 7600 

Buenos Aires to Valparaiso, by rail 888 

1, 12. Estrecho de Magallanes: Situated between the southern 
extremity of South America and the Tierra del Fuego. 
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I, 16. Bluecher: Named after General Bluecher (1742-1819), 
who aided Wellington at the Battle of Waterloo and was the de- 
ciding factor in the defeat of Napoleon. 

3, 9. hotel flotante: It is a rather common custom among ships 
voyaging to the West Indies and South America to allow passengers 
to use the vessel as a hotel when calling at ports. That is, of course, 
a great convenience. 

4, 21. Rio Pilcomayo: The Pilcomayo River crosses southern 
Bolivia and joins the Paraguay. It is about 750 miles long. 

6, 3-4. Isla del Sombrero: The Isla del Sombrero, Anguilla, 
and Perro belong to Great Britain: San Martin belongs to France 
and Holland: Saba belongs to Holland. 

The number of nations owning islands in the Caribbean Sea gives 
those waters a highly cosmopoUtan complexion, and the fact is 
worthy of attention from several points of view. 

5, 23. Martinica: The islands named in this section are posses- 
sions of the countries indicated: Martinica and Guadalupe, France; 
San Eustaquio, Holland; Nevis, Montserrat, Dominica, Santa Lucia, 
San Vicente, Granada, Trinidad, Great Britain. 

Note that the great American statesman, Alexander Hamilton 
(1757-1804), was bom on the island of Nevis. 

8, 3. Antillas Menores: The Lesser Antilles he at the extreme 
east of the Greater Antilles and extend in a southerly direction, 
forming the eastern boundary of the Caribbean Sea. 

8, 11. Coolie: A coolie is a laborer from India or China employed 
in the British colonies. 

9, 3-4. Bien a nuestro pesar: *much to our regret.' 

9, 13. kaleidoscopio : The kaleidoscope is an optical instru- 
ment which, by an arrangement of reflecting surfaces, presents to 
the eye a variety of beautiful colors and symmetrical forms. Pre- 
ferable Spanish words are calidoscopio and caleidoscopio. 

9, 24. encajes, bordados: Some of the ñnest lace-work and 
embroidery is made in the homes and. con vents of the West Indian 
islands. 

II, 12-13. costumbre: The custom is said to have originated 
with the Norse vikings. The ceremony, at' first used in crossing 
the Arctic Circle, was carried down to the southern latitudes. The 
festival is the occasion for much joking and " horse-play." On 
some ships, the initiated are given diplomas as evidence of having 
crossed the equatorial line. 
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11, 20. latinoamericana: Note that compound adjectives are 
usually written as one word and do not require the h3rphen. 

12, 6. sinnúmero: Note the double nrij which, since Spanish 
is a Simplified Spelling language, occurs only when each n is pro- 
nounced separately. See Ramsey 19. 

14, 12. pintada de rosado: The average Latin American house, 
built of masonry, is , painted a rather bright tint, and much indi- 
vidual freedom is shown in the choice of colors. When the paint is 
kept clean and fresh, the effect is extremely attractive. 

16, 17. mercado: The municipal market — rarely found in 
the United States — is one of the most important of Latin 
American institutions. It is often housed in a splendid building, 
and within it and around it are to be seen many of the most char- 
acteristic sights of the coimtry. 

16, 28. sur = al sur, 
. 17, 11. kilámetro = about f of a mile. 

18, 14. Dícese: Note that in literary and newspaper style, the 
reflexive pronoun is often attached to simple tenses other than the 
infinitive, the gerund, and the imperative, provided the verb stands 
at the beginning of the phrase. See Ramsey 789. 

18, 20. colegios: Note that in Latin America the colegio is 
not always equivalent to our coUege. Generally it means something 
slightly more advanced than academy or high school, though the term 
may be appUed to schools of even lower category; e.g., colegio de 
niñas. 

20, 14. otro tanto: 'as much' ('another time as much,' or 'as 
much again'). 

20, 18. se nos dijo: 'we were told.' See Ramsey 817, 818, 
823 for the impersonal substitute for the passive. 

20, 29. funiculares: Cable and cog-and-wheel (or rack-track) 
railways are resorted to in South America for climbing the great 
heights of the Andes. 

21, 20. 1654: Note the early founding of Latin American cities 
compared with the establishment of our cities. Observe, also, the 
early dates of Latin American universities: Universidad de San 
Pablo, Mexico, 1551, Universidad de San Marcos, Lima, Peru, 1551. 
Harvard University was founded in 1636. 

22, 9-10. Cerro do Mar: for meaning, see the appropriate 
words in the vocabulary. 

22, 2C. el de : for aquél de. See Ramsey, logical pronoun, 444. 
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22, 21. 24°.7: read, veinte y cuatro grados centiffradoa y siete 
décimas. 

24, 15. un área: preferably una área. See Ramsey 50. 

24, 17. 620 calles: read seiscientas. See Ramsey 345, for the 
agreement of multiples of ciento. 

24, 21. agradabilísima: From what simple adjective is this 
" absolute superlative " formed? What is the peculiarity? See 
Ramsey 589, rule 5. 

24, 30. oro: for en oro. 

26, 12. Ipiranga: On Sept. 7, 1822, Dom Pedro I declared, 
in Sao Paulo, the independence of Brazil from Portugal. This 
announcement took place on the banks of the Ipiranga. The 
immediate cause was the receipt of insulting despatches from the 
Portuguese ParUament, intimating Dom Pedro's complete subjec- 
tion to that body. 

25, 23. Incas: When Pizarro (1475-1541) came to Peru, he 
found the Incas living in an advanced state of civilization. The 
empire of the Incas had been founded in the tenth century by Manco 
Capac, son of the Sun. See The Conquest oj Peru by the celebrated 
American historian, W. H. Prescott. 

27, 4. Rio de la Plata: When this river is spoken of without 
the word rio it is called el Plata. See Ramsey 242. 

27, 14. la mayor ciudad: Note the population of the following 
Latin cities: Paris, 2,888,110 (1915); Buenos Aires, 1,700,000 (1915); 
Rio de Janeiro, 1,100,000 (1915); Barcelona, 850,230 (1915); Ma^ 
drid, 620,000 (1915); Rome, 542,123 (1911). 

27, 18. por doquier: for por dondequiera; a rather poetical use. 
What is the composition of dondequiera and its hteral meaning? 

27, 21. Otros muchos: Note the position of otros muchos, unlike 
the position in English. This always holds when otro is used in 
conjunction with one or more adjectives. 

28, 16. 67,000,000 de: de is always used if millones is a roimd 
number. Otherwise, de is omitted; e.g., cincuenta y siete miUon^s, 
quinientos cincuenta y cinco mil, setecientos noventa y ocho pesos 

('57,555,798 dollars'). 

28, 18-19. 7,000,000: according to Latin America, General De- 
scriptive Data, published by the Pan American Union, Washington, 
D.C., 1916, the population of the Argentine is now 9,000,000. 

31, 16. Italia: The wealthy classes of Latin America are often 
educated in Europe and travel extensively in France and Italy, where 
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they tend to displace North American millionaires as bywords for 
lavishnees. 

31, 19. 30,000 acres: according to the St. Louis Post-Dispatch, 
Jan. 7, 1917, one of the boys in the Instituto Ward of Buenos Aires 
— founded by George F. Ward of New York — had the following 
to say: '' I do not know the number of acres, for we speak of our 
land in square leagues. My father's farm is a small estancia. It 
contains only 12 square leagues." A linear league is equivalent 
to about 3 miles. 

34, 1. iMunbúes: why the plural -es, though the word ends in 
a vowel? 

34, 11. se iba hadendo tarde: note the use of ir with the gerund 
to indicate the beginning of an action or continued action. What 
auxiliary verb might be substituted for ibaf Translate: 'it was 
growing late.' 

34, 14. gauchos: The gauchos are the " cowboys " of the Ar« 
gentine and Uruguayan pampas or plains. They have exerted at 
times a tremendous political influence, as the rise of José Artigas 
(1746-182Í6), Facundo Quiroga (1790-1835), Juan Manuel Ortiz de 
Rosas (1793-1877), the Argentine dictator, proves. 

34, 20. Avenida de Mayo: The 25th of May is one of the 
national hoUdays. May 25, 1810, represents the beginning of self- 
government in the Argentine. 

36, 7. sean cuales fueren: 'whatever may be' ('let be what 
may be'). The future subjunctive is Uttle used, and then only to 
denote contingency in the future. See Ramsey 927. 

36, 9. Epicuro: Epicurus, the Greek philosopher (341-270 b.c). 
He taught that pleasure is the main end of life, and, according to 
many of his commentators, that pleasure consists, not in material 
enjoyment, but in the cultivation of the mind and the practice of 
virtue. 

36, 16. cual corresponde: 'as is appropriate.' What part of 
speech is cual here? 

36, 22. detenida: what part of speech is detenida here? How 
do you know? 

36, 26. lo es : note the so-called " neuter pronoun " lo to recall 
an entire statement. See Ramsey 340, 341 . 

36, 10. sirio, vasco, etc. : what rule of the agreement of adjec- 
tives do these words illustrate? 

36, 10. vasco : The Basques are one of the mysteries of Europe. 
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They are considered' by some as of Mongolian origin, but nothing 
definite is known of their extraction. They inhabit the Basque 
Provinces, in the northeastern comer of Spain. 

87, 5. u: for what is i¿ a substitute? Why? See Ramsey 72. 

88, 3. majestuoso: note the use of the adjective as an adverb. 
In what circumstances, apparently, is this allowable? 

88, 30. e: for what is c a substitute? Why? See Ramsey 72. 

88, 31. jdnico, corintio,' d6rico: Greek architectural styles. 
The Ionic style is distinguished by the ram's horn volute of its 
capital, the Corinthian, by its ornate decoration, the Doric, by its 
simplicity. 

89, 13. Jockey Club: note that sporting-terms used in Latin 
America are generally of English origin; e.g., twrfy footbaU, foot- 
ballista,' stud, tennis^ sport, team. 

39, 21. francos: a franc is worth about 20 cents. 

89, 24. al visitante 'se cree estar: ^the visitor thinks he is' 
(' thinks himself to be')- Impersonal substitute for the passive: 
see Ramsey 817, 818, 823. 

89, 31. Parque de Palermo: also called Parque Tres de Febrero. 
Palermo was the name of the residence of Rosas, the Dictator. 
February 3 commemorates his downfall (1853). Note the Italian 
name. The ItaUan influence in the Argentine is marked, partly 
because of the heavy Italian immigration, and partly because the 
Italians '•in Buenos Aires constitute the largest and the most pro- 
gressive foreign element. 

40, 7. 60,000: note that this is a larger number than most of 
our athletic stadiums will seat. 

40, 16. fines caritativos: it may not be out of place to call 
attention to the attitude of this sporting club with respect to 
some of its earnings. 

41, 14. Tullerias : The Palace and the Gardens of the Tuileries 
were the ancient residence of the kings of France at Paris. The 
Palace was begun in 1564. 

41, 16. Ortiz de Zarate: Was governor or intendente of the 
colony when the building of the fort was undertaken. The fort was 
not completed imtil 1720. After its destruction in 1835, the old 
customs house and later the Ca^a Rosada were built on the site. 

41, 22. Magdalena: The church of the Madeleine in Paris is 
one of the principal churches in the French capital. It was built 
from 1764 to 1842. It resembles a Greek temple in architecture. 
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42, 23. guanacos y armadillos: the gtumaco is an undomesti- 
cated species of the genus lama or ¡lama. The four species of this 
genus — which is the American representative of the family Camdv- 
doe — are the two domesticated, namely, the llama and the alpaca, 
and the two wild and undomesticated, namely, the guanaco and the 
vicuña. Darwin, in writing of the guanaco, states that it is easily 
domesticated, but he must have confused it with the llama. The 
attempts of the Argentine government to domesticate a few gu^anacos 
have proved unsuccessful up to the present. 

The armadiUo is a small quadruped, armed with a hard, bony shell. 

43, 3. eran de oírse: 'you should have heard' (Uterally, the 
dialogs, etc., 'were to be heard'). 

44, 4. Retiro: This name was probably taken from the plaza 
or park which formerly occupied the site of the station, the plaza 
having been named after the park of the Buen Retiro in Madrid. 

48, 1. metrópoli: here used in the sense of 'capital': from the 
Greek, meaning 'mother-city.' 

48, 15. dkese: note the position of the reflexive pronoun. Is 
this regular? See Ramsey 789. 

49, 17. bonita capital: why not 'una bonita capital*? 

50, 16-17. San Martin: General Juan José San Martin (1778- 
1850) ranks with Bolivar as a liberator of South America. He 
crossed the Andes, defeated the Spaniards at Chacabuco and Maipu, 
freed Peru, where he abohshed slavery, and secured the independence 
of Chile. His lofty character makes us think of Washington and 
Lincoln. 

51, 1. San Agustín: Saint Augustine (354-430): most cele- 
brated of the Chm-ch Fathers: author of the Confessions. 

51, 4. afios de construida: 'years of estabhshment ' (literally, 
'years of having been established'). Note the agreement of this 
past participle with the subject of the main verb. 

51, 17. al decir: 'when we say' Giterally, 'onsa3dng'). Note 
this use of the infinitive as a verbal noun. See Ramsey 146. 

52, 19. Tierra del Fuego: also called Archipiélago de Magalla- 
nes: a group of islands. The name was given by the first Spanish 
discoverers on seeing the many signal fires of the Fuegian Indians, 
who were thus communicating to one another the arrival of a 
strange monster, — the first full-rigged ship they had ever seen. 

52, 25. al Ecuador: note the use of the article with the name 
of this and some other countries. See Ramsey 1336. 
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64, 31. e: why? 

66, 7-8. Guillenno el Conquistador: William the Conqueror, 
Duke of Normandy (1027-1087), conquered Ekigland as the result 
of the Battle of Hastings (1066) and caused a transformation in 
English life and in the English language. 

66, 10. Cuzco: the ancient capital of the Empire of the Incas 
in Peru. In the early Spanish days it was one of the seats of culture 
in the Americas. It was the Holy City and contained the famous 
Temple of the Sun. It has now a population of about 30,000. 

66, 29. regocijado: 'joyfully.' Note the use of the- adjec- 
tive as an adverb. When is such use proper? 

66, 29. IViva . . . I : 'Long live' . . .1 What mood is here 
used? Why? 

67, 8. habiendo ganado: why the change of time? In what 
direction must the author have been traveling? 

67^ 12. e: why? 

67, 14. ciclópea: derived from the word CycUrpSy a race of one- 
eyed giants in Greek mythology. They forged in Mt. Etna the 
thunderbolts of Jupiter under the orders of Vulcan. 

67, 15. la del: for aquélla del. See Ramsey, logical pronouny 
444. 

67,23. innumerables: note the double nn. See Ramsey 19. 

67, 27-28. algo así como: ' something like.' 

69, 2. Santiago: Santiago is the Patron Saint of Spain. His 
shrine is at Santiago de Compostela, a celebrated town of Galicia, 
in northwest Spain. Tradition ascribes its origin to the finding in 
the ninth century of the remains of the Apostle St. James (Santiago). 
The spot was pointed out to Bishop Theodomir by a star, whence 
Campus Stellae, corrupted to Compostella or Compostela. 

69,4. propiamente dicha: 'properly so-called.' 

69, 19. Pedro Valdivia: A Spanish captain, the conqueror of 
Chile: bom about 1510, died 1569 in battle with the Araucanians. 
Founded the Chilean cities of Concepción and Santiago de Chile. 

69, 21. Pizarro: Francisco Pizarro (1475-1541). A friend of 
Balboa's. Conquered Peru, put to death Atahualpa, and ruled the 
country. Died at the hands of a son of Almagro. Almagro had 
been his collaborator in expeditions of discovery. 

60, 5-6. General Bernardo O'Higgins: One of the heroes of 
Chile (1776-1842): a distinguished general and statesman. Of 
Irish origin: the son of Col. Ambrosio O'Higgins, who became 
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Viceroy of Peru (1796). Was educated in England and Spain, and 
came strongly under the influence of Francisco Miranda, the Vene- 
zuelan patriot who had fought under Washington on the side of the 
American revolutionists. O'Higgins commanded several victorious 
forces in the South American War of Independence, ñghting under 
Greneral San Martin. He was proclaimed Dictator of Chile, but 
was later deposed, through the political scheming of enemies. He 
spent his last years in exile. — Note the frequency of Irish names in 
South American history; e.g., Juan MacKenna, Juan O'Brien, 
Daniel Florencio O'Leary, Guillermo Ferguson, Carlos Diego Min- 
chin, Juan D'Evereux, etc. 

60, 10. a través de los Alpes: crossed by Napoleon in May, 
1800. 

62, 18. antiguos maestros: Some of the old masters were: Italy, 
Rafael (1483-1520), Titian (1477-1576), BotticelU (1447-1510), 
Leonardo da Vinci (1452-1619), Michael Angelo (1475-1564): 
Spain, El Greco (about 1548-1625), Ribera (1588-1656), Velazquez 
(159^1660), Murillo (1617-1682). 

62, 24. orquesta: It is the custom in Latin American countries 
to have band-concerts (retretas) — generally by excellent military 
bands — on the plaza several evenings a week. The crowd walks 
up and down the plaza or sits in chairs while the band plays. 

63, 15. custodia: the Tabernacle or place in which is kept the 
Body of Christ on the altar. 

63, 19-20. Portal MacClure: A passageway covered with a 
roofing close to the Plaza de Armas, thought to have been named 
for the owner who built it. Note the nationality of the name. 

63, 20. Portal Fernández Concha: A covered passageway near 
the Plaza de Armas, thought to have been named for the owner who 
built it. 

63, 30. Alameda: The Alameda in many Spanish cities is the 
principal promenade. It gets its name from the álamos, or poplars, 
lining it, though it may be a walk planted with other trees. 

64, 15. Sra. de Cousifio: She was at one time the richest woman 
in the world. 

64, 29. celebrábase: what is peculiar in this expression? What 
other instances have occurred? 

64, 29-30. Fiesta de la Virgen: The Church holiday of the 
Immaculate Conception, being celebrated on Dec. 8, the day when 
the church was burned. 
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66, 13. Benjamín Vicufia MacKenna: Prominent Chilean 
statesman and historian (1831-1886). He published 160 volumes, 
and investigated every epoch of Chilean history. 

67, 1-2. Jardines Suspendidos de Babilonia: Though commonly 
called the Hanging Gardens of Semiramis, they were built by Nebu- 
chadnezzar to please his wife, Amuhia, who longed for the mountains 
of her native home in Media. They were reckoned among the Seven 
Wonders of the world. 

67, 6. un área: what is out of the ordinary in this expression? 

67, 12. Nabucodonosor: Nebuchadnezzar II, the Great, King 
of Chaldea, 605-562 b.c, who destroyed the Kingdom of Judea. 
Punished by God, he Uved seven years in the woods, transformed 
into an ox. 

68, 16. La Place: celebrated French mathematician and as- 
tronomer (1749-1827). At 24 became a membre adjoint of the 
Academy of Sciences. Author of the Mécanique celeste (Celestial 
Mechanics) f etc. Completed the scientific edifice of Newton. Was 
the son of a Norman peasant. 

70, 1. San Cristóbal: Saint Christopher, born in Syria, suffered 
martyrdom about the year 250. His feast day is May 9 or July 25. 

70, 2. Observatorio de Lick: the Lick Observatory is situated 
on Mt. Hamilton, California: completed 1888: constitutes the 
astronomical department of the University of California: has the 
second largest refracting telescope in the world. James Lick (1796- 
1876) was formerly a pianoforte manufacturer in Philadelphia, 
Valparaiso, Buenos Aires, and elsewhere. Foimded Lick Observa- 
tory, and gave much money for philanthropic purposes. 

70, 26. Juan de Saavedra: the foimder of Valparaiso. Was a 
Spanish captain imder Diego de Almagro, one of the followers of 
Pizarro. Valparaiso had formerly been the Indian village of Quintal. 

70, 29. gneis: gpieiss is a species of rock, arranged in layers and 
composed of quartz, feldspar, and mica. 

71, 23. Cervantes: Miguel de Cervantes Saavedra (1547-1616), 
one of the most illustrious writers who have ever Uved. Author 
of Don Quijote (1604), considered by some the greatest novel ever 
written. Was also a poet and dramatist. Wounded at the Battle 
of Lepanto, where he lost his left hand. Prisoner among the Moors 
for 5 years. Died in poverty. According to the calendar, his death 
took place in the same year and the same month and on the same 
day as Shakespeare's. 
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71, 28. rara avis: 'rare bird.' From the Latin phrase, rara 
avis in terriSf nigroque simiUima cygno, ' a rare bird in the earth and 
very like a black swan '; ' a prodigy.' 

72, 10. Academia Naval Nacional: note that Chile has paid 
special attention to naval affairs and is one of the strongest coun- 
tries in naval equipment among the minor powers. The Chilean 
Annapolis is located at Talcahuano, in the southern part of the 
RepubUc. • 

73, 8. David Porter: b. 1780, d. 1843; naval commander, War 
of 1812. When the Essex was attacked by the British vessels, the 
Phoebe and the Cherub^ it was anchored less than 3 miles from 
Valparaiso and only } mile from the shore, and the neutrality laws 
were disregarded in the capture. In 1809, Porter adopted David G. 
Farragut. Became Commodore, 1824. Forced the Spaniards at 
Fajardo, Porto Rico, to make apology for insult to flag, and was in 
consequence court-martialed and susp>ended. 

74, 2. debiera: note that the Spanish word for ought has a 
complete conjugation; e.g., debía hacerloy 'I ought to have done it.' 

74, 3. todo el que: 'everybody who': for todo aquél que. 

76, 3. Febo : Phoebus Apollo, the Sun God of classical antiquity. 
The son of Jupiter and Latona, and twin-brother of Diana. Bom 
on the Island of Delos. His oracle was at Delphós. Was also 
the god of poetry, the arts, and medicine. 

76, 11. lares: Roman household gods representing deceased 
ancestors. Reverenced as guardians of the home. Small statues 
of the Lares were placed at the comer of the threshold, and between 
them, a dog as a symbol of fidelity. The word is sometimes 
incorrectly used in the singular in Spanish, signifying home. 

76, 12-13. uno de los himnos favoritos: that is, Dixie. 

76, 19. salitreras: sature or * saltpeter' (nitrate of potash) is 
used in the making of gunpowder and fertilizers. It constitutes 
one of the great resources of Chile. 

78, 2. Campos Elíseos: The Elysian Fields were, in classical 
antiquity, the dwelling-place of the virtuous, or the Greek and 
Roman Paradise. The Champs Élysées of Paris are a famous 
promenade. 

78, 26-27. por el que: 'for which.' 

78, 29. a millares: 'by thousands.' What part of speech is 
miUaresf 

79, 18. Pacífico: The early name of the Pacific was Mar At«¿raí 
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or Afar dd Svr (* South Sea'), given by Balboa when he discovered 
it in 1513. He was then looking south from Panama. This name 
accounts for the term '^ South Sea Islands." 

80, 20. intruso: that is, the Bluecher. 

82, 25. cuyo: note this use for which, meaning here, 'the year 
in which.' This use, objected to by some granmiariatis as a sub- 
stitute for el cual, is generally accepted. See Ramsey 692. 

84, 2-3. Juan Diaz de Solis: A Spanish navigator: discovered 
the Rio de la Plata in 1515. He called it Mar Dulce, or * Fresh- 
Water Sea.' In his voyage down the Uruguay River, he was killed 
by the Charrúa Indians. 

84, 8. entusiasmado : what part of speech is it here? In what 
circumstances is this allowable? 

84, 19. coloso: Colossus, in Latin, means a statue of extraor- 
dinary size; e.g., the Colossus of Rhodes. 

86, 16. por lo valeroso, etc. : h valeroso, etc., are equivalent to 
corresponding nouns. What term is applied to h here? What is 
the difference between lo valeroso and el valeroso? 

86, 21. Charrúas: An Indian tribe of the Argentine. The 
Charrúas belonged to the Guaraní race of Indians. They had their 
own cacique or chief. They Uved by fishing and hunting, though 
they also cultivated com and wove cloths. Like other Guaraníes, 
they are said to have been cannibals. 

86, 29. Virreinato: Viceroyalties were large pohtical divisions 
in the Spanish colonies, governed by a virrey or 'viceroy.' The 
first viceroyalty established in the Americas was that of New Spain 
(1534), the capital of which was Mexico. The other viceroyalties 
were those of Peru, New Granada, and La Plata. 

87, 7. Juan Antonio Lavalleja: A Uruguayan general of the 
War of Independence (1786-1852). When the blarico ('white') 
party proclaimed the independence of Uruguay from Brazil (1825), 
Lavalleja was made chief, and is called its founder. 

88, 5. cabildo: The original cabildo was the city council. It 
was the only authority elected by the people, though indirectly. 
The cabildo abierto C open council ') was the assemblage of landed 
proprietors called to deal with serious affairs. The alcalde C mayor ') 
was a member of the cabildo. 

88, 7. primer Presidente : José Fructuoso Rivera (about 1790- 
1854): of gaucho origin: distinguished himself along with Artigas 
in the War of Independence. President, 1830-1834. 
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88, 19. Patti: Adelina Pattí, famous Italian singer, bom in 
Madrid 1843. 

88, 19. Sarah Bernhardt: The best known French actress of 
our day: bom at Paris, 1845: widow of Jacques Damala: since 
1898, manager of the Theatre Sarah Bernhardt. Mme Bernhardt 
is also an artist of talent, having won prizes in sculpture and painting 
in the Paris salons. Has written books and plays. Decorated 
with the Grand Cross of the Legion of Honor, 1914. 

88, 19. Caruso: Enrico Caruso, bom at Naples, 1873: the 
favorite operatic tenor in the United States and in the Latin Amer- 
ican countries: began to sing in the churches of his native city at 
the age of 11. 

88, 28. Bosque de Bolonia: The Bois de Boulogne, the fashion- 
able promenade of Paris. 

91, 17. Plaza Ramirez: Named in honor of Francisco Ramirez, 
one of the prominent leaders in the Uruguayan struggle for inde- 
pendence: killed in battle against the Argentine troops, 1821. 

91, 23. General Eugenio Garz6n: One of the national heroes 
of Uruguay. In 1851, cooperating with General Urquiza and a 
BraziUan fleet, he caused the Argentine general. Oribe — serving 
imder Dictator Rosas — to surrender, and thus broke the siege of 
Montevideo. 

93, 18. Tijuca: originally a* Tupi Indian word meaning 'marsh- 
land.' The mountain was formerly known as the Pico de Tijuca 
('Peak of the Marshland')* 

98, 18. Gavea: since gavea means the lookout, or point of ob- 
servation on the ship's mainmast, its application to a mountain 
peak as the point of observation seems fitting. 

93, 19. Serra dos OrgSos: a mountain-range, so called because 
its peaks bear a fancied resemblance to the pipes of an immense 
organ. 

96, 6. Dom Pedro 11 (1825-1890): Emperor of Brazil: de- 
posed from the throne by the Revolution of Nov. 15, 1889: was a 
Uberal patron of the arts and of education: during his reign, the 
emancipation of slaves took place. 

96, 12. Plaza Quince de Noviembre: Nov. 15 is the anniver- 
sary of the independence of Brazil as a Republic (1889). 

96, 13. General Ozono: a Brazilian soldier, called for his valor 
the legendary hero: general-in-chief of the national army in the war 
with Paraguay (1865-1870). 
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96, 26. pueden: the verb is indefinite here and refers to the 
people who do the work mentioned. 

96, 30. Dr. Oswaldo Cruz (1873-1917): brilliant student at 
the Pasteur Institute, Paris: chosen to direct the sanitary reform 
of Kio de Janeiro: also transformed sanitary conditions in Manaos, 
Belém, and the State of Para: at the International Congress of 
Hygiene at Berlin received prize of honor:- the Instituto de Maur 
guinhos is now called the Instituto Oswaldo Cruz as a sign of appre- 
ciation for his remarkable work in placing it among the noteworthy 
scientific institutions of the world. Was the son of an illustrious 
physician of Rio de Janeiro. 

98, 1. 12 ó 15: The preposition o is now written without the 
accent-mark, except when it might be mistaken for zero. 

98, 13-14. Calle Primero de Marzo : commemorating the defeat 
of the Paraguayan Dictator, López, by the BraziUan army under 
General Cámara, March 1, 1870. 

98, 25. independencia del Brasil: Note that Brazil became a 
republic without bloodshed. The people as a whole did not know 
of the change in government until it had become a fact. 

99, 3. Plaza de Tiradentes: A young sergeant. Silva Xavier 
nicknamed Tiradentes C Tooth-puller ') tried to cause an uprising in 
the troops (1789) in favor of Brazihan independence. He was 
arrested, hanged, and quartered. He is now revered as the first 
martyr to BraziUan liberty. 

99, 6. Dom Pedro I: (1798-1834): Regent in Brazil when his 
father, Joao VI, departed for Portugal: declared the independence 
of Brazil from Portugal, Sept. 7, 1822: was crowned Emperor of 
Brazil Dec. 1, 1822: abdicated, 1831: is known in Brazil as Fun- 
dador ('Founder') and in Portugal as Libertador ('DeUverer'). 

99, 11. para qué decir: why the accent-mark on gyéf 

99, 26-27. Dr. Rodrigues Alves: was the third civil president 
of Brazil, elected in 1902. 

100, 5. no tardó mucho en empezarse: 'it was not long before 
people began.* 

100, 27. Marechal Floriano Peixoto: BraziUan statesman and 
soldier (1842-1895): one of the leaders in the repubUcan revo- 
lution. 

100, 29. Renacimiento : The Renaissance (fifteenth and sixteenth 
centuries) was a transformation of artistic and scientific thought in 
Europe, largely imder the influence of classical culture. In archi- 
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tecture, the Renaissance style succeeded the Gothic, and was based 
on Greek and Roman' models. 

102, 15. Hánsele: that ia, 8e le han. When are combinations 
like hánsele permitted? 

104, 3-^. Lago Rodrigo de Freitas : This name was given in honor 
of a prominent Brazilian ofl&cer, Rodrigo de Freitas (1801-1876). 

104, 10-11. ** los amantes que vagan en medio de las colmas 
cubiertas de enredaderas " : note the English of it, ' lovers wander- 
ing mid the vine-clad hiUs.' Are compomid words an advantage, 
poetically, or not? 

104, 16. £1 Paraguas: What should be the plural? See Ramsey 
77, and observe that this word comes within the rule. 

104, 19. mismísimo: what is the -isimo form called? What 
effect has it here? See Ramsey 659. 

104, 31. arco iris: Note that in such substantive combinations 
the gender of the expression is that of the principal noun. See 
Ramsey 249 and following sections. 

106, 13. ennegrecía: note the double nn. Why does it occur? 

106, 2. hace: 'bears.' 

106, 9. máquinas: compare our use of "machines" (auto- 
mobiles). 

107, 7-8. caer y obscurecer: dependent on contempláis. 

107, 13. mandütas, etc.: referring to the colors of the ships' 
lights. 

106, 3. Bahía de Todos os Santos: Bahía was founded in 1549 
and till 1763 was the capital of Brazil. Its original name was Sao 
Salvador da Bahia de Todos os Santos. It is the oldest city in Brazil. 
Amerigo Vespucci, after whom America was named, first entered its 
bay in 1503. AU Saints* Day (Dia de Todos os Santos), for which it 
was named, comes on Nov. 1. 

106, 21. reis: The standard monetary unit of Brazil is the gold 
muréis (1000 reis) equivalent to 54.6 cents. The paper muréis is 
nominally worth about 32.4 cents. 

110, 14. fueron: from ir. Note the use of ir with the gerund 
to form continuative tenses. 

111, 7-8. aguacates, mangos, guayabas: The agiuicaJte ('alliga- 
tor pear ^ is a large, green, pear-shaped fruit, much used as a salad. 
The mango is an oval, yellowish, fragrant fruit, and is regarded as 
one of the most deUcious products of the tropics. The gtiayaba is 
chiefly employed in making the well-known guava paste and jelly. 
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111, 11. éstos: refers to coZor, etc. 

Illy 13. gustamos: ' we tasted.' Note that as a transitive verb, 
gustar commonly means ' to taste.' What is the construction with 
gvstar in expressions meaning * to like '? See Ramsey 1165. 

111, 28. Duque de Cazias: For distinguished services in putting 
down attempted revolutions against the Brazilian Empire, he was 
made Baron de Caxias in 1842, Count de Caxias in 1845, and finally 
Duke in recognition of high merit during the War with Paraguay. 
Was called the Napoleon of Brazil. 

112, 10. lo que: 'which' (i.e., the preceding factors). Does 
lo agree with any preceding word? See Ramsey 449 and following 
sections. 

114, 8. Muy a nuestra sorpresa: 'very much to our smprise.' 

114, 10. lo cual: 'which' (i.e., the preceding condition). 

116, 4. 1,426,601 toneladas: Would it be proper to say here, 

'de toneladas '? Should the last figure read una or un here? See 

Ramsey 344. 

116, 28-29. Museo Goeldi: Dr. Emil A. Goeldi, a German- 
Brazilian scientist, called, in 1894, by the Governor of Para to 
reorganize the museimi, which had been founded in 1867. As a 
mark of appreciation, the museum was renamed in his honor. 

117, 21. cuando: 'at the time of.' 

118, 9-10. se dejó sentir: 'let itself be heard.' Note that after 
verbs of causation and perception^ the active infinitive is employed 
in Spanish where we use the passive infinitive in English. See 
Ramsey 126, 1216, 1217. 

118, 12. fueron: fromtr. 

119, 5. 13° 4' : read, trece grados y cuatro mintUos, 

119, 6. vientos alisios: The trade-winds blow constantly over 
the Caribbean from the northeast, and have a very important and 
beneficial effect on the climate. 

, 119, 11. Lawrence: Lawrence Washington was 14 years older 
than George and had served in 1741 as captain imder General Went- 
worth in an expedition against Cartagena, Colombia. He con- 
tracted tuberculosis in this expedition and went to Barbados for his 
health, taking George with him. Lawrence left George the property 
at Mt. Vernon. 

120, 12. Mar Caribe: The portion of the Caribbean Sea adja- 
cent to the northeast coast of South America, inclusive of the route 
traversed by Spanish merchant ships in voyaging between the east- 
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em and western hemispheres, constituted the Spanish Main. The 
romance of the Spanish Main with its pirates, Drake, Hawkins, 
Morgan, and others, has been dwelt on in Uterature. 

120, 17. atracar a tin muelle: Note that docks for ships of 
heavy draft are not as yet common in South America. Landing is 
made by boat or, in some ports on the Pacific coast, by cages or 
baskets swung from cranes. 

120, 18. salvavidas: What is the plural? See Ramsey 77, 
subdivision 6. Note that this rule really applies to words ending 
in any imaccented vowel +«. 

120, 22. Gatún: This name is derived from the Eiver Gatún, 
which was so called probably on account of its smooth, feline (gatuno, 
* cat-like') flow. 

122, 2. Goethals: George Washington Goethals, b. 1858: army 
officer : graduate of the U. S. Mihtary Academy (1880): chief of 
engineers during the Spanish-American War: chief engineer, Pa- 
nama Canal, 1907-1914: first civil governor of the Panama Canal 
Zone: LL.D., University of Pennsylvania, 1913, Princeton Uni- 
versity, 1915. 

122, 13. innecesario: note the double nn, 

122, 25-26. el que : that is, the canal. 

123, 11. tranquila y suavemente: what part of speech is irau' 
quila here? How do you know? Give the rule. 

124, 11. rompeolas: what is the plural? Why? 
124, 14. si es que no ha de: 'imless you have to.' 

124, 29. Pedro Miguel: so called after the two hills of San 
Pedro and San Miguel. 

124, 31. Miraflores: This name is a reminder of the flowery 
banks of the lake. 

126, 11. por .dondequiera: 'everywhere.' 

129, 15. Balboa: Named after Vasco Nunez de Balboa (1475- 
1517), the discoverer of the Pacific, It was after crossing the 
Isthmus of Panama, then called Darién, that Balboa caught sight 
of the ocean which was to bear his name. 

129, 24. lotería: The lottery, as a legalized institution, still 
exists in most of the Spanish countries. Since a portion of the 
profits is generally given to charity, the discontinuance of the lot- 
tery becomes the more difficult of attainment. Nevertheless, 
Chile, for example, no longer permits the operation of lotteries. 

130, 2. más mínimo; Note that mínimo^ though -- absolute 
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superlative " in form, may be used as a simple adjective, and may 
then have regular comparison. See Ramsey 592. 

ISO, 29. Coronel Gorgas: William Crawford Gorgas, b. 1854: 
surgeon-general, U. S. Army: chief sanitary officer, Havana, 1898- 
1902: chief sanitary officer, Panama Canal, 1904 — : member of 
the Isthmian Canal Commission: recipient of the Mary Kingsley 
medal from the Liverpool School of Tropical Medicine, 1907: U. S. 
delegate, First Pan American Medical Congress, Santiago, Chile, 
1908: Hon. Sc.D., University of Pennsylvania, University of the 
South, Harvard, Brown, etc.: LL.D., University of Alabama, 1910, 
Tulane University, 1911. 

1S2, 4. innegable: note the double nn. 

132, 14. 70,000,000: According to Latin Americaf General 
Descriptive Data^ published by the Pan American Union, Washing- 
ton, D.C., 1916, the present population of Latin America is over 
84,000,000. 

132, 23-24. esperan se les presenten: What word has been 
omitted in this expression? Is this customary? Is it permissible? 

133, 5-6. retratos a la pluma: 'pen-pictures.' 

133, 13. prerrogativas: Why the double rr here, though rogar 
has only a single rf Explain the double rr in portorriqueño (from 
Puerto Rico). 



VOCABULARY 

N.B. Proper names which would prove of no special service in 
the vocabulary are not given below. 

Since many teachers may wish to begin the reading of this text 
early, forms of irregular verbs having a stem different from that of 
the infinitive are, in general, included in the vocabulary. 



a, to, at; — no ser, unless, were 

it not. 
abajo, below, underneath; río 

— , downstream; hacia — , 

toward the bottom, 
abandonar, to abandon, 
abarcar, to comprise, cover, 
abastecimiento, m., supply, 
abertura,/., opening, 
abierto, -a, open; see abrir, 
abismo, m., chasm. 
abogado, m., lawyer, 
aborígenes, m., pi., aborigines, 

natives. 
aborregado, -a, fleecy, 
abovedado, -a, vaulted, 
abra,/., gorge. 
abrigar, to cherish, shelter. 
abrigo, m., overcoat, 
abril, m., April, 
abrir, to open; — se paso, to 

force, thread one's way. 
abrupto, -a, abrupt, steep, 
absolutamente, absolutely. 
absoluto, -a, absolute. 
absorber, to absorb. 
absorto, -a, absorbed, lost in 

admiration. 
abundancia, /., abimdance, 

wealth. 



abundante, abundant. 

abundar, to abound. 

acabamiento, m., finished exe- 
cution. 

acabar, to finish; acaba de + vb., 
has just; acababa de +vb.f 
had just; etc. 

academia, /., academy. 

académico, -a, academic. 

acarrear, to cart away. 

acaso, perhaps, probably. 

acaudalado, -a, wealthy. 

acceso, m., access. 

accidentado, -a, hilly, uneven. 

accidente, m., accident. 

acción, /., action. 

acentuar, to accentuate, em- 
phasize. 

aceptable, acceptable. 

aceptar, to accept. 

acera,/., sidewalk. 

acerca (de), concerning, about. 

acercar, to approach. 

acero, m., steel., 

acertar, to succeed, manage. 

acierta, see acertar. 

acompaüar, to accompany. 

aconsejar, to advise. 

acontecer, to happen. 

acontecimiento, m., happening, 
event, occurence. 
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acorde, m., strain. 

acostar, to go to bed. 

acostumbrar, to accustom. 

acre, m., acre. 

actitud,/., attitude. 

actividad,/., activity, line. 

activo, -a, active. 

acto, m., act; — continuo, at 
once. 

actual, present. 

actualidad,/., present (time), 

actualmente, at present. 

acuático, -a, aquatic, water 
(a4j.). 

acudir, to go, have recourse. 

acueducto, m., aqueduct. 

acullá, there, yonder. 

acumulación, /., accumulation. 

Adán, m., Adam. 

adaptable, suitable. 

adaptar, to adapt. 

adelanto, m., improvement. 

adelfa, /., oleander. 

además, (advb.), besides; — de, 
(prep.), besides. 

adiós, m., farewell. 

adjudicar, to award. 

administración, /., administra^ 
tion. 

administrador, m., manager. 

admirable, admirable, wonderful. 

admirablemente, admirably. 

admiración,/., admiration. 

admirador, m., admirer. 

admirar, to admire, examine 
with interest. 

admisión, /., initiation, admis- 
sion. 

adonde, where, whither. 

adoptar, to adopt. 

adoración,/., adoration. 

adornar, to adorn. 

adorno, m., decoration. 

adquirir, to acquire, obtain. 



aduana,/., customhouse. 

advertir, to observe, note. 

aéreo, -a, aerial. 

afectar, to affect. 

aferrar, to cling. 

aficionado, -a, amateur, devoted. 

afortuna dam ente, fortunately. 

afueras, /. pi., environs, out- 
skirts. 

agarrar, to cling, grasp. 

agenda, /., agency. 

agente, m., agent. 

agitación, /., agitation, bustle. 

agitar, to flutter, agitate. 

agosto, m., August; hacer su 
— ^, to do a thriving business. 

agradabiHsimo, -a, exceedingly 
agreeable. 

agradable, agreeable, pleasant. 

agregar, to add. 

agresión,/., aggression. 

agricultura, /., agriculture. 

agronomía, /., agronomy. 

agrupar, to group, crowd to- 
gether. 

agua, /., water. 

aguacate, m., alligator-pear. 

aguacero, m., rain, shower. 

agudo, -a, sharp. 

aguerrido, -a, hardy. 

ahora, now. 

ahorrar, to save, economize. 

aire, m., air; — libre, open air. 

ajar, to wilt, spoil. 

ajedrez, m., chess. 

ala,/., wing; pZ., brim (of hat). 

alameda, /., pubUc walk, poplar 
grove. 

álamo, m., poplar. 

albaricoque, m., apricot. 

albergar, to lodge. 

albergue, m., home, shelter. 

alcance, m., range. 

alcantarilla, /., culvert. 



VOCABtriiARY 



181 



alcantarillado, m., sewerage- 
system. 

alcanzar, to reach. 

alcatraz, m., albatross. 

alcoba, /., bedroom. 

alcohol, m.f alcohol. 

aldea, /., village. 

alegre, cheerful, jolly. 

alegría, /., gaiety, joy. 

alejar, to remove, grow distant. 

alemán, -a, German. 

Alemania,/., Germany. 

alfalfa, /., alfalfa. 

alfarería, /., pottery. 

algazara, /., hubbub, noise. 

algo, something. 

algodón, m., cotton. 

alguno, -a, some, any. 

alimentar, to feed, nourish. 

alimenticio, -a, food (adj.). 

alisar, to wear smooth. 

alisio, -a, trade (wind), 

aliviar, to alleviate, Ughten. 

alivio, m.f rehef. 

alma,/., soul. 

almacén, m., store, warehouse. 

almacenar, to store. 

almorzar, to lunch. 

ahnuerzo, m., luncheon. 

alojamiento, m., lodging, accom- 
modation. 

alojar, to lodge, accommodate. 

Alpes, m. pl.y Alps. 

alrededor, m., environ, surround- 
ing, circumference; a su — , 
around it; — de, (prep.) 
around. 

altar, m., altar. 

altivo, -a, haughty, lofty. 

alto, -a, high, tall; (noun) m., 
height, halt; hacerse — , to 
halt, stop; (inter j.) y halt! 

altura, /., height. 

alud, m., avalanche. 



alimibrado, m., lighting-system, 

Ught. 
alumbrar, to light, 
alusión, /., allusion, 
allá, there; más — de, beyond, 
allí, there. 

amante, m., lover; (adj.), loving, 
amar, to love, 
amarillo, -a, yellow. 
Amazonas, m. sing., Amazon, 
amazónico, -a, Amazonian, 
ambos, -as, both. 
amén, amen; — de, besides, 
amenizar, to render pleasant, 
ameno, -a, pleasant. 
América, /., America, 
americano, -a, American, 
amigo, m., friend, 
amistad, /., friendship, 
amontonar, to cluster, pile, 
ampliamente, vastly, 
amplio, -a, ample, roomy, 
amplitud, /., vastness, spacious 

ness. 
amueblar, to furnish. 
anaquel, m., shelf, case, 
ancla, /., anchor. 
anclar, to anchor. 
ancho, -a, wide, broad; (noun) 

m., width, 
anchuroso, -a, wide, 
andar, to go, walk, 
andén, m., sidewalk, platform. 
Andes, m. pi., Andes (moun" 

tains), 
andino, -a, Andean, 
anduvieron, see andar, 
anfiteatro, m., amphitheater, 
ángel, m.j angel. 
angosto, -a, narrow, 
ángulo, m.y corner, angle, 
angustia,/., worry. 
anidar, to nestle, 
animal, m., animal. 
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animar, to animale, give a lively 

appeeiftoce. 
infano, m., mind, spirit. 
aniquilar, to overwhelm, anni- 

hiUtp. 
anochecer, to grow dark ; al ^, 

at nightfall. 
tnotadtin,/., notp, record, 
ansioso, ~a, aiudoux, ditiirous. 
antagonista, m., antagonist. 
antirtico, -a, Antaretic. 
ante, m., buck; color de — , 

buff-colored, 
ante, before, in front of. 
anteceder, to precede. 
antecesor, m., forefather, 
anterior, prior, preceding, front, 
anteriormente, formerly. 
antes, previously; cuanto — , 

as soon aa possible; — de 

(prep.)., before. 
antiguo, -a, old, ancient. 
Antillas, /. pi., Antilles, West 

Indies. 
antiquísimo, -a, very old, an- 

antojo, m., fancy, liking. 

Anttmio, m., Antliony. 

anual, annual. 

anualmente, annually. 

anunciar, to notify. 

alio, m., year. 

apagar, to extinguish, lay. 

aparecer, to appear. 

apartamento, m., apartment. 

apelar, to appeal, have recourse. 

apenas, scarcely, hardly. 

apertura,/., opening. 

apetito, m., appetite. 

apifiar, to crowd together, 

throng. 
apoderarse, to take possession. 
apogeo, m., height, glory. 
apoyar, to support, rest. 



apoyo, m., support, 
apreciar, to appreciate, estunine. 
apresurar, to hasten, 
aprovechar, to take advantage of. 
aprovisionar, to provide, 
aproiiiiuidamente, approri- 

mately. 
aproximar, to approach. 
apuesta, /., bet. 
^luntar, to jot down, mention, 

aquel, -la, that; en — entonces, 

at that time, period; (pron.), 
aquél, -la, that, that one, the 

aquí, here. 

iñbe, Arab, Arabic. 

orafladelo, m., skyscraper. 

irbol, m., tree. 

arboleda,/., grove. 

arbusto, m., shrub. 

arco, m., are, arch, bow; — iris, 

m., rainbow. 
ardiente, hot. 
arduo, -a, arduous, severe. 
área,/,, area. 

arenoso, -a, sandy. 
argentino, -a, Ai^entine. 
irido, -a, barren, 
aristocrático, -a, aristocratic. 
arma, /., weapon, arm; plaza 

de — s, drill-ground. 
armadillo, m., armadillo, 
armar, to arm. 
arquear, to arch. 
arqueol^co, -a, archaeological. 
erqueSlogo, m., archaeologist, 
arquitecto, m., architect. 
arquitectónico, -a, architeo- 

arquitectura,/., architecture. 
arrastrar, to drag, whisk along, 
waah down. 
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arrebatar, to wrest. 

arrecife, m,, reef. 

arreglar, to arrange, fix, clean 
and repair (dothes). 

arreglo, m., arrangement; con 
— a, according to, under. 

arremolinado, -a, whirling, swirl- 
ing. 

arriar, to strike, lower. 

arriba, up, above; río — , up- 
stream. 

arribar, to put in. 

arriesgado, -a, risky, wild. 

arrodillar, to Imeel. 

arrojar, to throw. 

arropar, to clothe, wrap. 

arrostrar, to face. 

arroyo, m., brook. 

arroz, m., rice. 

arrozal, m., rice-field. 

arsenal, m., arsenal. 

arte, /., and m., art; bellas — s, 
fineajrts. 

artículo, m., article. 

artificial, artificial. 

artista, m., artist. 

artísticamente, artistically. 

artístico, -a, artistic. 

arzobispo, m., archbishop. 

asaltar, to assault, attack, storm. 

asar, to roast, broil. 

ascender, to ascend, amoimt. 

ascensión, /., ascent. 

ascensor, m., elevator. 

aseado, -a, clean, neat. 

asegurar, to assure. 

asemejar, to resenjble, cause to 
resemble: 

aseo, m., cleanliness, neatness. 

asfalto, m., asphalt. 

asfixiar, to smother, asphyxiate. 

así, thus, so; — como, as well 
as, like; cosa — , something 
like that; siendo — que, so 



much so that, the result being 
that. 

asiento, m., seat. 

asignación,/., appropriation. 

asilo, m., asylum. 

asimismo, cdso, as well, likewise. 

asombrar, to astonish. 

asombro, m., astonishment. 

asombroso, -a, remarkable. 

aspecto, m., sight, aspect. 

aspirar, to aspire. 

astro, m., star, planet. 

astronómico, -a, astronomical. 

asunto, m., affair. 

ataque, m., attack. 

ataviar, to adorn, dress. 

atención, /., attention. 

atesorar, to treasure up. 

atestado, -a, crowded, filled. 

Atlántico, m., Atlantic. 

atmósfera, /., atmosphere. 

atmosférico, -a, atmospheric. 

atónito, -a, astoimded. 

atracar, to moor, come alongside. 

atractivo, -a, attractive; (noun) 
m.f attraction, charm. 

atraer, to attract. 

atrajeron, see atraer. 

atrás, backwards; hacia — f 
backwards. 

atrasar, to retard, set back. 

atravesar^ to cross. 

atraviesa, see atravesar. 

atrever, to dare. 

atrepellar, to run over, trample. 

aumentar, to increase. 

aún, aun, yet, even. 

aunque, although. 

ausencia, /., absence. 

automóvil, m., automobile. 

autor, m., author. 

autoridad, /., authority. 

auxiliar, m., assistant, assistant- 
manager. 
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avaluar, to value, estimate. 

ave, /., bird. 

avenida, /., avenue. 

aventurero, -a, adventurous; 
(noun), m., adventm^r. 

averiguar, to find out, investi- 
gate. 

avia y /., (Latin) bird; rara — , 
" rare bird." 

ayuda,/., aid, help. 

ayudante, assistant. 

azúcar, m., sugar. 

azufre, m., sulphur. 

azul, blue. 

azulejo, m., tile. 

azuloso, -a, bluish. 

B 

Babilonia,/., Babylon. 

bahía,/., bay. 

baile, m., dance, ball. 

bajada,/., descent. 

bajar, to descend, go down. 

bajo, -a, low, petty; oficial 
de baja graduación, petty- 
officer; (prep.), under. 

balneario, m., bathing-place, 
summer-resort. 

balsámico, -a, balmy. 

baluarte, m., bulwark. 

ballena, /., whale. 

bambú, m., bamboo. 

banana, /., banana. 

banco, m., bank, bench. 

bandera, /., flag. 

bañar, to bathe. 

bañista, m., bather. 

baño, m., bath, bathing-resort. 

baranda, /., veranda. 

barato, -a, cheap. 

barbacoa, /., barbecue. 

Barbada, /., Barbados. 

barbarismo, m., barbarism. 

barbería, /., barber-shop. 



barco, m., ship, vessel. 

barra, /., bar (of river, etc,), 
stripe. 

barranco, m., gorge, fissure. 

barratado, -a, thatched. 

barrer, to sweep, lay (dust). 

barrera,/., barrier. 

barrü, m., barrel. 

barrio, m., suburb, district. 

barro, m., clay. 

baSf (French) low, lower. 

base,/., base. 

bastante, rather, sufficient, 
enough, a good deal of, suffi- 
ciently. 

bastar, to be sufficient. 

basura, /., refuse, dirt. 

baúl, m., trunk. 

bazar, m., department-store, ba- 
zaar. 

bebida, /., drink. 

beira, /., (Portuguese) bank, 
shore. 

BeUrrij (Portuguese) Bethlehem. 

belleza,/., beauty, splendor. 

bellísimo, -a, very beautiful. 

bello, -a, beautiful, agreeable; 
bellas artes, fine arts. 

beneficio, m., benefit, advantage. 

bergantín, m., brig. 

Bernardo, m., Bernard. 

bestia,/., beast, wild animal. 

biblioteca,/., hbrary. 

bicoca, /., bargain, trifie. 

bien, well, quite; si — , although, 
while; más — , rather; (noun) 
m.y good, welfare. 

bienvenida, /., welcome. 

billete, m., bill, ticket. 

bianco, -a, white. 

blancuzco, -a, whitish. 

blanquecino, -a, whitish. 

Bluecher, m., nxime of ship. 

boa, m., or /., boa, serpent. 
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Boa Vista, /., (Portugneae), 

Good View. 
tx>bo, -a, foolish; pájaro — , 

penguin, 
boca,/., mouth, 
bocina,/., horn. 
bodega,/., wine-vault, 
bola,/., ball. 
bole^, m., bulletin. 
Bolonia, /., Boulogne; Bosque 

de — f Bois de Boulogne, 

(fashionable promenade of 

Paris), 
bolsa, /., Stock Exchange, 
bombear, to ptunp. 
bonaerense, of Buenos Aires. 
bondad, /., kindness, mildness, 
bonito, -a, pretty. 
bordado, m., embroidery, 
borde, m., edge, 
bordo, m.f side of vessel; a — , 

on board, 
borracho, m., drunkard, 
borrasca, /., squall, 
bosqus, m.y wood (forest); — 

de Bolonia, Bois de Boulogne, 

(fashionable promenade of 

Paris), 
botánico, -a, botanical; (noun), 

m., botanist. 
bote, m.f boat. 

botedllo, m., small boat, skiff. 
brancOy -a, (Portuguese) white. 
Brasil, m.y Brazil. 
brasileño, -a, BraziUan. 
brasUiensiSy (Latin) Brazilian, 
brazalete, m., bracelet. 
brazo, m., arm. 
brea,/., pitch, tar. 
Bretaña,/., Britain. 
breve, brief, passing; en — , in 

a short while. 
brillante, bright. 
brillantísimo, -a, gorgeous. 



brillar, to shine, be conspicuous. 

brisa,/., breeze. 

británico, -a, Britannic. 

bronce, m., bronze. 

brotar, to burst forth, gush. 

bruma, /., mist. 

bruscamente, abruptly. 

buen (o), -a, good. 

Buenos Aires, m. pl.y capital of 

the Argentine RepMic. 
bulevar, m., boulevard, 
buque, m., ship, vessel. 
busca,/., search. 
buscar, to seek, look for. 



cabal, perfect, striking, 
caballero, m., gentleman, 
caballete, m., trestle. 
caballo, m., horse; — de fuerza, 

horsepower, 
cabana,/., hut, cottage. 
cabecera,/., head-board. 
cabeT, to be contained; no cabe 

duda, there is no doubt, 
cabeza,/., head, 
cabildo, m., parliament-house. 
cable, m.y cable. 
cabo, m.y end, cape; llevar a — , 

to carry out. 
cabra,/., goat. 
cacao, m.y cocoa. 
cada, each; — cual, — uno, -a, 

each, each one; — vez más, 

more and more, 
cadena,/., chain. 
cadete, m.y cadet. 
caer, to fall; al — de la tarde, 

toward evening. 
ca£Sy m.y (Portuguese) quay, pier. 
café, m.y coffee, restaurant, café. 
cafeto, m.y coffee-tree, 
caída,/., fall; — de agua, water- 
fall. 
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calado, m., depth (of ship) t draft. 

calcular, to calculate, estimate. 

calidad, f., quality. 

cálido, -a, hot. 

caliente, hot. 

calma,/., calm, quiet. 

calor, m.f heat. 

caluroso, -a, warm. 

calzada, /., driveway. 

calle, /., street. 

cámara, /., room, camera. 

camarote, m., stateroom, berth; 

— de lujo, chambre de luxe. 
cambiar, to change. 
cambio, m., change, exchange, 

variation, 
caminante, m., pedestrian, 
caminar, to walk, 
camino, m., road; — real, high- 
way, 
campo, m., country, field; — 

santo, burial place. 
Canadá, m, Canada. 
canal, m., canal, 
canalón, m., gutter. 
canasta,/., basket. 
candiotera,/., wine-warehouse. 
canoa,/., canoe, 
cansar, to tire, weary. 
Cantareiraf f., {Portuguese) name 

meaning shelf for jars, pitchers, 

etc. 
cantera, /. , quarry . 
cantidad,/., quantity, amount. 
cafia,/., cane. 

cañaveral, m., sugar-cane field. 
cañón, m., cannon. 
Cap J {German) cape. 
capa, /., layer, coating. 
capacidad, /., capacity, 
capaz, capable, 
capilla,/., chapel. 
capital, m.y capital {mxmey)\ /., 

capital {city). 



capitalista, m., capitalist. 

capitán, m.j captain. 

capitanía,/., captaincy. 

capitolio, m., capitol. 

Capricornio, m., Capricorn. 

capturar, to capture. 

cara, /., face. 

caracol, m., snail; de — , spiral. 

carácter, m., humor, character. 

característicamente, character- 
istically. 

característico, -a, characteristic. 

CarajáSf name of Indian tribe. 

carbón, m., coal; hacer — , to 
coal. 

cárcel,/., jail. 

cardo, m., thistle. 

carenote, m., bilge keel. 

cargamento, m., cargo. 

cargar, to burden, load. 

cargo, m., charge, load; hacerse 
— de, to tal?;e charge of. 

Caribe, m., Caribbean; (adj.), 
Caribbean. 

cariño, m., affection. 

cariñosamente, affectionately. 

caritativo, -a, charitable. 

came,/., meat. 

camero, m., sheep. 

carrera,/., race {running), 

carro, m., car, wagon. 

carruaje, m., carriage. 

casa,/., house. 

cascada,/., cascade, waterfall. 

casco, m.f shell. 

casi, almost, nearly. 

casilla, /., stall. 

casita,/., little house. 

caso, m., case; dado, — , in case. 

castellano, -a, Castilian, Spanish. 

catarata,/., cataract. 

catástrofe, /., catastrophe, dis- 
aster. 

catedral,/., cathedral. 
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católico, -a, Catholic. 

caucásico, -a, Caucasian. 

cauce, m.f channel. 

caucho, m.f rubber. 

causa, /., cause, law-case; a — ^ 

because, 
causar, to cause, 
cauteloso, -a, careful, cautious, 
caverna,/., cavern, 
cavidad,/., recess, 
caza,/., hunt, search. 
cebada,/., barley, 
cedro, m., cedar, 
celebrar, to celebrate, make, 

hold, 
célebre, celebrated, famous, 
celebridad,/., celebrity. 
cementerio, m., cemetery, 
cemento, m., cement. 
cenador, m., diner, 
cenagoso, -a, swampy, 
ceniza,/., ashes. 
centavo, m., cent. 
centelleo, m., flashing, 
centenar, m., hundred. 
centesimo, -a, hundredth. 
centígrado, -a. Centigrade. 
centinela, m., sentinel. 
central, central. 
centro, m., center. 
centroamericano, -a. Central 

American. 
cerca, near, nearly. 
cercanía, /., neighborhood. 
cercano, -a, nearby, near. 
cereza,/., cherry. 
cerrar, to close, 
cerro, m., hill, height. 
certeza,/., certainty. 
cesar, to cease, stop. 
césped, m., lawn, turf. 
cetáceo, m., cetacean, whale. 
cicatriz, /., scar. 
ciclópeo, -a, Cyclopean, gigantic. 



delo, m., sky. 

denda,/., science. 

dentifico, -a, scientific. 

dento, himdred ; por — ^ per cent. 

derran, see cerrar. 

derto, -a, certain, sure. 

dgarrillo, m., cigaret. 

dgarro, m., cigar. 

dma,/., top. 

dmiento, m., foundation. 

dnco, five; a las — ^ at five 
o'clock. 

dprés, m., cypress. 

drculadón,/., circulation. 

circular, circular, round. 

círculo, m., circle. 

circundante, surroimding, encir- 
cling. 

circundar, to border, surround. 

circunferencia, /., circumference. 

circunnavegación, /., circum- 
navigation. 

circunstanda, /., circumstance, 
fact. 

cirio, m.f taper, candle. 

cirujano, m., surgeon. 

cisne, m.f swan. 

cisterna,/.; cistern. 

citado, -a, above-mentioned. 

dtar, to cite, mention. 

ciudad,/., city. 

ciudadano, m., citizen. 

civilización, /., civilization. 

dvilizar, to civihze. 

claramente, clearly, plainly. 

claro, -a, clear, evident, bright. 

clase,/., class, kind. 

clásico, -a, classic. 

clasificar, to classify. 

clima, m.f climate. 

climatológico, -a, climatic. 

club, m.f club; — de regata, 
boat-club. 

cobra ff.f {Portuguese) serpent. 
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cobrar, to charge. 

cocer, bake, cook. 

cocina,/., kitchen, cuisine. 

coco, m., coconut. 

coche, m., carriage, car; 

comedor, m., dining car. 

coger, to take, catch. 

cola, /., tail. 

colección,/., collection, set. 

colector, m., collector. 

colegio, m., institution, academy, 
college (not always equivalent 
to the American college). 

colgar, to hang. 

colina, /., hill. 

coliseo, m., auditorium, coUseum. 

colmado, -a, crowded. 

colmo, m., climax. 

colocar, to place. 

Colón, m., Columbus. 

colonia,/., colony. 

colonial, colonial. 

color, m., color. 

colorado, -a, red. 

colosal, colossal, huge. 

coloso, m., Colossus, giant. 

colmxuia, /., column; — verte- 
bral, backbone. 

combarcano, m., fellow-passen- 
ger, shipmate. 

combate, m., engagement, fíght. 

combinar, to combine. 

comedor, m., dining room. 

comentario, m., comment, re- 
mark. 

comenzar, to begin. 

comer, to eat. 

comercial, commercial. 

comerciante, m., merchant. 

comercio, m., commerce. 

cómico, -a, comic. 

comida, /., meal. 

como, as, like, something like; 
— quiera que, since, as; tanto 



... — , as well (as much) . . . 
as; tal — , just as. 

cómodamente, comfortably. . 

comodidad/., convenience, com- 
fort. 

cómodo, -a, comfortable, com- 
modious. 

compacto, -a, compact. 

compañero, m., companion. 

compañía, /., company. 

comparar, to compare. 

compartimiento, m., apartment, 
compartment. 

competente, competent. 

complacencia,/., gratification. 

complemento, m., supplement, 
complement. 

completamente, completely. 

completar, to complete. 

completo, -a, complete; por — ^ 
completely. 

componer, to compose. 

comprar, to buy. 

comprender, to understand, con- 
tain, include. 

comprobar, to prove, verify. 

compuerta,/., gate. 

compuesto, -a, see componer. 

común, conmion; poco — , rare. 

comunicación, /., conmiunica- 
tion. 

comunicar, to conmiunicate. 

con, with. 

concebir, to conceive. 

conceder, to grant. 

concentrar, to concentrate. 

concepción, /., conception. 

concepto, m., notion, conception. 

concierto, w., concert. 

concreto, m., concrete. 

concurrente, w., attendant, per- 
son present. 

concurrir, to attend, throng, go. 

condición,/., condition. 
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cdndor, m., condor. 

condudr, to conduct, drive, take, 
lead. 

conducto, m.f conduit, way. 

conductor, m., conductor. 

condujo, see condudr. 

conectar, to connect. 

conexión,/., connection. 

conferencia,/., lecture. 

confesar, to confess. 

confiar, to entrust. 

confiesa, see confesar. 

confín, m., confine, limit. 

Conforme, as, according as. 

conformidad,/., accord. 

confuso, -a, confused, dim. 

congelación, /., freezing. 

congénere, m., fellow, com- 
panion. 

congregar, to congregate. 

congreso, m., congress. 

conjunto, m., whole, entire situ- 
ation. 

conmemorar, to commemorate. 

conmemorativo, -a, commem- 
orative. 

conmover, to stir, move deeply. 

conocer, to know, become ac- 
quainted With; — se por, 
to be known as; conocido, -a, 
known, well known. 

conquistador, m., conqueror. 

conquistar, to conquer. 

consagrar, to devote, dedicate. 

conseguir, to secure. 

conserva, /., preserve; came en 
— , preserved (canned) meat. 

conservar, to keep, preserve. 

conservatorio, m., conservatory. 

considerable, considerable. 

considerablemente, consider- 
ably. 

considerar, to consider. 

consiguió, see conseguir. 



consistente, consisting. 

consistir, to consist. 

constante, constant. 

constantemente, constantly. 

constar, to be evidei^t, consist; 
hacer — , to state. 

constitución,/., constitution. 

constituir, to constitute, com- 
pose. 

construcción,/., construction. 

construir, to build, erect. 

cónsul, m.f consul. 

consultar, to consult. 

contacto, m., contact. 

contado; por de — , of course. 

contagioso, -a, contagious. 

contar, to count, have; — con, 
to count on, have. 

contemplación, /., contempla- 
tion. 

contemplar, to contemplate, 
observe. 

contener, to contain, embrace. 

contento, m., gratification, sat- 
isfaction; (adj.), — , a, con- 
tented, glad. 

contestar, to answer. 

continente, m., continent. 

continuamente, continually. 

continuar, to continue. 

continuidad,/., continuity. 

continuo, -a, constant, contin- 
uous; acto — , at once. 

contomo, m., contour, " lay of 
the land." 

contra, against. 

contrarío, -a, contrary; de lo 
— , otherwise. 

contrarrestar, to prevent. 

contraste, m., contrast. 

contratar, to provide, engage, 
contract. 

contrato, m., contract. 

contribución,/., tax. 
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contribuir, to contribute. 

convencer, to convince. 

convención, /., convention. 

conveniente, convenient, proper, 
suitable. 

convenientemente, conveniently. 

convenir, to suit. 

conversación, /., conversation. 

conversión, /., conversion. 

convertir, to convert, change. 

convidado, m., guest. 

convino, 8ee convenir. 

convirtió, see convertir. 

convulsión, /., convulsion. 

copa, /., crown (of hat, etc.), 
loving-cup. 

copiar, to copy, print. 

copo, m., ñake. 

corazón, m., heart. 

corbata, /., tie. 

corcovado, -a, (Portuguese) hump- 
backed. 

cordero, m., lamb. 

Cordillera, /., mountain-chain, 
chain. 

cordón, m., string, stream. 

corintio, -a, Corinthian. 

comisa,/., cornice. 

corona, /., wreath, crown. 

coronar, to crown. 

coronel, m., colonel. 

corpulento, -a, corpulent, large. 

correcto, -a, correct, perfect. 

correr, to run, pass over, draw 
across. 

corresponder, to correspond, be 
appropriate. 

corriente, current, usual, run- 
ning; (noun), /., stream, cur- 
rent. 

cortar, to cut. 

corte, /., court; m., cut. 

cortés, poUte, courteous. 

cortesía, /., courtesy. 



cortésmente, courteously. 

corteza, /., skin, bark. 

corto, -a, short. 

cosa, /., thing; — a^ something 
like that. 

cosmopolita, cosmopolitan. 

costa,/., coast, cost. 

costado, m., side. 

costar, to cost. 

costo, m., cost, expense. 

costoso, -a, expensive. 

costumbre, /., custom. 

cráter, m., crater. 

crecer, to grow, moimt. 

creciente, increasing. 

creer, to believe, think. 

crepúsculo, m., twihght. 

cría, /., breeding. 

crianza, /., breeding. 

criar, to raise, breed. 

cruz,/., cross. 

cruzar, to cross, cross-breed. 

cuadrado, -a, square. 

cuadrar, to suit, fít. 

cuadro, m., picture, square, bed 
(of garden). 

cuádruple, quadruple. 

cual, which; (jpron,), el, la, lo — , 
who, which; cada — , each 
one; (conj.), as; tal — , just 
as if; — si, as if. 

cualquier (a), any; (jrron.) who- 
ever, whatever. 

cuando, when, at the time of; de 
vez en — , de — en — , from 
time to time. 

cuanto, as soon as; — antes, as 
soon as possible; en — , as re- 
gards, with respect to, as soon 
as; por — , since; (adj.), — , -a, 
whatever, as much as; unos 
— s, a few, several; (irUerrog.), 
cuánto, -a, how much, how 
many. 
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cuarto, m.y room, quarter. 

cuatro, four. 

cuba, /., cask, tub. 

cúbico, -a, cubic. 

cubierto, -a, see cubrir. 

cubrir, to cover. 

cucharón, m., long-handled dip- 
per, ladle. 

cuculla, /.; en — s, squatting, 
in a crouching position. 

cuello, m.j collar, 

cuenta, /., account; darse — , to 
take account, reaUze; tenerse 
en — , to be remembered, 
taken into account. 

cuenta, see contar. 

cuerno, m., horn. 

cuero, m., hide, leather. 

cuerpo, m., body, corps. 

cueva, /., cave. 

cuidadosamente, carefully. 

ctddar, to care, take care of. 

culebra, /., snake. 

culminante, culminating. 

cultivar, to cultivate. 

cultivo, m.f cultivation, agricul- 
tural purpose; — de secanos, 
dry-farming. 

culto, -a, cultured. 

cultura,/., culture. 

cumbre,/., crest. 

cumplidamente, thoroughly, 
duly. 

cumpUdo, -a, full, duly exten- 
sive. 

cumplir, to fulfil; cumple, it is 
necessary. 

cuna,/., cradle, birthplace. 

cuota, /., fee, mite. 

curativo, -a, curative. 

curiosidad, /., curiosity, curio, 
novelty. 

curioso, -a, curious, inquisitive. 

curso, w., course. 



curva, /., curve. 

curvo, -a, cin^ed. 

cúspide,/., summit. 

custodia, /., monstrance, (vessel 
containing the consecrated Hosty 
in the Roman. Caiholic Church). 

cuyo, -a, whose, of which, which. 

Ch 

chambergo, m., slouched hat. 
{named after Marshal Schom- 
berg). 

Charrúas, m., pi., Charrúas, (In- 
dian tribe of northeast Argen- 
tine). 

chauffeur, m., chauffeur, driver. 

chelín, m., shilhng. 

chileno, -a, Chilean. 

chillar, to screech. 

china, /., pebble, shingle (jgeo- 
logicalterm). 

China,/., China. 

chino, -a, Chinese. 

chirimoya, /., chirimoya, cus^ 
tard-apple. 

chistera, /., silk hat. 

chocar, to strike, hit. 

choque, m., shock, colUsion. 

choza,/., shack, cottage. 



dable, possible, feasible. 

dama, /., lady; pi., checkers. 

danés, -a, Danish. 

dañino, -a, harmful. 

dafio, m.j damage. 

dar, to give, front (said of build- 
ings)', — se cuenta, to take 
account of, realize; — un 
paseo, to take a walk, ride; 
— la vuelta, to round; — a, 
to front on; dado que, seeing 
that. 

das, f. pi., (Portuguese) of the. . 
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datar, to date. 

dato, tn.j fact, datum; pi,, data. 

de, of, from, with. 

debajo, under, underneath; por 
— , under, below. 

deber, to owe; ought; should; 
must; debido a, owing to. 

debidamente, duly, properly. 

deddir, to decide, determine. 

dedr, to say, ceJl; no hay para 
qué — , it is unnecessary to 
say; propiamente dicho, prop- 
erly so-called. 

declaración, /., statement. 

declarar,* to declare, state. 

declive, m., slope, grade. 

decoración,/., decoration. 

decorado, m., decoration, finish. 

decorar, to decorate, ornament. 

decreto, m., decree. 

dedicar, to dedicate, devote. 

dedo, m., finger. 

deficiente, deficient. 

dejar, to leave, let, allow; — de, 
to fail, cease. 

delantal, m., breech-cloth, apron. 

delante, in front, ahead. 

deleitar, to dehght, enjoy. 

deleite, m., defight, enchant- 
ment. 

deleitoso, -a, delicious, enjoy- 
able. 

delgado, -a, thin. 

delicado, -a, delicate. 

delicia, /., delight. 

delicioso, -a, delightful, deh- 
cious. 

demanda, /., demand. 

demás, rest, remaining. 

demasiado, too, too much. 

demolir, to demolish. • 

demostrar, to show, demon- 
strate, prove. 

demuestra, see demostrar. 



denominar, to call. 

densidad, /., density. 

denso, -a, dense, thick. 

dentellada, /., bite. 

dentro, within; hada — ^ in- 
ward. 

denuedo, m., courage. 

departamento, m., department. 

depender, to depend, rest. 

dependiente, m., clerk. 

depositar, to deposit. 

depósito, m., deposit, reservoir. 

derecho, -a, right; a la derechai 
on the right. 

derecho, m., law. 

derivar, to derive. 

derretir, to melt. 

derribar, to tear down. 

derrotar, to defeat, beat off. 

desafiar, to defy. 

desagradable, disagreeable. 

desagüe, m., drainage. 

desaparecer, to disappear. 

desapasionadamente, dispassion- 
ately. 

desarmar, to take apart, dis- 
mount. 

desarrollar, to develop. 

desarrollo, m., development. 

desastre, m., disaster. 

descansar, to rest. 

descanso, m., rest, landing; 
salón de — , foyer (in theater), 

descargar, to discharge, imload. 

descender, to descend, fall. 

descollar, to stand out, be 
prominent. 

desconocer, to be ignorant of. 

desconocido, -a, unknown. 

descorrer, to draw aside. 

describir, to describe. 

descrito, -a, see describir. 

descubierto, -a, see descubrir. 

descubrimiento, m., discovery. 
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descubrir, to discover, unveil, 
take off one's hat. 

descuella, see descollar. 

descuido, m., neglect. 

desde, since, from; — luego, of 
course; — que, since. 

desear, to desire, wish, want. 

desecho, m., refuse, detritus. 

desembarcadero, m., landing- 
place. 

desembarcar, to disembark, go 
ashore. 

desembocadura, /., mouth. 

desembocar, to flow into. 

desempeñar, to occupy, hold, 
form, fulfil. 

deseo, m., desire. 

desfiladero, m., gorge. 

desgraciadamente, unfortu- 

nately. 

deshelar, to melt. 

desierto, -a, desert, barren. 

desinfectar, to disinfect. 

desligar, to sUp. 

deslucido, -a, dingy. 

deslumbrante, dazzUng. 

desmantelar, to disable. 

desnudo, -a, bleak. 

desocupar, to quit, leave. 

desolación, /., desolation. 

desolado, -a, desolate. 

despacio, slowly. 

despedida, /., farewell. 

despedir, to dismiss; — se, to 
bid good-bye. 

despejar', to clear, lift. 

despertar, to awaken, arouse. 

desplegar, to unfold, imroU, 
show. 

después, afterwards, then; — 
de (prep.)f after; — que 
(conj.), after. 

destacar, to detach, loom up, 
stand out. 



destello, m., rays of light, scin- 
tillation. 

desterrado, m., exile. 

destinar, to destine. 

destino, m., destination, destiny. 

destreza,/., skill. 

destrucción,/., destruction. 

destruir, to destroy. 

detalladamente, minutely. 

detalle, m., feature, detail. 

detener, to stop, detain. 

detenidamente, carefully, 

determinar, to record, deter- 
mine. 

detrás, behind. 

detuvimos, see detener. 

devoción,/., devotion. 

devoto, m., devout, pious person. 

día, m., day; hoy — , today. 

diagonal, diagonal. 

dialecto, m., dialect. 

diálogo, m.y dialog. 

diámetro, m., diameter. 

diario, -a, daily. 

dibujar, to draw, outline. 

dice, see decir. 

diciembre, m., December. 

dicha, /., happiness, fortune. 

dicho, -a, said, aforesaid, so- 
called. 

dieron, see dar. 

diferencia, /., difference. 

diferente, different. 

dificultad, /., difficulty, trouble. 

difimto, -a, deceased, late. 

digno, -a, worthy. 

dijeron, see decir. 

dijo, see decir, 

dimensión, /., dimension. 

dimos, see dar. 

dinamita, /., djniamite. 

dinero, m., money. 

dio, see dar, 

dios, m.j god. 
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dirección, /., direction, manage- 
ment. 

directamente, directly. 

directo, -a, direct. 

director, m., director, manager. 

dirigir, to direct, address; — se, 
to go. 

discreción, /., discretion, choice. 

diseflo, m., design. 

disertar, to discuss, talk. 

disfrutar, to enjoy. 

disipar, to disperse. 

disminuir, to diminish. 

dispensar, to accord, pay. 

dispensario, m., dispensary. 

dispuesto, -a, disposed, ready, 
arranged. 

disputar, to fight, dispute. 

distancia, /., distance. 

distante, distant. 

distinguir, to distinguish. 

distinto, -a, distinct, different. 

distribución, /., distribution, ar- 
rangement. 

distribuir, to distribute, arrange. 

distrito, m.j district. 

divertido, -a, amusing. 

divertir, to divert; — se, to en- 
joy oneself. 

dividendo, w., dividend. 

dividir, to divide. 

divisar, to sight, see. 

división, /., division, separating 
ridge. 

divisorio, -a, dividing. 

do, m., {Portuguese) of the. 

doblar, to double, swing around. 

doble, double. 

docaj f.f (Portuguese) dock. 

docente, educational. 

dólar, m., dollar. 

dolor, m., grief, pain. 

dam J m.f {Portuguese) see don. 

doméstico, -a, tame, domestic. 



dominación,/., domination. 

dominar, to dominate, crown. 

domingo, m., Sunday. 

dominical, Sunday (adj.). 

dominio, m., control, dominion. 

don, m.f title of courtesy, not 
translated when only the given 
name is used; Mr. (when full 
name is used). 

donaire, m., grace. 

donativo, m., gift. 

donde, where; en — ^ where; 
hasta — , as far as. 

dondequiera, everywhere, here 
and there; por — que, wher- 
ever. 

doquier, por — , everjrwhere. 

dorado, -a, golden, gilded. 

dórico, -a, Doric. 

dormir, to sleep. 

dorso, m.y back. 

dos, two; a las — , at two 
o'clock. 

Dr. (doctor), doctor. 

draga,/., dredge. 

dramático, -a, dramatic. 

duda, /., doubt; no cabe — , 
there is no doubt. 

dueflo, m.f owner. 

duermen, see dormir. 

dulce, sweet, pleasant, fresh- 
water. 

duque, m., duke. 

durante, during. 

durar, to last. 

durazno, m., peach. 

dureza,/., hardness, ruggedness. 

duro, -a, hard. 

£ 

e, and (in place of y before i or hi), 
ecuador, m., equator, 
ecuatorial, equatorial, 
ecuestre, equestrian. 
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echar, to cast, throw; — a per- 
der, to destroy; se echa de 
ver, it can be seen. 

edad, /., age, years. 

ediddn, /., edition. 

edificar, to build. 

edificio, m., building. 

educacional, educational. 

efectivamente, in fact. 

efecto, m.y effect, impression; 
pi., goods. 

efectuar, to make; — se, to take 
place. 

eficacia,/., efficiency. 

eficaz, effective. 

ejecución,/., execution, finish. 

ejecutar, to execute. 

ejemplar, m., specimen. 

ejemplo, m., example. 

ejercer, to exercise, possess. 

ejercicio, m., exercise, drill. 

ejército, m., army. 

el, m.f the. 

él, m., him, it. 

elástico, -a, elastic. 

eléctrico, -a, electric. 

elegancia,/., elegance. 

elegante, elegant. 

elegantemente, elegantly. 

elemento, m., element, facility, 
factor. 

elevación,/., altitude. 

elevado, -a, high, lofty. 

elevador, m., elevator. 

elevar, to elevate. 

eliminar, to eliminate. 

elíseo, -a, Elysian. 

elocuente, eloquent. 

elogiar, to praise. 

ella, /., it, her, she. 

ello, it, that. 

ellos, m., they, them. 

embalsamar, to perfume, scent. 

embarcación, /., boat, craft. 



embarcar, to embark, load, ship, 
embargo; sin — , nevertheless, 

however, 
emblema, m., emblem, 
emergencia,/., emergency. 
emigrar, to emigrate, migrate, 
eminencia,/., eminence, 
eminente, eminent, 
emoción,/., emotion. 
empacar, to pack, 
empastar, to bind in leather, 
emperatriz, /., empress. 
empero, yet, however, 
empezar, to begin, 
empiezan, see empezar, 
emplear, to employ, 
empleo, m., employment. 
empolvado, -a, dusty. 
emprendedor, -a, enterprising, 
emprender, to undertake, begin, 
empresa, /., enterprise, under- 
taking, 
en, in; — donde, where, 
encabezar, to head, lead, 
encaje, m., lace, 
encantador, -a, charming, 
encantar, to enchant, charm, 
encanto, m., charm, 
encargado, m., attendant. 
encargar, to charge; — se, to 

take charge. 
encamado, -a, red, flesh color, 
encender, to Ught, set fire to. 
encerrar, to enclose, contain, 

shut up. 
encierran, see encerrar, 
encima, above; por — , above; 

pasar por — , to run over. 
encomendar, to entrust, place 

in charge of. 
encontrar, to find; — se con, 

to meet. 
encorvado, -a, curved, curving. 
encuentran, see encontrar. 
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encumbrado, -a, lofty. 

encumbrar, to tower, raise. 

energía,/., energy. 

enero, m., January. 

enfermedad, /., disease. 

enganchar, to hitch, harness. 

engastar, to set, enchase (jewels), 

enhiesto, -a, towering. 

enlodado, -a, mud-plastered. 

ennegrecer, to blacken, darken. 

enorgullecer, to take pride. 

enorme, enormous. 

enredadera, /., twining plant. 

enroscar, to coil, twist. 

ensanchar, to widen, develop. 

ensanche, m., widening. 

ensefia, /., emblem, standard. 

enseñar, to show. 

entablar, to establish. 

entender, to understand; ha- 
cerse — , to make oneself un- 
derstood. 

enteramente, entirely. 

entero, -a, whole, entire. 

enterrar, to inter, bury. 

entienda, see entender, 

entonces, then; en aquel — , at 
that time, period. 

entrada, /., entrance, admission. 

entrar, to enter. 

entre, among, between; por — , 
between, through; — tanto, 
meanwhile. 

entretenimiento, m., amusement. 

entusiasmado, -a, enthusiastic. 

entusiasmo, m., enthusiasm. 

enviar, to send, ship. 

envolver, to envelop, wrap. 

envuelto, -a, see envolver. 

epicúreo, -a, Epicurean. 

Epicure, m., Epicurus. 

época, /., epoch, period. 

equipaje, m., baggage. 

equipar, to equip. 



equipo, m., equipment. 

equitaddn, /., horsemanship. 

era, see ser. 

erigir, to erect. 

erupddn, /., eruption. 

es, see ser. 

esbelto, -a, shapely. 

escabroso, -a, rugged. 

escala, /., stopping-place, stop, 
scale; hacer — , to touch at, 
put in at; puerto de — , port 
of call. 

escalar, to call, stop, scale. 

escalera, /., stairway. 

escalerüia,/., Uttle stahrcase. 

escalinata, /., stairway. 

escandinavo, -a, Scandinavian. 

escapar, to escape. 

escarcha, /., frost. 

escarpado, -a, steep. 

escatimar, to spare, curtail. 

escena,/., scene. 

esclusa,/., lock (of canal), 

escoger, to choose, select. 

escoltar, to escort. 

escollera,/., cliff. 

escombro, m., rubbish. 

esconder, to hide, conceal. 

escondrijo, m., recess. 

escribir, to write. 

escrito, -a, see escribir. 

escrupuloso, -a, scrupulous. 

escuálido, -a, squaUd, rickety. 

escuela,/., school. 

escueto, -a, simple. 

esculpir, to sculpture. 

escultor, m., sculptor. 

escultórico, -a, sculptured, stat- 
uary. 

esctdtura, /., sculpture. 

ese, —a, that. 

esfera, /., sphere. 

eslora,/., length (of ship), 

esmeralda,/., emerald. 
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eso, that; a — de, about; y -^ 
que, and that, although. 

espado, m., space. 

espacioso, -a, spacious. 

espantar, to frighten. 

espantoso, -a, frightful. 

Espafia,/., Spain. 

español, -a, Spanish; (noun) 
Spanish. 

esparcido, -a, scattered, sparse. 

especial, special. * 

especialmente, especially. 

especie, /., species, kind. 

espectador, m., spectator. 

espejo, m., mirror. 

esperanza, /., hope. 

esperar, to expect, hope, await. 

espeso, -a, thick, dense. 

espesor, m., thickness. 

espinazo, m., backbone. 

espiral, spiral. 

espíritu, in.f spirit. 

espléndidamente, splendidly. 

esplendidez, /., splendor, lavish- 
ness. 

espléndido, -a, splendid. 

esplendor, m., splendor. 

esplendoroso, -a, brilliant, 
bright. 

esposa, /., wife. 

espumeante, foaming. 

esquina, /., corner. 

estabilidad, /., stabiUty, steadi- 
ness. 

establecer, to establish. 

establecimiento, m., estabUsh- 
ment, house. 

estación, /., station, season. 

estadística,/., statistics. 

estadístico, -a, statistical. 

estado, m., state; Estados Uni- 
dos, United States. 

estancia,/., ranch, plantation. 

estanciero,m., ranchman, planter. 



estanque, m., pond, basin, 
estar, to be. 
estardr, to stencil, 
estatua, /., statue. 
estatuaría, /., statuary. 
estatuario, -a, statuary. 
este, m.f east. 
este, -a, this; (pron.) éste, -^ 

this one, the latter, this. 
estilo, m., style, 
estirar, to stretch. 
estival, siunmer (adj,), 
esto, this, this thing. 
estratificado, -a, stratified. 
estrechar, to tighten, draw close, 
estrecho, m., strait; (ad;.), — ^ 

-a, narrow, narrow-gauge, 
estrella,/., star. 
estrellado, -a, starry. 
estrellita, /., little star, 
estribor, m., starboard, 
estucado, -a, stuccoed, 
estuco, m., stucco, 
estudiar, to study, 
estudio, m., study. 
estupendo, -a, stupendous, 
estuvieron, see estar, 
etc., (etcétera), et cetera, and so 

forth, 
eterno, -a, eternal. 
Etiopía,/., Ethiopia, 
etnolo^,/., ethnology, 
etnológico, -a, ethnological, 
eucalipto, m., eucalyptus tree. 
Eugenio, m., Eugene. 
Europa, /., Europe, 
europeo, -a, European. 
Eva, /., Eve. 
evitar, to avoid, 
evolución, /., evolution, 
exageración, /., exaggeration, 
exagerar, to exaggerate, 
exaltado, -a, exalted. 
excedente, m., surplus. 
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exceder, to surpass, exceed. 

excelencia,/., excellence; por — , 
par excellence^ preeminently. 

excelente, excellent. 

excepción,/., exception. 

excepcional, exceptional. 

excepdonalmente, exceptionally. 

excepto, except. 

excesivamente, extremely. 

excesivo, -a, excessive, strenuous. 

exceso, m., excess, surplus. 

exclamar, to exclaim. 

exclusivamente, exclusively. 

excomulgar, to excommunicate. 

excursión, /., excursion, cruise. 

excursionista, m., tourist, trav- 
eler. 

exento, -a, free from. 

exhibición, /,, exhibition. 

exhibir, to exhibit. 

exhumar, to disinter, take from 
the grave. 

exiguo, -a, small, little. 

existencia, /., existence. 

existente, existing. 

existir, to exist. 

éxito, m., success. 

expansión,/., expansion. 

expatriado, -a, exiled. 

expedición, /., expedition. 

expender, to sell. 

experimental, experimental. 

experimentar, to experience. 

experto, -a, experienced, expert. 

explicar, to explain. 

explorador, m., explorer. 

explorar, to explore. 

explotación, /., exploitation, 
working, operation. 

explotar, to exploit, work. 

exponente, m., exponent. 

exponer, to set forth, present. 

exportación,/., exportation. 

exportador, -a, exporting. 



exportar, to export. 

exposición, /., exposition. 

expresar, to express. 

expresión, /., expression, look. 

expreso, m., express. 

expropiar, to condemn {for pub" 
lie improvements), 

expuesto, -a, see exponer. 

expusieron, see exponer. 

exquisito, -a, splendid, excellent, 
exquisite. 

extasiado, -a, in ecstacy, deeply 
moved. 

extender, to extend, stretch. 

extendido, -a, extended, spread 
out. 

extensamente, extensively. 

extensión,/., extent, length. 

extenso, -a, extensive. 

exterior, w., exterior, outside; 
(adj.)f outer, exterior. 

exterminio, m., extermination. 

extinto, -a, extinct. 

extracto, m., extract. 

extraer, to extract, remove. 

extranjero, -a, foreign; al — , 
abroad. 

extraño, -a, strange. 

extraordinariamente, extraordi- 
narily. 

extraordinario, -a, unusual, ex- 
traordinary. 

extremidad,/., extremity, end. 

extremo, -a, extreme; (noun) w., 
end, point; a tal — , so that. 

exuberante, exuberant. 



fábrica,/., factory, plant, 
fabricación, /., manufacture; — 

de carnes, meat-packing, 
fabricante, m., manufacturer, 
fabricar, to build, manufacture, 
facilidad,/., faciUty. 
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fácilmente, easily. 

factor, m.f factor. 

fachada,/., facade, front. 

faja,/., strip, sash. 

falda, /., slope. 

faltar, to be lacking, be left. 

falúa,/., tender (boat), 

fama,/., fame. 

familia,/., family. 

familiar, m., member of a family; 

(adj.) family. 
famoso, -a, famous celebrated. 
fangoso, -a, muddy, 
faro, m., lighthouse, 
fascinación, /., fascination, 
fatigar, to tire, weary, 
fauna, /., fauna, 
favorable, favorable, 
favorecer, to favor. 
favorito, -a, favorite. 
fe, /., faith. 
Febo, m.f Phoebus, or Apollo, 

the Sun God. 
febrero, m., February. 
fecha,/., date. 
fedend, federal. 
feUz, happy. 
feriado, -a, festive; día — , 

holiday, 
férreo, -a, iron, railway (adj.), 
ferretería,/., hardware. 
ferrocarril, m., railroad, 
fértilísimo, -a, very fertile. 
fidedigno, -a, authoritative. 
fiebre,/., fever. 
fiel, faithful; (rwun) believer, 

adherent. 
fiero, -a, fierce. 
fiesta,/., feast, festival, 
figura,/., figure. 
figurar, to figure, be. 
fijar, to fix; — se, to observe. 
Filadelfia, /., Philadelphia. 
filántropo, m,j philanthropist. 



Filipinas,/, pi,, Philippines. 

filosofía, /., philosophy. 

filtro, m., filter; estación de 
filtration plant. 

fin, m., purpose, aim; a — de 
que, in order that; al — ^ 
finally; en — , in short. 

finalmente, finally. 

finca,/., ranch, plantation. 

fino, -a, fine, pretty, deUcate. 

finura, /., fineness, purity, deli- 
cacy, civihty. 

firme, firm, unshaken. 

firmemente, firmly. 

fiscal, fiscal, pertaining to public 
revenue. 

físico, -a, physical. 

flamante, bright, brand new. 

flecha,/., arrow. 

flor, /., flower; a — de, on the 
surface of, out of. 

flora,/., flora. 

floral, flowering. 

floreciente, flourishing, in blos- 
som. 

florido, -a, flowery. 

flota,/., fleet. 

flotante, floating, waving. 

flotar, to float, fly. 

flotilla,/., small fleet. 

foco, m.j center, hotbed. 

follaje, m., foliage. 

fondo, m., depth, bottom, back- 
ground. 

forestal, forestry (adj.), 

forma,/., form, manner. 

formación, /., formation. 

formar, to form. 

formidable, formidable, huge. 

fornido, -a, robust. 

fortaleza, /., fort. 

fosa,/., grave. 

fotografía, /., photography. 

fotógrafo, in., photographer. 
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fracción, /., fraction. 

fragante, fragrant. 

fragata, /., frigate. 

francés, -a, French. 

Francia,/., France. 

franco, m., franc. 

fray, w., friar. 

frecuencia, /., frequency. 

frecuentar, to frequent. 

frecuente, frequent. 

fregar, to scrub. 

frente, w., front; ponerse al — , 
to take charge; — ^a, in front 
of; hacer — a, to front. 

fresco, -a, fresh, cool. 

fresco, m., fresco, op)en air; pin- 
tado al — , frescoed. 

friegan, see fregar. 

frío, -a, cold; (noun) m., cold. 

frondoso, -a, leafy. 

frontera,/., frontier, boundary. 

fruta,/., fruit. 

frutal, fruit (adj.), 

fué, see ser or ir. 

fuego, m., fire. 

fueguino, -a; Fuegian, of the 
Tierra del Fuego. 

fuente,/., source, fountain. 

fuera, outside, beyond. 

fueren, see ser or ir. 

fuerte, m., fortress. 

fuerza, /., force, power; caballo 
de — , horse-power. 

fugaz, fleeting. 

fumadero, m., smoking-room. 

fumar, to smoke. 

función, /., function, work. 

ftmcionar, to operate. 

funcionario, m., official. 

fundar, to found. 

funicular, w., funicular or cable- 
railway. 

furia,/., fury. 

futuro, -a, future. 



gala,/., fuU dress. 

galería, /.,' gallery. 

gallardo, -a, bold, graceful. 

gallo, m., rooster. 

ganado, m., cattle, stock. 

ganancia, /., earning, profit. 

ganar, to gain, earn. 

ganso, m., goose. 

gas, m.y gas. 

gastar, to spend, wear down. 

gasto, m., expense. 

gaucho, w., cowboy. 

gavea, /., (Portuguese) roundtop, 
lookout (on ships). 

gaviota,/., sea-gull. 

general, general; por lo — , in 
general, ordinarily; (noun) m., 
general. 

generalidad, /., generality, gen- 
eral run. 

generalmente, generally. 

generar, to generate. 

género, m., class, kind, genus. 

generosidad,/., generosity. 

genial, genial. 

gente,/., people. 

gentío, m., crowd. 

genuinamente, genuinely. 

gerente, m., manager. 

gigante, m., giant. 

gigantesco, -a, gigantic, huge. 

gimnasio, m., gymnasium. 

glacial, as of ice, glassy. 

globo, m., globe. 

gloria, /., glory. 

glorieta,/., arbor, bandstand. 

gneis, m., gneiss. 

gobernación, /., government. 

gobernador, w., governor. 

gobierno, m., government. 

Goeldi, m., name of a Germatir 
Brazilian scientist. 
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goma,/., gum, rubber. 

gordo, -a, fat. 

gorra, /., cap. 

gotita, /., tiny drop. 

gozar, to enjoy. 

grabar, to engrave. 

gracias, /. pi., thanks. 

gracioso, -a, graceful. 

grado, m., degree; de buen — , 
gladly. 

graduación, /., rank; oficial de 
baja — , petty-ofl5cer. 

gradual, gradual. 

gradualmente, gradually. 

granado, -a, select. 

grande, great, elaborate, large. 

grandemente, greatly. 

grandiosidad,/., grandeur. 

grandioso, -a, grand. 

grandísimo, -a, very large. 

granito, m., granite. 

gratamente, favorably, pleas- 
antly. 

gratitud,/., gratitude. 

grato, -a, pleasing. 

gratuitamente, free of charge, 
gratis. 

griego, -a, Greek. 

grieta, /-, fissure, crevice. 

gris, gray. 

grotesco, -a, grotesque. 

grúa, /., derrick, crane. 

grueso, -a, thick. 

grupo, m., group, cluster. 

gruta, /., grotto. 

guanaco, m., guanaco. 

guardar, to keep,, hold, pro- 
tect. 

guayaba,/., guava. 

gubernamental, governmental. 

guerra, /., war, warfare. 

guía, /. and m., guide. 

Guillermo, m., William. 

guirnalda, /., wreath, garland. 



guisa, /., fashion, mode; a — 

de, as, for, in place of. 
gustar, to please, taste. 
gusto, m., taste, pleasure. 



ha (from haber) ago. 

haber, to have; as impersonal 
vb., to be, thus, there is, there 
are, etc.; — de, ought, should; 
no hay para qué dedr, it is 
unnecessary to say. 

habitación, /., dwelUng. 

habitante, m., inhabitant. 

habitar, to dwell, inhabit. 

hablar, to speak. 

hacer, to make, do, cause, bear; 
in expressions of time, ago, to 
be . . . since; — se cargo, to 
take charge; — se, to become; 
— se entender, to make one- 
self understood. 

hacia, toward; — abajo, toward 
the bottom. 

hacienda, /., farm, ranch. 

halagador, -a, flattering, profit- 
able. 

hallar, to find; — se, to be. 

Hamburgués, -a, — Americano, 
-a, Hamburg- American. 

harina,/., flour. 

hasta, to, up to, until, even; — 
que, until; — r- donde, as far as. 

hato, m., herd, drove. 

hay, see haber. 

hazaña,/., feat. 

hebreo, -a, Hebrew. 

hecho, m.j fact. 

hecho, -a, see hacer, 

helado, -a, frozen; (noun) m., 
ice (refreshment). 

hemisferio, m., hemisphere. 

herir, to wound, strike. 

hermanastro, m., half-brother. 
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hermosísimo, -a, very beautiful. 
hermoso, -a, beautiful, splendid. 
héroe, m., hero, 
heroico, -a, heroic. 
hevea brasüiensia, {Latin) a se- 
cies of ryhber-4ree. 
hicimos, see hacer, 
hidráulico, -a, hydraulic, water 

(adj.). 

hielo, m.j ice. 

hierba, /., grass. 

hierro, m., iron. 

higiénico, -a, hygienic. 

hija, /., daughter. 

hijo, m., son; pl.j children. 

hilera, /., row, line. 

hilo, m., shred, thread. 

himno, m., hymn. 

hípico, -a, equestrian. 

hipódromo, m., hippodrome, 
race-course. 

hirviente, boiling, molten. 

historia,/., history. 

histórico, -a, historical. 

hizo, see hacer, 

hogar, m., home. 

hoja,/., leaf. 

holandés, -a, Dutch. 

hollar, to tread. 

hombre, m., man. 

homenaje, m., testimonial, hom- 
age. 

hondonada,/., hollow, dale. 

honor, m., honor. 

honrar, to honor. 

hora, /., hour. 

horizonte, m., horizon. 

homo, m., furnace, oven; Cabo 
de Homos, Cape Horn. 

horrendo, -a, disastrous. 

horrible, horrible. 

horrorizado, -a, horror-stricken. 

hosco, -a, dusky. 

hospicio, m., orphanage. 



hospital, m., hospital. 
hospitalario, -a, hospitable, 
hospitalidad, /., hospitality. 
hostelería, /., hostelry, hotel, 
hotel, m.j hotel. 
hotelito, m.f small hotel, 
hoy, today; —día, today, 
hubieran, see haber, 
huella,/., trace. 
huerto, m., orchard, 
huevo, m.j egg. 
humano, -a, human, 
húmedo, -a, damp, 
humilde, humble, 
humo, m.y smoke, fumes, 
htmdir, to sink. 



iban, see ir. 
idea, /., idea. 

ideal, ideal; (noun) m., ideal, 
idioma, m., language, 
iglesia,/., church. 
ignorar, to be unaware of. 
igual, equal, like, 
igualar, to equal, 
iluminar, to illuminate, 
imagen, /., image, 
imaginable, imaginable. . 
imaginación, /., imagination, 
imaginar, to imagine, 
impedir, to prevent. 
imperecedero, -a, undying, 
imperio, m., empire, 
impertérrito, -a, defiant, 
impidieron, see impedir, 
imponente, iippressive. 
imponer, to impose, levy, 
importación,/., import. 
importancia,/., imp>ortance. 
importante, important, 
importar, to matter, import, 
imposible, impossible, 
imprenta, /., printing. 
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impresión, /., impression. 

improvisado, -a, extemporane- 
ous. 

impulsar, to impel, move for- 
ward. 

impulsor, -a, rushing. 

inagotable, inexhaustible. 

inanición, /., extreme weakness, 
starvation. 

Inca, m., Inca (Indian of Peru 
arid neighboring countries), 

incandescente, m., incandescent 
Ught. 

incapacitar, to cripple. 

incendiar, to set on fire. 

incendio, m., fire. 

incesante, incessant. 

incesantemente, incessantly. 

inddentalmente, incidentally. 

incidente, m., incident. 

inclinación, /., inclination, bent, 
tendency. 

incluir, to include. 

incógnito, -a, unknown. 

incómodo, -a, uncomfortable. 

incomparable, incomparable. 

incontrastable, irresistible. 

inconveniente, m., trouble. 

inculto, -a, uncultured, wild. 

indagar, to find out. 

independencia, /., independence. 

indescriptible, indescribable. 

indicación, /., indication, record. 

indicar, to indicate, register, 
point to. 

indicio, m., evidence. 

indígena, native. 

indigente, m., poor person. 

indio, -a, Indian. 

indispensable, necessary. 

individual, individual. 

individuo, m., individual. 

indole, /., character. 

indomable, unconquerable. 



indómito, -a, indomitable, 
indulgente, indulgent, kind, 
industria, /., industry. 
industrial, industrial. 
inferior, lower, inferior, 
infiel, m., infidel. 
infinidad, /., infinite number, 
infinito, -a, infinite, 
influencia,/., influence, bearing. 
información,/., information, 
informar, to inform, 
informe, m., report, information, 
infortunado, -a, unfortunate, 
ingeniería, /., engineering, 
ingeniero, w., engineer. 
ingenuamente, frankly. 
Inglaterra, /., England, 
inglés, -a, EngUsh. 
inicial, initial. 
inmaculado, -a, spotless, 
inmenso, -a, inmiense. 
inmoral, immoral, 
inmortalidad, /., inmiortality. 
innecesario, -a, unnecessary, 
innegable, undeniable. 
innumerable, countless, 
innúmero, -a, numberless. 
inquilino, m., tenant, 
inscribir, to inscribe. 
inscripción, /., inscription, 
inscrito, -a, see inscribir, 
insecto, m.f insect. 
insertar, to insert. 
insigne, noted, famous. 
insignificante, insignificant. 
insoportable, unbearable, 
inspección, /., inspection, 
inspeccionar, to inspect, 
inspirar, to inspire, 
instalación, /., installation, ar- 
rangement. 
instalar, to instal. 
instantánea, /., snapshot, 
instante, m., instant, 
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institución,/., institution. 

instituto, m.j institute. 

instrucción, /., instruction. 

instructivo, -a, instructive. 

instruir, to instruct; — se, to 
learn. 

instrumento, m., instrument. 

insuficiente, insufficient, meager. 

intelectual, intellectual. 

interés, m., interest. 

interesante, interesting. 

interesantísimo, -a, very inter- 
esting. 

interesar, to interest. 

interior, interior; (noun) m., in- 
terior. 

interminable, unending, con- 
tinuous. 

internar, to penetrate, flow over. 

interrumpir, to interrupt. 

intervención, /., intervention. 

intrepidez, /., dauntless courage. 

intrépido, -a, intrepid, bold. 

introducir, to introduce. 

intruso, w., intruder. 

inundar, to flood. 

invadir, to invade, throng. 

invariablemente, invariably. 

invasor, m., invader. 

inventiva, /., inventiveness, in- 
vention. 

invernáculo, in., conservatory, 
hothouse. 

inversión,/., investment. 

invertir, to invest, spend. 

investigación, /., investigation. 

invierno, m., winter. 

ir, to go, go on. 

iris, m.; arco — , w., rainbow. 

ironía,/., irony. 

irregular, irregular. 

irregularidad, /., irregularity. 

isla, /., island. 

islita, /., islet. 



islote, m.f small rugged island, 
istmo, m.f isthmus. 
Italia,/., Italy, 
italiano, -a, Italian, 
itinerario, m., itinerary, route, 
izar, to hoist, nm up. 
izquierdo, -a, left; a la iz- 
quierda, on the left. 



jactarse, to boast. 

jamás, never, ever. 

Janeiro, m., {Portuguese) Jan- 
uary. 

jangada, /., (Portuguese) raft, 
float. 

jardín, m., garden. 

jardincito, m., little garden. 

jefe, m., chief, manager. 

jónico, -a, Ionic. 

Jorge, m., George. 

jorobado, -a, crooked, humi>' 
backed. 

José, m., Joseph. 

Josefina, /., Josephine. 

joven, young; (noun) m., and/,, 
young man, young woman. 

joya,/., jewel. 

joyería, /., jewelry. 

Juan, m., John. 

judío, m., Jew. 

juego, m., game, suite, set. 

jueves, m., Thursday.- 

jugar, to play. 

juguete, m., plaything, toy. 

juicio, m., opinion. 

julio, m., July. 

junio, m., June. 

junto, -a, near, close to, together; 
(advh.) near, close to; — con, 
together with. 

justamente, just, exactly. 

justicia,/., justice. 



fiji,/., ítnp. stJ»- 



virftfuuhr. §m, niWp 



■nld; 
it Íb 



*«^ 
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exceder, to Burpass, exceed. 
excelencU,/., escellence; por — , 

par excellence, preeminently. 
excelente, excellent, 
«zcepdóo,/., exception. 
ezcepdonal, exceptional. 
escepdonolmente, exceptiontilly. 
excepto, except. 
excesivamente, extremely. 
excesivo, -a, excessive, strenuous. 
exceso, m., excess, surplus. 



exportar, to export. 
eqK>alci(ln, /., exposition, 
expresar, to expresa. 
expresión, /,, expreesion, 



exclusivamente, exclusively. 
excomulgar, to excommunicate. 
excursión, /., excursion, cruise. 
excursionista, m., tourist, trav 

exento, -a, free from, 
exhibición,/., exhibition. 
exhibir, to exhibit. 
eAumar, to disinter, take from 

the grave. 
exiguo, -a, small, little. 
existencia,/., existence. 
existente, existing. 
etistir, to exist. 
&títo,m., success. 
expansión,/,, expansion. 
expatriado, -a, exiled. 
expedición, /., expedition. 
expender, tii sell, 
experimental, experimental. 
ejperimentar, to experience. 
eqKrto, -a, experienced, expert, 
explicar, to explain. 
explorador, in., explorer, 
explorar, lo lixplore. 
explotación, /., exploitation, 

working, operation. 
explotar, lo exploit, work, 
., exponent. 
;t forth, present. 
Sn,/., exportation, 
r, -a, exporting. 



look. 



a (for 



expropiar, to conden 

lie improuemenU). 
expuesto, -a, see exponer, 
expusieron, see exponer, 
exquisito, -A, splendid, excellent, 

exquisite. 
ertasiado, -a, in ecstocy, deeply 

moved. 
extender, to extend, stretch. 
extendido, -a, extended, spread 

eitensamente, extensively, 
extensión,/., extent, length. 



exterior, m., exterior, outside; 

(adj.), outer, exterior, 
exterminio, m., extermination. 
extinto, -a, extinct, 
extracto, m,, extract. 
extraer, to extract, remove, 
extranjero, -a, foreign; al — , 

abroad. 
extraflo, -a, strai^e. 
extraordinariamente, extraordi- 

extraordinario, ~a, unusual, ex* 

traordjnary. 
extremidad,/., extremity, end. 
extremo, -a, extreme; (junm) m., 

end, point; a tal — , so that. 
exuberante, exuberant. 



ttbrica,/., factory, plant. 
fabricación, /,, manufacture; — 

de carnes, meat-packii^. 
fabricante, m., manufacturer. 
fabricar, to build, manufacture. 
facilidad,/., facility. 



VOCABULARY 



199 



fácflmente, easily. 

factor, m.y factor. 

fachada,/., faQade, front. 

faja,/., strip, sash. 

falda, /., slope. 

faltar, to be lacking, be left. 

falúa,/., tender (boat). 

fama,/., fame. 

familia,/., family. 

familiar, m., member of a family; 

(adj.) family. 
famoso, -a, famous celebrated, 
fangoso, -a, muddy. 
faro, m.j lighthouse. 
fascinación, /., fascination, 
fatigar, to tire, weary. 
fauna, /., fauna. 
favorable, favorable. 
favorecer, to favor, 
favorito, -a, favorite. 
fe, /., faith. 
Febo, m.j Phoebus, or Apollo, 

the Sun God. 
febrero, m., February, 
fecha,/., date, 
federal, federal, 
feliz, happy. 
feriado, -a, festive; (Ua — , 

holiday, 
férreo, -a, iron, railway (adj.). 
ferretería,/., hardware. 
ferrocarril, m., railroad. 
fértilísimo, -a, very fertile. 
fidedigno, -a, authoritative. 
fiebre,/., fever. 
fiel, faithful; (noun) believer, 

adherent, 
fiero, -a, fierce, 
fiesta,/., feast, festival, 
figura,/., figure, 
figurar, to figure, be. 
fijar, to fix; — se, to observe. 
Filadelfia, /., Philadelphia. 
filántropo, m., philanthropist. 



Filipinas, /. pi., Philippines. 

filosofía, /., philosophy. 

filtro, m., filter; estación de 
filtration plant. 

fin, m., purpose, aim; a — de 
que, in order that; al — ^ 
finally; en — , in short. 

finalmente, finally. 

finca,/., ranch, plantation. 

fino, -a, fine, pretty, delicate. 

finura, /., foieness, purity, deli- 
cacy, civility. 

firme, firm, unshaken. 

firmemente, firmly. 

fiscal, fiscal, pertaining to public 
revenue. 

físico, -a, physical. 

ñamante, bright, brand new. 

flecha,/., arrow. 

flor, /., flower; a — de, on the 
surface of, out of. 

flora,/., flora. 

floral, flowering. 

floreciente, flourishing, in blos- 
som. 

florido, -a, flowery. 

flota,/., fleet. 

flotante, floating, waving. 

flotar, to float, fly. 

flotilla,/., small fleet. 

foco, w., center, hotbed. 

follaje, m.j foliage. 

fondo, w., depth, bottom, back- 
ground. 

forestal, forestry (adj.). 

forma,/., form, manner. 

formación, /., formation. 

formar, to form. 

formidable, formidable, huge. 

fornido, -a, robust. 

fortaleza, /., fort. 

fosa,/., grave. 

fotografía, /., photography. 

fotógrafo, m.j photographer. 
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exceder, to surpass, exceed. 

excelencia,/., excellence; por — , 
par excellence f preeminently. 

excelente, excellent. 

excepción,/., exception. 

excepcional, exceptional. 

excepdonalmente, exceptionally. 

excepto, except. 

excesivamente, extremely. 

excesivo, -a, excessive, strenuous. 

exceso, m., excess, surplus. 

exclamar, to exclaim. 

exclusivamente, exclusively. 

excomulgar, to excommunicate. 

excursión, /., excursion, cruise. 

excursionista, m., tourist, trav- 
eler. 

exento, -a, free from. 

exhibición, /,, exhibition. 

exhibir, to exhibit. 

exhumar, to disinter, take from 
the grave. 

exiguo, -a, small, Uttle. 

existencia, /., existence. 

existente, existing. 

existir, to exist. 

éxito, m., success. 

expansión,/., expansion. 

expatriado, -a, exiled. 

expedición, /., expedition. 

expender, to sell. 

experimental, experimental. 

experimentar, to experience. 

experto, -a, experienced, expert. 

explicar, to explain. 

explorador, m., explorer. 

explorar, to explore. 

explotación, /., exploitation, 
working, operation. 

explotar, to exploit, work. 

exponente, m., exponent. 

exponer, to set forth, present. 

exportación,/., exportation. 

exportador, -a, exporting. 



exportar, to export. 

exposición, /., exposition. 

expresar, to express. 

expresión, /., expression, look. 

expreso, m., express. 

expropiar, to condemn {for pub- 
lic improvements), 

expuesto, -a, see exponer. 

expusieron, see exponer. 

exquisito, ^a, splendid, excellent, 
exquisite. 

extasiado, -a, in ecstacy, deeply 
moved. 

extender, to extend, stretch. 

extendido, -a, extended, spread 
out. 

extensamente, extensively. 

extensión,/., extent, length. 

extenso, -a, extensive. 

exterior, m., exterior, outside; 
(adj.) y outer, exterior. 

exterminio, m., extermination. 

extinto, -a, extinct. 

extracto, m., extract. 

extraer, to extract, remove. 

extranjero, -a, foreign; al — ^ 
abroad. 

extraño, -a, strange. 

extraordinariamente, extraordi- 
narily. 

extraordinario, -a, unusual, ex- 
traordinary. 

extremidad,/., extremity, end. 

extremo, -a, extreme; (noun) m,, 
end, point; a tal — , so that. 

exuberante, exuberant. 



fábrica,/., factory, plant, 
fabricación, /., manufacture; — 

de carnes, meat-packing, 
fabricante, m., manufacturer. 
fabricar, to build, manufacture, 
facilidad,/., facihty. 
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fácümeiite, easily. 

factor, m.f factor. 

fachada,/., fagade, front. 

faja,/., strip, sash. 

falda, /., slope. 

faltar, to be lacking, be left. 

falúa,/., tender (¡boat). 

fama, /., fame. 

familia,/., family. 

familiar, m., member of a family; 

(adj.) family, 
famoso, -a, famous celebrated, 
fangoso, -a, muddy, 
faro, m.j lighthouse. 
fascinación, /., fascination, 
fatigar, to tire, weary. 
fauna, /., fauna, 
favorable, favorable, 
favorecer, to favor. 
favorito, -a, favorite. 
fe, /., faith. 
Febo, m.f Phoebus, or Apollo, 

the Sun God. 
febrero, m., February, 
fecha,/., date. 
federal, federal, 
feliz, happy, 
feriado, -a, festive; día — , 

hoUday. 
férreo, -a, iron, railway (adj.). 
ferretería,/., hardware. 
ferrocarril, m., railroad, 
fértilísimo, -a, very fertile. 
fidedigno, -a, authoritative. 
fiebre,/., fever. 
fiel, faithful; (noun) beUever, 

adherent. 
fiero, -a, fierce, 
fiesta,/., feast, festival, 
figura,/., figure. 
figurar, to figure, be. 
fijar, to fix; — se, to observe. 
Filadelfia, /., Philadelphia. 
filántropo, m., philanthropist. 



Filipinas, /. p¿., Philippines. 

filosofía, /., philosophy. 

filtro, m.f filter; estación de 
filtration plant. 

fin, m., purpose, aim; a — de 
que, in order that; al — ^ 
finally; en — , in short. 

finalmente, finally. 

finca,/., ranch, plantation. 

fino, -a, fine, pretty, deUcate. 

finura, /., fineness, purity, deli- 
cacy, civihty. 

firme, firm, unshaken. 

firmemente, firmly. 

fiscal, fiscal, pertaining to public 
revenue. 

físico, -a, physical. 

flamante, bright, brand new. 

flecha,/., arrow. 

flor, /., flower; a — de, on the 
surface of, out of. 

flora,/., flora. 

floral, flowering. 

floreciente, flourishing, in blos- 
som. 

florido, -a, flowery. 

flota,/., fleet. 

flotante, floating, waving. 

flotar, to float, fly. 

flotilla,/., small fleet. 

foco, m.j center, hotbed. 

follaje, m., foUage. 

fondo, m., depth, bottom, back- 
ground. 

forestal, forestry (adj.). 

forma,/., form, manner. 

formación, /., formation. 

formar, to form. 

formidable, formidable, huge. 

fornido, -a, robust. 

fortaleza, /., fort. 

fosa, /., grave. 

fotografía, /., photography. 

fotógrafo, m., photographer. 
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nervioso, -a, nervous. 

ni, nor, not; — siquiera, not 
even. 

niebla,/., fog. 

nieve,/., snow. 

ninguno, -a, none, not any. 

niño, -a, child, boy, girl. 

nítido, -a, white, shining. 

nivel, m.f level. 

no, not, no; a — ser, unless, 
were it not. 

nobleza,/., nobility. 

nocturno, -a, nocturnal, by night. 

noche,/., night. 

nogal, m., walnut-tree. 

nómada. Nomad. 

nombrado, -a, famous. 

nombrar, to name, appoint. 

nombre, m., name. 

noreste, m., northeast. 

normal, normal. 

norte, m.j north. 

norteamericano, -a. North Amer- 
ican. 

nos, us. 

nosotros, we, us. 

nota,/., note. 

notable, notable, unusual. 

notablemente, remarkably. 

notar, to observe, see. 

noticia, /., news. 

notorio, -a, notorious. 

novedad, /., change, new occur- 
rence. 

noveno, -a, ninth. 

noviembre, w., November. 

novilla, /., heifer. 

nube, /., cloud. 

nuestro, -a, oiu*. 

Nueva Orleans,/., New Orleans. 

Nueva York,/., New York. 

nueve, nine. 

nuevo, -a, new, strange; de 
nuevo, anew. 



número, m., number, 
numeroso, -a, numerous, 
nunca, never. 



o,or. 

obispo, m., bishop. 

objeto, m.j object, aim. 

obra,/., work. 

obrero, w., laborer. 

obscurecer, to darken. 

obscuro, -a, dark. 

obsequiar, to entertain. 

observar, to observe. 

observatorio, m., observatory. 

obstruir, to obstruct, jam. 

obtener, to obtain, secure. 

ocasión, /., occasion, oppor- 
tunity. 

ocasional, occasional. 

ocasionar, to occasion, cause. 

occidental, western. 

occidente, m., west. 

oceánico, -a, ocean-going. 

océano, m., ocean. 

octubre, w., October. 

ocultar, to conceal, hide. 

ocupante, m., occupant. 

ocupar, to occupy, engage. 

ocurrir, to take place, occur. 

ocho, eight. 

oeste, w., west. 

oficial, m., officer. 

oficina, /., office. 

ofrecer, to offer, furnish. 

oído, m.y ear. 

oír, to hear; eran 4é — se, you 
should have heard. 

ojeada,/., glance. 

ojear, to glance. 

ojo, m.j eye. 

ola, /., wave. 

olor, m., smell. 

olvidar, to forget. 
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ombligo, m., navel. 

omitir, to omit. 

ondear, to wave. 

ondulado, -a, rolling. 

ondulante, waving. 

ónix, m., onyx. 

opalino, -a, opalescent. 

ópera,/., opera. 

operación, /., operation. 

opinar, to think. 

opinión, /., opinion. 

oportunidad, /., opportunity. 

oportuno, -a, fitting. 

opuesto, -a, opposite. 

opulento, -a, aJSiuent, lordly. 

orar, to pray. 

orbe, m.j world. 

orden, m., order, branch; /., 
order, command. 

ordenanza,/., regulation. 

ordenar, to order, provide. 

ordinario, -a, ordinary; de — , 
usually. 

oreja,/., ear. 

organización,/., organization. 

organizar, to organize. 

órgano, m., organ. 

orgdoSf m. pZ., {Portuguese) or- 
gans. 

orgullo, w., pride. 

oriental, eastern. 

origen, m., origin. 

original, original. 

originario, -a, native, peculiar to. 

orilla,/., shore. 

orlar, to border. 

oro, m., gold^ 

orquesta,/., orchestra, band. 

OS, you. 

OS, m. pZ., {Portuguese) the. 

osado, -a, daring. 

oscilante, swaying, swinging. 

oscuro, -a, dark. 

oso, m., bear. 



ostentar, to exhibit, show. 

Oswaldo, m., Oswald. 

otoflo, m., autumn. 

otro, -a, other; — tanto, as 

much. 
óvalo, m.y oval, 
oveja,/., sheep, 
ovino, -a, sheep {adj.). 



pabellón, m., banner, pavilion. 

Pablo, m., Paul. 

paca, /., bale. 

pacer, to graze. 

paciente, m., patient. 

Pacífico, m., Pacific; {adj.) — ^ 
-a, pacific, peaceful. 

pagar, to pay. 

página, /., page. 

paineira, /., {Portuguese) Bra- 
zilian cotton-tree. 

pais, m., country. 

paisaje, m., landscape, scenery. 

pájaro, m., bird; — bobo, pen- 
guin; vista de — , bird's-eye 
view. 

pala, /., shovel. 

palabra, /., word. 

palaciego, -a, palatial. 

palacio, m., palace. 

paladar, m., palate. 

palco, m.y box. 

palma,/., palm-tree. 

palmera, /, palm-tree. 

palo, m.y mast; — mayor, 
mainmast. 

palpar, to feel, see plainly. 

paludismo, m., malaria. 

pampa, /., plain, pampa. 

pampero, m.y pampero {south- 
west wind of the pampas) . 

pan, m.y bread; — de azúcar, 
sugarloaf. 

Panamá, Panama. 
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panamericano, -a, Pan American. 

panorama, m., panorama. 

panorámico, -a, scenic, pan- 
oramic. 

pantalón, m., trousers. 

papagayo, m., parrot. 

par, m.f pair, equal; al — que, 
while, at the same time that. 

para, to, in order to, for; — que, 
in order that. 

parada,/., stop. 

paraguas, m., umbrella. 

paraguayo, -a, Paraguayan. 

paraíso, m.. Paradise. 

paralelamente, in parallel lines. 

paralelismo, m., parallel order. 

paralelo, -a, parallel. 

parcial, partial. 

pardo, -a, brown. 

parecer, to seem; a lo que parece, 
as it would seem; al — , ap- 
parently. 

parecido, -a, similar. 

pared,/., wall. 

Paris, Paris. 

parque, m., park. 

parquecito, m., small park. 

parra,/., grapevine. 

parte, /., part, place; de — , por 
— , on the part of, from, by; 
por otra — , on the other hand. 

participar, to share. 

particular, private, curious, in- 
teresting, strange; (noun) w., 
detail. 

partida,/., departure, gang. 

pasada,/., pace, passage; de — ^ 
in passing, by the way. 

pasado, -a, past, last. 

pasaje, m., passage. 

pasajero, m., passenger. 

pasamano, m., handrail. 

pasar, to pass, pass along, pa.ss 
through, pass by, spend, hap- 



pen; — un buen rato, to have 
a good time; — por endma, 
to run over. 

pasear, to walk about, saunter. 

paseo, w., walk, ride, prom- 
enade; dar un — , to take a 
walk, a ride. 

paso, m., step, passage; de — 
on our way, in passing; 
abrirse — , to force, thread 
one's way; al — que, while. 

passeiOj m.y {Portuguese) walk, 
promenade. 

pasto, m., pasture. 

patiedto, m., Uttle yard, ground. 

patio, m., enclosm-e, courtyard. 

patria,/., fatherland, country. 

patrio, -a, paternal, of our, their, 
fathers. 

patriota, m., patriot. 

patriotismo, m., patriotism. 

pavimentación,/., paving. 

pavimentar, to pave. 

pavimento, m., pavement. 

pavonear, to strut. 

pavoroso, -a, awful, terrifying. 

pedestal, m., base, pedestal. 

pedestre, m., pedestrian. 

pedir, to ask for. 

Pedro, m.y Peter. 

pelear, m., to fight. 

peligro, m.y danger. 

peligroso, -a, dangerous. 

pelotón, m.y squad. 

pena, /., pain. 

penal, penal. 

penca, /., leaf (o/ certain trees, 
like palm). 

pender, to hang. 

pendiente, steep. 

penetrar, to penetrate, enter. 

peninsula,/., peninsula. 

penitenciario, -a, penal. 

pensar, to think. 
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pefia,/., rock, boulder. 

pefiascoso, -a, rocky. 

peor, worse. 

pequefio, -a, small, little. 

pera, /., pear. 

percibir, to perceive, receive. 

perder, to lose; echar a — , to 
destroy. 

perdonar, to pardon. 

perecer, to perish. 

perfecto, -a, perfect. 

perfume, m., perfume. 

pericia,/., skill. 

periódico, m., newspaper. 

período, m., period, space. 

perito, m., expert. 

permanecer, to remain. 

permanencia,/., stay. 

permanentemente, permanently. 

permitir, to permit, allow. 

pero, but. 

perpendicular, perpendicular. 

perpetuar, to perpetuate. 

perro, m., dog. 

persistir, to persist. 

persona, /., person. 

personaje, m., personage. 

personalidad, /., personage. 

perspectiva, /., view, perspec- 
tive. 

pertenecer, to belong. 

perteneciente, belonging. 

Perú, m., Peru. 

pesado, -a, heavy. 

pesar, m., regret, sorrow; a — 
de, in spite of. 

pesca,/., fishing. 

pescado, m., fish. 

pescador, m., fisherman. 

pescar, to fish, catch. 

peso, m., peso (about $.44 in the 
Argentine.) 

pesquería,/., fishery. 

petróleo, m., oil, petroleum. 



pez, m.f fish. 

PhcarouXf (French) proper name. 

^BiSL^f.f herd. 

pico, m., peak. 

pie, m., foot; de — , standing, 
on foot; de a — , on foot, 
pedestrian. 

piedra,/., stone. 

piel, /., skin. 

pieza,/., piece, selection. 

pilar, m., basin of foimtain, 
pillar. 

piloto, m.f pilot. 

pincel, m., artist's brush. 

pino, m.f pine-tree. 

pintar, to paint; el más pintado, 
the shrewdest, cleverest. 

pintorescamente, picturesquely. 

pintoresco, -a, picturesque, 
strange. 

pintura,/., psdnt, painting. 

pifia, /., pineapple. 

pipa,/., cask. 

piso, m.f story, floor. 

pista, /., race-track. 

pitada, /., whistling, blast. 

pitar, to whistle. 

pito, m.f whistle. 

placenteramente, pleasantly. 

placentero, -a, pleasant, attrac- 
tive. 

placer, m., pleasure. 

plácido, ~a, placid, peaceful. 

plaga,/., pest. 

plan, m.f plan. 

plancha,/., plate. 

planchar, to press, iron. 

planta, /., plant, estabUshment. 

plantación,/., plantation. 

plantar, to plant. 

plata,/., silver. 

plataforma, /., platform. 

plática, /., talk, chat, conversa- 
tion. 
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playa, /., seashore, beach. 

plaza, /., square, — de armaSi 
drill-ground. 

pleno, -a, full, mid-. 

pluma,/., pen. 

población, /., population, town. 

poblar, to popidate, stock. 

pobre, poor. 

podto, m., small spring, well. 

poco, little; {adj.) — , -a, few, 
slight, little. 

poder, to be able; can; no — 
menos de, to be unable to re- 
frain from; cannot help. 

poderosamente, powerfully. 

poderoso, -a, mighty, powerful. 

poeta, m., poet. 

poético, -a, poetic. 

policía, m., poUceman. 

polícromo, -a, variegated, 
stained with colors. 

polígloto, -a, polyglot (speaking 
several languages), 

politécnico, -a, pol3rtechnic. 

politico, -a, poUtical. 

polo, w., pole. 

polvo, m., dust. 

poner, to put, place, give, set 
{sun)] — se al frente, to take 
charge. 

popa,, f. y stem. 

popular, popular. 

populoso, -a, populous. 

por, through, by, around, for, 
during; — mis que, al- 
though; — otra parte, on the 
other haad; — de contado, 
of course; — tanto, conse- 
quently; — cuanto, since; — 
entre, between, through; — 
en medio, between. 

porque, because. 

portal, m.y portal, gateway. 

portero, m., porter. 



pórtico, m., porch. 

portugués, -a, Portuguese. 

poseer, to possess. 

posesión, /., possession. 

posible, possible. 

postal, postal. 

poste, m., post. 

posteriormente, later. 

postrero, -a, last. 

potable, drinkable, drinking. 

potencia, /., power. 

pozo, m., well. 

praga^ /., {Portuguese) square, 
plaza. 

práctica, /., practice, effect. 

prácticamente, practically. 

práctico, -a, practical. 

pradera,/., meadow, plain. 

prado, m., lawn, field. 

precaución,/., precaution. 

preciado, -a, precious. 

precio, m., price. 

preciosidad, /., precious object. 

precioso, -a, beautiful, pre- 
cious. 

precipicio, m., precipice. 

precipitación,/., hurry, rush. 

precisamente, just, exactly. 

preciso, -a, exact. 

precitado, -a, aforesaid. 

predilecto, -a, favorite. 

predominar, to rule, predomi- 
nate. 

pregunta, /., question. 

preguntar, to ask. 

premio, m., prize. 

premura, /., pressure, shortness. 

prensa, /., press. 

preocupar, to worry. 

preparar, to prepare. 

preparativo, m., preparation. 

prerrogativa, /., prerogative. 

presencia, /., presence. 

presenciar, to witness. 
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presentar, to present, offer, in- 
troduce. 

presidente, m., president. 

prestar, to lend, furnish. 

prevalecer, to prevail. 

prever, to foresee. 

previamente, previously. 

previsión, /., foresight. 

previsor, -a, provident, fore- 
sighted. 

previsto, -a, see prever. 

primavera,/., spring. 

primeramente, first. 

primero, -a, first, chief; (advb,) 
first. 

primitivo, -a, primitive. 

primorosamente, elaborately, 
elegantly. 

primoroso, -a, lovely, beautiful. 

principal, principal. 

principalmente, principally, es- 
pecially. 

principiar, to begin. 

principio, m.f beginning. 

prisa, /., haste; de — , hurriedly. 

prisma, m., glass, prism. 

prismático, -a, prismatic. 

privilegiado, -a, privileged, favo- 
rite. 

. privilp0o, m., privilege. 

proa, /.; prow. 

probable, probable. 

probablemente, probably. 

procedente, coming from. 

proceder, to proceed, come from. 

procesión, /., procession. 

proclamar, to proclaim. 

procurar, to try. 

prodigioso, -a, prodigious. 

producción, /., production. 

producir, to produce. 

producto, m.f product, produc- 
tion, result; — liquido, net 
earnings. 



productor, -a, productive. 

produjeron, see producir. 

profesión, /., profession; de — - 
professional. 

profesor, m., professor, edu- 
cator. 

profundamente, deeply. 

profundidad, /., depth. 

profundísimo, -a, very deep, 
profound. 

profundo, -a, deep, profound. 

profusión, /., profusion, abun- 
dance. 

progreso, m., progress. 

promedio, m., average. 

prominencia, /., preeminence. 

pronto, soon. 

propiamente, properly. 

propicio, -a, suitable, adapted 
to. 

propiedad, /., property, pro- 
priety. 

propietario, m., owner. 

propio, -a, own. 

proponer, to propose. 

proporción,/., proportion. 

proporcionar, to furnish, cause. 

propósito, m., purpose; a — de» 
apropos of. 

propuesto, -a, see proponer. 

propusieron, see proponer. 

proseguir, to proceed. 

prosperidad, /., prosperity. 

próspero, -a, prosperous. 

proteger, to protect. 

protestante, m., Protestant. 

provecho, m., profit. 

proveniente, derived. 

Providencia, /., Providence. 

provincia,/., province. 

provisional, temporary. 

provisto, -a, provided, equipped. 

proximidad, /., neighborhood. 

próximo, -a, near, next. 
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proyección, /., projection, 
prueba, /., evidence, proof; a — 

de agua, waterproof, 
públicamente, publicly. 
publicar, to publish. 
público, -a, public; (novn) m., 

public, 
pudiendo, 8ee poder, 
pudiera, see poder, 
pudimos, see poder, 
pueblo, m.f town, village, people, 
puede, see poder, 
puente, m., bridge, 
puerta,/., door, 
puerto, m., port. 
pues, since, then; — que, since, 

because, 
puesta, /., setting; ^- del sol, 

sunset. 
puesto, -a, see poner, 
puesto, m., stand, stall, position, 
puesto que, since, because. . 
pulgada, /., inch, 
pulular, tp swarm. 
punta, /., point, headland, 
punto, m.f point; en — , 

promptly, sharp; a — de, on 

the point of. 
pufiado, m.j handful, 
pureza,/., purity. 
purísimo, -a, very pure, 
^uro, -a, pure, 
jmsimos, see poner. 

Q 

que {conj.) that, than; y eso — , 

and that, although; (reZ. 

pron.) which, who. 
qué, what; no hay para — decir, 

it is unnecessary to say. 
quedar, to remain, be. 
querer, to wish, want, like; como 

quiera que, since, as. 
querubín, m., cherub. 



quien, who. 
quiera, see querer* ■ 
quince, fifteen, 
quinta, /., country-estate. 
quinto, -a, fifth. 
quiosco, m.f booth, kiosk, 
quizá, quizás, perhaps. 



radiante, radiant, warm. 

radiotelegrafía, /., wireless tele- 
graph system. 

rama, /., branch. 

rancho, m., ranch. 

rango, m., rank. 

rápidamente, rapidly. 

rapidez, /., rapidity. 

rápido, -a, rapid, swift. 

rareza, /., rarity. 

raro, -a, rare, strange; rara avw, 
{Latin) " rare bird." 

rasgar, to tear, pierce. 

rasgo, m.f feature, trait. 

rato, m.f while, short time; 
pasar un buen — , to have a 
good time. 

raudal, m., rushing stream, tor- 
rent. 

rayo, m., ray. 

raza, /., race, breed. 

razón,/., reason; a — de, at the 
rate of. 

real, royal; camino — , high- 
way. 

realidad,/., reaUty. 

realista, royalist. 

realizar, to realize. 

realmente, really, actually. 

reaparecer, to reappear. 

rebaño, m., herd, drove. 

recaudador, m., collector, tax- 
gatherer. 

recepción, /., reception. 

recibir, to receive. 
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redbo, m., reception. 

reden, recently. 

redente, recent. 

redentemente, recently. 

rednto, m., confine, premise. 

recoger, to gather. 

recomendar, to recommend. 

recomienda, see recomendar. 

reconoddo, -a, recognized, great. 

reconstruir, to reconstruct. 

recordar, to remember, recall. 

recorrer, to siffvey, traverse 
again, ride through. 

recreo, m., recreation, pleasure. 

recto, -a, straight, right. 

recuerdo, m., remembrance, 
keeps^e. 

recurso, w., resource. 

red, /., net. 

redondeado, -a, rounded. 

reduddo, -a, moderate. 

referido, -a, referred to, above- 
mentioned. 

referir, to refer. 

refinamiento, m., refinement. 

reflejar, to reflect. 

refrescante, refreshing. 

refrescar, to cool. 

refresco, m., refreshment. 

refugio, m.y refuge. 

refutación, /., refutation. 

regalo, m., gift. 

regata, /., regatta, sailing or 
rowing match; club de — , 
boat-club. 

regatear, to bargain. 

regeneración, /., regeneration. 

regio, -a, royal. 

región, /., region. 

registrar, to register. 

registro, m., register, registry. 

reglamento, m., regulation. 

regocijado, -a, joyful. 

regresar, to return. 



regular, to control. 

regularidad, /., regularity. 

reinante, prevailing, reigning. 

reinar, to rule, reign. 

reino, m., kingdom. 

reiSf m. pi., (Portuguese) Bror 
zilian coin, 1000 of which form 
a muréis f or about $.30. 

reladón, /., relation, intercourse, 
report, proportion. 

relatar, to relate. 

relativamente, proportionately, 
relatively. 

relativo, -a, relative. 

relieve, m., reUef, embossment. 

religioso, -a, religious. 

reliquia, /., reUc. 

reloj, m.f watch, clock. 

reludente, bright, brightly col- 
ored, glittering. 

rellenar, to fill in. 

remolcar, to tow. 

remotísimo, -a, very distant. 

remoto, -a, remote. 

renacimiento, m.. Renaissance. 

renombrado, -a, celebrated, re- 
nowned. 

renta,/., income. 

reparar, to repair. 

repente, m., a sudden movement; 
de — , suddenly. 

repentinamente, suddenly. 

repentino, -a, sudden. 

repetir, to repeat. 

repleto, -a, full. 

reposar, to repose, lie. 

reposo, m., repose. 

represa,/., dam. 

representante, m., representa- 
tive. 

representar, to represent, play. 

reproducción,/., reproduction. 

reproducir, to reproduce. 

reptil, m., reptile. 
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república,/., republic. 

reputación,/., reputation. 

reputar, to repute, esteem. 

reservar, to reserve. 

resguardar, to protect. 

residencia, /., residence. 

residencial, residential. 

residente, m., resident. 

residir, to reside. 

resistir, to resist. 

resolución, /., determination. 

resolver, to resolve. 

respectivo, -a, respective. 

respecto, m., respect, relation; 
con — a, — de, with regard 
to, as to. 

responsable, responsible. 

restaurante, m., restaurant. 

resto, m.j remainder, rest; pL, 
remains. 

resultado, m., result. 

resultar, to result, turn out to be. 

retardar, to delay. 

retirado, -a, far, remote. 

retirar, to withdraw, retire. 

retiro, m., retreat, place of se- 
clusion. 

retomar, to return. 

retomo, m., return. 

retozar, to sport. 

retractar, to retract, take back. 

retrato, m., portrait, picture. 

retreta, /., band-music. 

retrete, m., toilet, lavatory. 

retroceder, to retire, draw back. 

retrospectivo, -a, retrospective. 

reunión, /., meeting. 

reunir, to unite. 

revelar, to reveal, betray. 

revendedor, m., peddler. 

reverberar, to twinkle, rever- 
berate. 

reverendo, -a, reverend. 

reverentemente, reverently. 



revestir, to be invested with, 
have. 

revista,/., review, magazine. 

reviste, see revestir. 

revolución,/., revolution. 

revuelto, -a, rolhng. 

rey, m., king. 

riachuelo, m., rivulet. 

ribeiraOf w., (Portuguese) brook. 

ribera, /., shore, bank. 

rico, -a, rich. 

riego, m., irrigation, watering. 

rígido, -a, rigid. 

rigor, w., rigor. 

río, r?2., river; — abajo, down- 
stream. 

riqueza,/., riches, wealth. 

risa,/., laughter. 

risco, m., cliff. 

risueño, -a, smiling. 

rival, m., rival. 

rivalizar, to rival. 

roca, /., rock. 

rodante, rolling, on wheels. 

rodear, to round, surround. 

rojo, -a, red. 

rollizo, -a, plump. 

romántico, -a, romantic. 

rompeolas, m. sing., breakwater. 

romper, to break. 

ron, m.f rum. 

ronco, -a, hoarse. 

ropa,/., clothes. 

roqueño, -a, rocky. 

rosado, -a, pink. 

rostro, m., countenance, face. 

rotonda, /., rotunda. 

rótulo, m., sign. 

ruido, m., noise. 

ruidosamente, noisily. 

ruina /., ruin. 

rumbo, m., course (of ship); con 
— a, for, in the direction of. 

rural, rural. 
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rüistico, -a, rustic, country; a 
la — , in country style, old- 
fashioned. 

ruta,/., route. 

rutilftate, twinkling, brillant. 

rutinario, -a, routine. 



sábado, m., Saturday. 

saber, to know, know how, learn; 
a — , that is to say; (noun) m., 
knowledge, learning. 

sabor, m., taste. 

sabroso, -a, savory. 

sacar, to take out, scoop up. 

saco, m., sack, bag. 

sacrificar, to sacrifice. 

sagrado, -a, sacred. 

sala,/., room. 

salida,/., departure, rising. 

saliente, prominent. 

salir, to depart, leave, come out. 

salitrero, -a, nitrate (adj.). 

salón, m., salon, room, hall. 

salto, m., waterfall. 

salubridad, /., healthfulness. 

saludable, healthful. 

saludar, to salute, greet. 

salvaje, savage, wild. 

salvar, to save, rescue, negotiate. 

salvavidas, m. sing., life-boat; 
(as adj.), lifesaving. 

San Agustín, m., Saint Augus- 
tine. 

San Cristóbal, m., Saint Chris- 
topher. 

sandia, watermelon. 

saneamiento, m., sanitation. 

San Eustaquio, m., Saint Eu- 
statius (an island in the West 
Indies). 

sangre,/., blood. 

sanidad, /., sanitation. 

sanitario, -a, sanitary. 



San Luis, m.. Saint Louis. 

sano, -a, healthy. 

San Pablo, m., Saint Paul. 

Santiago, m., capital of Chile. 

santo, -a, (noun) saint; (adj.) 
holy; campo — , burial-place. 

San Vicente, m., Saint Vincent. 

Sao JoáOf m., (Portuguese) Saint 
John. 

Sao Paulo, m., (Portuguese) Saint 
Paul. 

SZo Salvador, m., (Portuguese) 
Holy Redeemer, Savior. 

S2o Vicente, m., (Portuguese) 
Saint Vincent. 

sastrería, /., tailor-shop. 

satisfacción, /., satisfaction. 

satisfacer, to satisfy. 

satisfecho, -a, see satisfacer. 

sauce, m., willow. 

sazón, /., season, time. 

se, himself, herself, itself, them- 
selves; (often, svbstitiUe for 
passive, with verb). 

secano, m., dry land; cultivo de 
— s, dry-farming. 

sección,/., section, district. 

seco, -a, dry. 

secretario, m., secretary. 

seda, /., silk. 

seductor, -a, bewitching. 

seguida, /., succession; en — 
que, as soon as; en — , im- 
mediately. 

seguidamente, immediately. 

seguir, to follow, continue. 

según, according to, according as. 

segundo, -a, second; (noun) m., 
second. 

seguridad, /., safety. 

seguro, -a, sure, certain, safe. 

seis, six. 

selecto, -a, select, well-chosen. 

selva, /., primeval forest. 
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semana, /., week. 

semanalmente, weekly. 

semejante, similar, such. 

semejanza, /., resemblance, sim- 
ilarity. 

semejar, to resemble. 

semicircular, semicircular. 

semilla, /., seed. 

semitropical, semitropical. 

senda, /., path. 

sendero, m., path. 

sentar, to seat. 

sentir, to feel, hear. 

sefia,/., sign, nod. 

señal,/., sign, air, signal. 

señor, m., Mr., sir. 

señora, /., Mrs., madam, lady, 
wife. 

señorita, /., Miss, young lady. 

separar, to separate, segregate. 

septentrional, northern. 

septiembre, m., September. 

sepultar, to bury. 

ser, to be; (noun) m., being; a 
no — , unless, were it not; 
llegar a — , to become; sean 
cuales fueren, whatever may 
be; eran de oirse, you should 
have heard; o sea (n), that 
is; ya sea . . . o, whether 
... or; sea lo que fuere, be 
that as it may; siendo así 
que, so much so that, the 
result being that. 

serie,/., series. 

serpiente,/., serpent. 

serra, /., {Portuguese) mountain- 
chain. 

servicio, m., service, utility; de 
— , on duty. 

servidor, w., servant, steward. 

servir, to serve, act. 

severo, -a, severe. 

sexo, m.j sex. 



si, if ; — bien, although. 

si, (pron.), himself, etc., them- 
selves; por — , for one. 

si, yes. 

siembra, /., planting. 

siempre, always, ever; — que, 
whenever. 

sierra,/., mountain-range. 

siete, seven. 

siglo, w., century. 

significar, to mean, signify. 

signo, m., sign. 

siguiendo, see seguir. 

siguiente, following, next. 

silbato, m.f whistle. 

silueta, /., silhouette. 

silvestre, wild. 

simbolizar, to symbolize. 

simpático, -a, agreeable, good- 
natured, sympathetic. 

simple, simple. 

simplemente, simply. 

sin, without; — embargo» 
nevertheless, however. 

singular, quaint. 

sinnúmero, m., a large number. 

sino, but, but also, except. 

sintiendo, see sentir. 

siqtiiera, even; ni — , not even. 

sirio, -a, Syrian. 

sirviente, w., servant, waiter. 

sirvió, see servir. 

sismológico, -a, seismological 
(dealing with the science of 
earthquakes). 

sismólogo, 772., seismologist. 

sistema, w., system. 

sitio, m., site, place. 

sito, -a, situated. 

situación,/., situation, condition. 

situar, to situate, locate. 

soberbio, -a, superb. 

sobradamente, abundantly. 

sobrante, m., surplus. 
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sobre, on, upon, about, above, 
over. 

sobresalir, to stand out, peep 
out, leap out. 

sobresalto, m., dread. 

sobrestante, m., foreman. 

sobrevenir, to overtake, happen. 

social, social. 

sociedad, /., society. 

socio, m., member. 

soez, vile. 

sofocante, hot, stifling. 

soga, /., rope. 

sol, m., sun. 

solamente, only. 

soldado, m., soldier. 

solemnidad, /., solemnity. 

soler, to be accustomed. 

sólido, -a, solid, massive. 

solo, -a, only, sole, singlé. 

sólo, only, alone; tan — , only. 

solución, /., break, solution. 

sombra, /., shade, shadow. 

sombrear, to shade. 

sombrero, m., hat. 

son, see ser. 

sonoro," -a, sonorous. 

soplar, to blow. 

sorbito, m.y sip. 

sórdido, -a, sordid. 

sorprendente, surprising, un- 
usual. 

sorprender, to surprise. 

sorpresa, /., surprise. 

sostener, to keep up, maintain, 
support. 

souvenir, m., souvenir, keep- 
sake. 

sport, m.j sport. 

Sr., see señor. 

Sra., see señora. 

su, his, her, your, their, etc. 

suave, soft. 

suavemente, gently. 



suavizar, to soften. 

subir, to go up, ascend, climb up. 

súbito, -a, sudden; de — , sud- 
denly. 

subscriptor, m., subscriber. 

subsistir, to remain, persist. 

substancia, /., substance, pro- 
duct. 

substituir, to substitute. 

subterráneo, -a, subterranean, 
imdergroimd. 

suburbio, m., suburb, outskirt. 

subvención, /., subsidy. 

suceder, to happen. 

sucesión, /., succession. 

sucesivamente, successively, in 
quick succession. 

sucursal, /., branch, branch- 
house. 

Sud América, /., South America. 

sudamericano, -a. South Ameri- 
can. 

sudeste, m., southeast. 

sueco, -a, Swedish. 

suela, /., sole. 

suele, see soler. 

suelo, m., soil, ground. 

sueño, m.j dream, sleep. 

suerte, /., fortune, luck. 

suficiente, sufficient. 

suficientemente, sufficiently. 

sufragar, to bear, pay. 

sufrir, to suffer. 

sugerir, to suggest. 

suicida, m., suicide. 

suizofrancés, -a, Swiss-French. 

suma, /., sum. 

sumamente, thoroughly, exceed- 
ingly. 

suministrar, to fimiish. 

sumir, to sink, submerge, en- 
velop. 

sumo, -a, highest, best. 

stmtuosamente, sumptuously. 
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suntuoso, -a, sumptuous. 

superar, to surpass. 

superficie, /., surface. 

superior, higher, advanced, su- 
perior. 

supimos, see saber. 

suponer, to suppose. 

supremacía,/., supremacy. 

supremo, -a, supreme. 

sur, m.j south. 

surcar, to plough, furrow. 

sureste, m., southeast. 

surgir, to rise, arise. 

surtir, to supply. 

suspendido, -a, hanging, sus- 
pended. 

suspiro, m., sigh. 

susto, m., fright. 



tat>aco, m., cigar, tobacco. 

tablón, m., plank. 

tal, such; un — , a certain; el, la, 
— , the aforesaid; — como, 
just as; — cual si, just as if; 
— vez, perhaps. 

taladro, m., drill. 

tallar, to carve. 

taller, m., workshop, factory. 

tamaño, m., size. 

también, also. 

tambo, m.j tambo, inn. 

tampoco, neither, not . . . either. 

tan, so, such a, as; — sólo, only. 

tanque, m., tank. 

tanto, -a, so much; pi., so 
many; (advb.) so much, such; 
en — que, whereas, while; 
un — , somewhat, a bit; — 
• . . como, as well ... as; 
otro — , as much; por — , con- 
sequently; entre — , mean- 
while. 

tardar, to delay, to be long. 



tarde,/., afternoon; (advbJ) late. 

tarea, /., task. 

tarjeta,/., card. 

tatuar, to tattoo. 

teatro, m., theater, scene. 

técnico, m., expert. 

tejido, m., cloth. 

tela,/., cloth; — metálica, wire- 
netting. 

tema, m., topic, theme. 

temblor, m., trembling. 

temer, to fear. 

temor, m., fear. 

témpano, m., flat piece of any 
hard object; — de hielo, 
iceberg. 

temperatura, /., temperature. 

tempestad,/., tempest. 

templado, -a, temperate. 

templo, w., temple, church. 

temporada, /., season; lugar de 
— veraniega, summer-resort. 

temporal, temporary. 

temprano, -a, early; {advb,) 
early. 

tenacidad,/., tenacity. 

tendencia, /., tendency. ► 

tender, to spread out. 

tener, to have; — que, to have 
to, be obliged; — se en cuenta, 
to be remembered, taken into 
account. 

teniente, m., Ueutenant. 

tensión, /., tenseness. 

tenue, thin, soft, sUght. 

teoría, /., theory. 

tercero, -a, third. 

terminar, to finish, complete. 

término, m., district, end. 

termómetro, m., thermometer. 

terraplén, m., terrace, mound. 

terraza, /., terrace. 

terremoto, m., earthquake. 

terrenal, earthly. 



VOCABULARY 



223 



terreno, m., land, site, location. 

terrestre, terrestrial, land-loving. 

terrible, terrible. 

territorio, m., territory. 

tesoro, m.j treasure, treasury. 

testimonio, m., testimony. 

tétrico, -a, gloomy. 

tiempo, m.f time, weather. 

tienda, /., store, shop. 

tiendedta, /., small shop. 

tiene, see tener. 

tierra, /., land, earth. 

tigre, m., tiger. 

tijucaj /., (PortugiLese) marsh- 
land. 

timbre, m., gong, bell. 

tina, /., vat. 

tiniebla, /., darkness. 

tinte, m., hue, tint. 

tío, m., uncle. 

'típico, -a, typical. 

tira, /., strip. 

tircuierUeSf m., (PortugTiese) 
tooth-puller. 

tirar, to lay out (streets) f draw, 
throw. 

tiroteo, m., target practice. 

titánico, -a, titanic, tremendous. 

título, m., title, degree. 

tocar, to touch, stop, play 
{music), 

todavía, still, yet. 

todo, -a, all, every, whole; — el 
mundo, everybody; del — , 
completely. 

tomar, to take. 

tonelada,/., ton. 

tonelaje, m., tonnage. 

tontamente, foolishly, fatuously. 

torcido, -a, twisted, crooked. 

tormenta, /., storm. 

tomar, to change, turn. 

toro, m.j bull. 

torre,/., spire, tower, turret. 



torrencial, heavy, in torrents. 

torrente, m., torrent. 

tortuoso, -a, twisting, tortuous. 

total, total. 

totuma, /., gourd. 

trabajar, to work; {noun) m.^ 

labor, 
trabajo, m., work, 
trabar, to engage in. 
tradición, /., tradition. 
tradicionid, traditional. 
traer, to bring, 
tráfico, m., traffic. 
traicionero, -a, treacherous, 
traje, m., suit. 
trajo, see traer, 
tramo, m.j stretch, space, 
tranquilizar, to steady. 
tranquilo, -a, quiet, easy-going, 
transandino, -a, trans-Andean, 
transcurrir, to pass. 
transformación, /., transformar 

tion. 
transformar, to transform, 
transitar, to walk, pass. 
tránsito, m.f passage. . 
transporte, m., transportation, 
tranvía, m., trolley-car. 
tras, behind, after. 
trasladar, to transport, cross 

over, transfer. 
traspasar, to exceed, 
trastornar, to confuse, unsettle, 
trastorno, m., trouble, 
tratamiento, m., treatment. 
tratar, to treat, deal, try. 
través; a — , across, through, 
travesía, /., voyage, cruise. 
trazar, to plan, 
trébol, m.j clover, 
trecho, m., space, interval, 
treinta, thirty. 

tremendo, -a, tremendous, huge, 
tren, m., train. 



224 



VOCABULARY 



trepar, to climb. 

tres, three. 

triangular, triangular. 

tribu, /., tribe. 

tribuna, /., grandstand. 

tribunal, m., court. 

tributo, m.j tribute. 

trigo, m., wheat. 

trillar, to thresh. 

trinidad, /., Trinity. 

tripulación,/., crew. 

tripulante, m., sailor, member of 

a crew, 
triste, sad. 

triturar, to grind, nibble, 
triunfalmente, triumphantly, 
triunfo, m.j triumph. 
trofeo, m.y trophy. 
tronco, m., trunk. 
tronera, /., porthole, 
tropa, /., troop, 
tropical, tropical, 
trópico, m.j tropic, 
tubo, w., pipe. 

Tullerias, /. pZ., the Tuileries. 
tumba, /., tomb, 
túnel, m.y tunnel, 
turbante, m., turban, 
turbina,/., turbine-engine, 
turbulento, -a, turbulent, 
turista, m.y tourist. 
tuvimos, see tener. 



u, or. 

último, -a, last, latest; por - 

finally. 
un, -a, a; pi., some, about, 
unánimemente, unanimously. 
undoso, -a, undulating, 
únicamente, only, 
único, -a, only, sole, unique, 
uniforme, m., uniform. 
uniformidad, /., uniformity. 



unión, /., union. 

unir, to unite, join. 

universidad, /., university. 

imiverso, m., universe. 

uno, -a, one; (as pron.) a person, 

etc. 
urbano, -a, urban, city (ad/.). 
urna, /., um. 

uruguayo, -a, Uruguayan, 
usanza, /., use, custom, 
usar, to use. 
usted, you. 

utensilio, m., implement, 
útil, useful. 

utilizar, to utilize, use. 
«va, /., grape. 



va, see ir. 

vaca, /., cow. 

vacuno, m., cattle; (adj.) — , -a, 
beef. 

vagar, to wander. 

vagón, m.y car, coach. 

valer, to be worth. 

valeroso, -a, valiant, bold. 

valiente, valiant. 

valiosísimo, -a, very rich, splen- 
did. 

valioso, -a, valuable, excellent. 

valor, m.y courage, value. 

Valparaiso, m., Chilean port. 

valuar, to value. 

válvula, /., valve. 

valle, m.y valley. 

vapor, m.y steamship, steam. 

vaporcito, m., little steamer. 

variación, /., variation. 

variadisimo,-a, extremely varied. 

variante, changing. 

variar, to vary, variegate. 

variedad, /., variety. 

vario, -a, various, varied; pi., 
several, many. 
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varón, m., male, boy. 

varonil, virile, manly. 

vasco, -a, Basque. 

vaso, m.f vase, jar. 

vasto, -a, vast. 

vecindad, /., vicinity. 

vecino, -a, neighboring; (noun) 

neighbor, 
vegetación, /., vegetation, 
vegetal, vegetable, 
vehículo, m.f vehicle, 
veinte, twenty. 
veintena, /., score, 
vela,/., sail, candle, 
velero, -a, sailing. 
velo m.f veil. 
velocidad, /., speed, 
velozmente, rapidly, 
vena,/., vein. 

veneer, to overcome, conquer, 
vendedor, m., merchant, seller, 

peddler. 
vender, to sell. 
Venecia, /., Venice, 
venir, to come; viene a ser, 

amoimts to, is. 
venta, /., sale. 
ventaja,/., advantage, 
ventajosamente, advantage- 
ously. 
ventajoso, -a, advantageous, of 

vantage. 
ventana, /., window, 
ventilación,/., ventilation. 
ventilador, m., ventilator, fan 

(mechanical), 
ventisquero, m., glacier. 
ver, to see; se echa de — , it can 

be seen, 
veranear, to spend the summer. 
veraneo, m., summer-recreation. 
veraniego, -a, summer; lugar 

de temporada veraniega, smn- 

mer-resort. 



verano, m., siunmer. 

verdad, /., truth. 

verdaderamente, truly. 

verdadero, -a, true. 

verde, green. 

vereda, /., trail. 

vergel, m., flower-garden. 

vermeüWf -a, (Portuguese) red. 

versado, -a, versed, learned. 

vertebral, spinal; columna — ^ 
backbone. 

vertiente, /., watershed. 

vestido, m., dress, costume. 

vestigio, m., vestige, sign. 

vestir, to dress. 

veterano, -a, veteran. 

vez, /., time, turn; de — en 
cuando, from time to time; 
en — de, instead of; tal — , 
perhaps; a la — , at the same 
time; toda — que, since; 
cada — más, more and more; 
una — que, when, once. 

via,/., line, track, way, path. 

viajar, to travel. 

viaje, m., trip, journey, voyage. 

viajero, m., traveler. 

vibración, /., vibration. 

vicepresidente, m., vice-presi- 
dent. 

victoria,/., victory. 

vid,/., vine. 

vida,/., life. 

vidriera, /., showcase, colored 
glass windows. 

vidrio, m., glass, glass window. 

viejo, -a, old. 

viene, see venir. 

viento, m., wind. 

viernes, m., Friday. 

vigor, m., vigor, sturdiness. 

vigorosamente, vigorously. 

villa, /., villa, country-house, 
town. 
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vinieran, aee venir, 
vino, m,, wine, 
vif&a, /., vineyard, 
violencia, /., violence, 
violento, -a, violent, wild, 
virgen, /., virgin, 
virreinato, m., viceroyalty. 
virtualmente, virtually, practi- 
cally, 
virtud, /., virtue; en tal — ^| by 

virtue of this, hence, 
visita,/., visit. 
visitante, m., visitor, 
visitar, to visit, 
vista, /., view, sight; — de 

pájaro, bird's-eye view, 
vistazo, m., glimpse, 
viste, see vestir, 
visto, -a, see ver. 
vivacidad,/., vivacity, 
víveres, m. pi. y foods, groceries, 
vivido, -a, lively. 
vivienda, /., home, house. 
vivíparo, m.y viviparous animal 

(producing young in a living 

ídaté). 
vivir, to live; I viva I Long live! 
vivo, -a, lively, deep, 
volar, to fly. 
volcán, m., volcano, 
volcánico, -a, volcanic. 
voltaico, -a. Voltaic (said of 

electricity generated by VoUa*s 

apparatus). 



volumen, m., volume. 

volver, to turn, return; ^ a + 

infinitive, again, re-, 
votar, to vote, 
vuelta,/., turn, return; estar de 

— , to return; de — , on the 

return, on the way back; 

dar la — , to round, 
vuelve, see volver. 



y, and. 

ya, already; — sea • . , o, 

whether ... or; — . • • — ^ 

now . . . now. 
yacer, to lie, remain, 
yacimiento, m., deposit, stratum; 

— de petróleo, oil-well, 
yarda,/., yard, 
yate, m., yacht. 



zabullidor, m., diver. 

zabullir, to dive. 

zafiro, m., sapphire. 

zanjón, m., deep ditch. 

zapato, m.y shoe. 

zarpar, to leave (iffie dock), 

sail, 
zona, /., zone, 
zoológico, -a, zoological, 
zumbido, m., buzzing. 
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